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Soome keel

on üks arenenumatest Ural-Altai keellonnas. Ta on kauni koölaga,
Jellejuures rikas ja wäga paenduw, wähede kaashäälikutega ja
Jellepärast nimelt laulmiseks wäga sünnis. Kdige mitmelkesise—-
mad grammatika suhted awaldatakse löppsilpides, mis soönatüwede
lülge liidetakse, kusjuures teatud hääleseadusi waljult peab
tähele panema. Nimisdnade muutmine ja aegsönade käänamine

pakuwad suure hulga iseöäralisi sönakujusid, misläbi esialgse möiste

Dige peenemadki warjundid wäljendust leiawad. Soome keel on

xitas allegoriatest, pleonasmidest ja hüperblitest, ning omandab

selleläbi juba igapäewaseski tarwitamises luulelise köla.
Ka Soome keelel on mitu murrakut, nagu igal teisel keelel,

Xuid Löuna-Soome murrak on unema Soome keele aluseks.

Wäljaräätimisest.

Soome keel ei paku selles suhtes raskusi, sest et ta, nagu
Eesti teelgi, samuti wälja räägitakse nagu kirjutatakse. Milles ta

Eesti keelest lahku läheb, sellest eespool.
Soome teelel on 8 täishäälikut, nimelt:

köwad: a, o, u,

pehmed: ä, ö, y,
kerged: e, i.

Wälja räägitakse need tähed just niisama kui Eesti keeles;
ainult y koölab just nagu meie ü.

Köit täishäälikud on Soome keeles, nagu meilgi, lühikesed;
kus nad pikad on, seal kirjutatakse nad jälle, nagu meilgi, kahe—
Tordselt: aa, 00, uu jne.

:
Katksithäãlikud on: uo, yõ, ie, au, eu, iu, ou, üy, õy,

2i, ei, oi, ui, xi, ũi, 6i.

Kaksikhäälikud tulewad mölemad selgesti wälja ütelda, nagu
meil sönas: kui, loid, wöid, meid jne.

Kaashäälikud on:

pehmed: .j, x,

derged: n, s, m, u,r
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mis koöit nagu Eesti keeleski wälja rägitalse; g tuleb ainult
n järele ette ja sünnitab ühes sellega ninahääliku; s on alati

teraw; v on meie w. Kus Soome keeles seisab üksainus kaas-

häälitk, seal loetakse ta wälja nagu oleks ta pehme. Näitusels:
iti (ema) - loetatkse: äidi. Kus aga Soome keeles seisab laks

kaashäälikut körwu, näituseks: tyttö, seal loetalse seda sona,
nagu oleks temas üksainus t, nimelt tütö. See sünnib ainult

koöwade kaashäälikutega; teised täishääliknd loetatse wälja just nii,
kuidas nad on kirjutatud. Wöörsönades tarwitatakse ka tähtesid-
b, c, f, q, x, 2; ã. Neist loetatse c ja 7 wälja nagu teraw s,
ä nagu o, köik teised nagu meilgi. ;

Soome tähestikus on 21 tähte, nimelt: a, d, e, g, h, ĩ.
j k.l m, n. o, p.r, s.t. u, v, x.ã, 6 ja see jarjekord on

ka soönaraamatutes tarwitusel.

Röht.
Soome keeles seisab pearhk, nagu Eesti leeleski, alati esi-

mesel silbil, nãitusels: läulavat — laulawad; Kköulu — kool;
tahe- ja lolmesilbilistel sönadel on ainult see pearöht esimesel sil-
bil; neljasilbilistel sönadel röhutatatse peale esimese silbi ka weel
kolmandat, kuid nörgemini, näituseks: tüomitsévat— mdoistawad
kohut. Wiie-, kuue-, seitsme-, kahetsa- jne. silbilistel soönadel on

peale pearohu esimesel silbil weel nörgem röhk igal mittepaaris—-
filbil (8., 5., 7. jne), wäljaarwatud wiimane silp, mida Soome

teeles iial ei tohi röhutada; löpeb aga kolmas silp lihtsa täishãã-
likuga, siüis lähewad kaasröhud neljanda, kuuenda jne. silbi peale
üle, nãitusels: oppimaàttomàlla — dppimatu juures; oppimàt-
tomuudessa — oppimatuses; öppimaàttomuudessànsa —oma

oppimatuses; ävuttomudessansakin — just omas abituses.
Kokltkuliidetud sönades röhutatakse lüdetud osasid tähendatud—-

pohjusmöottel, tuid niiwüsi, et pearöht ilka esimesel sönal seisab,
kuna järgmiste sonade esimest silpi kergemini rõhutatakse, nãituseks:
mäan-tiẽ — maantee; tÿõ-väki — tööwägi (töömehed); kirk—-

kohèrra — kirikuõpeiaja; läulajahèrra — lauljaherra; lũis-

tijakuningas — uisukuningas. ;

Tüwi ja loöpp.

Soome sönad seisawad kahest osast koos: tüwest ja lpust.
Tüwe ees ei seisa iial eessön, nagu paljudes teistes keeltes,
wad iga söna algab oma tüwega. Kdik Soome sönatüwed löpe—-
wad täishäälikuga, mida sidetäishäälitaks kutsutaktse ja mis eel—-
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fäiwa kaashäãlikuga sidesilbi tuletab, mis sellejärele tüwe wiimane
silp on. Nönda on tüwedes toivo, kysy, isäntä, o, y, ä side—-
täishäälikud ja vo, sy, tã sidesilbid. Mönes sonas on sidesilp
ainult sidetäishäälik, nagu sönas hopesa — höbe, porstusa —

eeskoda jne. Möned erandid wälja arwatud, muutuwad tüwest
ainult sidesilbi tähed.

Häälikute koktutkoöla.

Soome keelel on see iseäraldus, et nöndanimetatud kwad
täishäälikud (a, o, u) liht eht mittetotkuliidetud soönades iial
ühes noöndanimetatud pehmete täishäälikutega (ä, õ, y) ette ei
tule. Kerged (e, ) woiwad niihästi köwadega kui ka pehmetega
koos seista, kuid armastawad pehmeid enam. Selle häälikuseaduse
tagajärjel leidub löpuwormisid kahesuguseid: ühed koöwa, teised

ere häälikuga. Leidub tüwes möni köwa häälik, siis tarwita-
takse ka löppu köwana; leiduwad tüwes pehmed häälikud, siis
tuleb ka loöpp pehme; näituseks: otta-vat — nad wötawad;
Kanta-vat — nad kannawad; meni-vät — nad lätsiwad;
kyntä-vät—nad fkünnawad; tie-Iä—teel; põydä-Ilä — laual.

Wöoörsoönades tulewad köwad ja pehmed häälikud koos ette,
nitusels: kuvernöri — kuberner.

Kokkuliidetud soönades käiwad ütsikud liited kokkukola seaduste
alla, nãituseks: tuulimylly — tuuleweski, ja löpp on kas köwa
woi pehme, sellejärele, kas liidetud söna wiimases osas koöwad wöi
pehmed häälikud seisawad.

Sönade lahutamine ja jaotamine
sünnib järgmiste reeglite järele:

1. Kahe täishääliku wahel seisew kaashäälik kuulub järg—-
mise silbi algusesse, näituseks: suo-ta-va, lu-ki-vat.

2. Kahest kaashäälikust kuulub esimene eelmisesse, teine

järgnewasse silpi, näituseks: kir-ja — raamat; ris-ti —rist;
Jasku — arwe. :

3. Kolmest kaashäälikust kuuluwad kaks esimesesse, ja üls

järgnewasse silpi, näituseks: myrs-ky — maru; kals-ke—kahin.
4. Kaks körwustikku seiswat täishäälikut jagatakse, kui nad

kaksikhäälikud ei ole, kahele silbile; näituseks: lapsļ-en — lapse;
vapa-us — wabadus.

Teises ja järgnewas silbis wöiwad ainult i-ga löppewad
kaksikhäälikud ette tulla; seega langewad kakls isesugust tishälikut,
millest wiümane i ei ole ja mis teises wdi mdònes järgnewas silbis
Zokku puutuwad, selle reegli alla. ;



6

5. Kals ühesugust täishäälikut kuuluwad ühte silpi, kun
neid aspiratsion ei lahuta, näituseks: suun — suu; su'un —
soo (sugu).

;

;
Kokkuliidetud sönad jaotatakse muidugi nii, et liidete osad—-

kottu jääwad, näituseks; kirkko-isã — firituisa, ja mitte kirkkoi-sã;
maan-tie ja mitte maant-ie.

Lugemise harjutus.

Anna myöÿs ruokkaa linnuille, jotka istuvat puutar-
hassa ja laulavat nii kauniisti. Räägi: annah müöss
ruoga linnuille, jotga istuvat puutarhassa ja laulavat niin kau-

nisti. Hän on maksanut siüitã paljon. Mitä hän on maksa-
nut? Onko isä kotona? Hän on kirkkossa. Tyttõ istuu
Kkamarissa ja neuloo. Aiti ostaa Turusta tytte-
relle Kellon. Räägi: Hän on maksanut siidä paljon. Midä

hän on 4naksanut? Ongoisä kodona? Hän on kirkossa. Tütö—-
istuu kamarissa ja neuldo. Aidi ostaa Turusta tüterelle kellon.

Aleksanderia Suutari Pelkosen talo on palanut vii-

meiss-yõnã. —

Räägi: Aleksanderia Suudari Pelgosen talo on palanut
wiimeiss·üönä.

1
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Keeleöpetus ühes harjutustega.

I. öpetund.

1. Reeglid.
Soome keeles ei ole, nagu Eesti keeleski, peasonadel sugu-

wahet. Tahetatse sugu ära tähendada, siis tarwitatatse kas ise-
äralisi sönn, nagu ori — täkk, tamma — mära, wöi inimese
juures lisatakse meessoost isikule ette mies ja naissoost isikule
nais, näitusekts: miesoppetaja — naisoppetaja — looli-
õpetaja; loomade juures tarwitatakse meessoost olewusele uros,
Koiras; naissoost olewusele emã, naaras.

Artiklit Soome keeles ei ole.

Söòna, mis lauses subjekti tähendab, on nimetawas (nomina-
tiwis). Ainsuse nimetawal loöppu ei ole, mitmuse loöpp on t.

Kkylä — küla
Kkaivo — fkaew

suutari — kingsepp
räätäli — rättsepp
Koira — koer
kissa — fass
isũ — isa /
äiti — ema

poika — poeg
tytär — tütar

tyttö — tüdruk
sisar — sosar, öde

2. Sönad.

hyvä — hea
huono — halb
syväã — sügaw
vanha — wana

isoo — suur
laiha — lahja
lihava — lihaw
oon — tema on

ovat — nemad on

ja — ja
tũällã — siin
siellà — seal

2. Harjutused.

a) Kylä on iso. Isoo Kkaivo on hüvä. Suutari ja
räätäüli. Koira on huono. Kissa on laiha. Isãñ on hyvã.
Aiti on täällä. Poika on siellã. Tyttõ ja sisar ovat tããllã.
Vanha koira on huono. Kaivot ovat syvãt. Kissat ovat
lihavat.

0) Ode on hea. Tüdruk on suur. Tütar on seal. Pojad
on suured. Kaewud on sügawad. Lihaw kass ja lahja loer

on siin.
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Omastaw wastab küsimise peale: kelle? ütlsuses on ta
löpp n.

veli — weli, wend
veljet — wennad
vaimo — naine, abikaas
talo — talu, maja
läävä — laut
istui — ta istus
menee — ta läheb
pois — wälja, ära!
minä menen kotin—ma lä-

hen koju

2. Sönad.

menevät — nad lähewad
kotona — todus
lähestyi — ta lähenes
minä — mina
sinã — sina
hän — tema
me — meie
te — teie
he — nemad
mutta — aga

3. Harjutused.

a) Isä on kotona. Minä menen Kkotia. Isän veljet
meneväãt pois. Kylän vaimot ovat tũãllàä. Räãtãlin vanha
Koira on huono. Talon isã läävà on hyvä. Kylän läävät

ovat huonot. Isän vanha veli istui, mutta vaimo mene

pois. Suutarin vaimo on iso. Veli mene pois. Kylän
iso Koira lähestyi. Minä menen pois. Sinä ja me. Hän

menee pois. Me ja te. He ovat kotona, mutta veljet
menevät pois. Suutari istui täällàäà. Hän lähestyi.

) dsa wennad on suured. Ema on hea. Wennad on

siin. Rättsepa kass on wana. Talu on suur. Mina lähen koju.
Tema läheb ära. Nemad lähewad ära. Koer lähenes. Naised
on kodus. Wennad lähewad ära. Poeg on kodus. Tütre koer

on lahja, aga tüdruknu wana kass on lihaw. Mina ja sina.
Tema jaisa. Meie ja teie. Nad on kodus. Küla kaew on

halb. Kingsepa koer on lihaw. Küla rättsepp on wana.

111. öpetund.

1. Reeglid.

Söna, mis ruumi tähendab, milles midagi peitub wöi sün—-
nib, muudetakse seesütlewaks. Seesütlewa köwa löpp on ssa ja
pehme löpp ssäũ.

1. Reeglid.
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2. Söõuad.

Pappi — öpetaja varsa — warss
Ssaarnaa — jutlustab pelästyivät — ehmatasiwad
Kirkossa — titikus Kkun — seal, kui
istuin — istusin asuu — elab

puutarhassa — aias tölli — onn
Ppuut — pund asuin — elasin
miehet — mehed asui — elas
seisoivat — seisiwad lukkari — köster
Kkorkea — körges tulevat — tulewad
Orava — oraw seisoi — seisis
naapuri — naaber istuvat — istuwad
istuivat — istusiwad juoksevat — jootsewad
Ssaunassa —saunas juoksee — jookseb
Flstävũ— sober tulette — tulete
talli — tall tänne — siia
puhuivat — rãũtisiwad seisoimme — meie seisime.

3. Harjutused.

7 reri saarnaa kirkossa. Minã istuin puutarhassa.
Talon miehet seisoivat isossa puutarhassa. Puut ovat

Korkeat. Orava on vanhassa ja korkeassa puussa. Naa-
purin vaimo on talon vanhassa lũäväãssũ. Naapurin veljet
istuivat saunassa. Isäñn hyvät ystävät puhuivat puutar-
Hhassa. Isä on kotona. Talon lihavat varsat sẽisoivat
hyvässã tallissa. Varsat pelästyivät, Kkun kylän isot Koi-
rat lähestyivät. Kylan räätali asuu. vanhassa tõllissã.
Minöũ asuin vanhassa tõllissũ. Suutari asui täãilà. Luk-
Kari ja räũtãli puhuivat. Räããtalit tulevat tünne. Räããtãli
Seisoi, mutta suutari istui. Kissat istuvat. Koirat juok-
sevat. Kissa juoksee pois, kun Kkoira lähestyy. Minã
menen pois, jos te tulette tänne. Hän istui. Me sei-
soimme. —

b) Opetaja wend on kirikus. Opetaja istus aias. Mehed
seisiwad aias ja ajasiwad juttu. Mina istusin kirikus. Körged
puud on aias. enwa naabrid istusiwad saunas ja ajasiwad
juttu. Isa söbrad lähewad ära. Warsad ehmatasiwad. Mina

elasin onnis, tema elas tallis. Koöstri söbrad tulewad
fiia. Koerad kargasiwad (jooksiwad). Naabrid on saunas. Ope—-
tajad lähewad ära. Kingsepad tulewad siia. Meie seisime sün.



10

IV. öpetund.

Aegsöna löpud olewikus on:

Ainsuses:
I.isik n

2 isik t

kt—
Näitus:

Ainsuses
mina räägin — puhun
sina räägid — puhut
tema räägib — puhun

Mitmuses:
mme

tte

vat wdoi vät

Mitmuses:
meie räägime — puhumme
teie räägite — puhutte
nemad räägiwad — puhuvat,

Ainsuse kolmas isik tuletatakse sidetäishääliku pilendamise läbi;
tema on tüwe loöpuhääãlika sarnane, kui see kahe täishäälikuga
löpeb. Imperfektumis liidetakse ä tüwe ja löpu wahele, näituseks:

Ainsuses: Mitmuses:
ma rääkisin — puhuin

puhuit
puhui

puhuimme
puhnitte
puhuivat.

2. Sönad.

siellà
— seal

uin — ma ujun
nauran — naeran

itken — iten (nutan)
puhun — räägin

laulan — ma laulan
voin — wöin
leikittelen — mängin
sinne — sinna
neulon — nöelun

3. Harjutused.

a) BSinä asuit siellà. Me asuime täällà. Hän ui.

Me juoksemme sinne, mutta te istutte tãällũü. Me nau-

ramme, jos te itkette. He tulevat tänne, jos me menem-

me pois. Sinä istuit siellãà, mutta he seisovat tũũllã.
Te asuitte tãällà. Minã seisoin, mutta sinã istuit. Me

seisoimme siellà. Te nauratte. Sinä asuit täããllà. Me

lähestyimme. Sinä lähestyit. Lukkari ja räãtãli puhuivat.
Kissat istuvat. Koirat juoksevat. Minã uin, mutta te

istutte. Isot varsat juoksevat pois, jos te menette sinne.
Minä pelästyin, kun Kkylän iso koira lähestyi.

1. Reeglid.



11

0) Sina mängid. Teie mängite. Meie mängime. Mina
lähenen. Sina lähened. Sina nutsid. Mina seisin. Nemad

istusiwad. Lugeja tuleb siia ja laulab, aga kingsepp läheb ära.
Meie wöime. Rättsepp nöelub (ömbleb). Kingsepa wend naerab,
aga head soöbrad nutawad (ikewad). Wennad lähewad koju.
Ema on kodus. Meie seisime aias ja ajasime (puhusime) juttu.

1

V. öpetund.

1. Reeglid.
Söna, mis ruumi tähendab, kust keegi woöi midagi lahkub,

muudetakse seestütlewaks. Seestütlewa löpp on sta wdi stä.

Asi, mille sisse midagi liigub, tähendatakse äraseesütlewaga.
Seesütlewa löpp on h-n, missuguste kaashäälikute wahele h ees

tkäiw täishäälik asendatakse. Seesütlewa löpust jäetakse h hari—-
likult wälja ja tömmatakse moölemad lühikesed silbid pikaks tokku;
näituseks: metsä-häãn asemel metsäün. h jäetakse ikla ära, kui
h sidekaashäälikuna esineb; näituseks: puutarha, puutarhaan.

2. Sönad.

isäntä — peremees
saunasta — saunast
Kkouluun — kooli
Kkoulusta — koolist
porstua — eeskoda
metsäãsta — metsast
metsään — metsa
pojat — pojad

sisaret — sosarad, ded
pojan — poisi
mylläri — mölder

mylly — westi

joka — kes
lehmä —lehm
nyt — nüüd
kohta — kfohe

3. Harjutused.

a) Isäntä tulee caunasta. Mina menen kouluun.
Naapurin poika seisooo saunan porstuassa. Hyvä mylly
on Kkylässũ. Poika juoksee pois porstuasta, jos te menette
sinne. Isän veljet tulevat metsästàã. Talon miehet tule-
vat kylästä. Naapuri laulaa puutarhassa. Myllàãri menee

myllyn. Myllärin veljet istuvat myllyssä. Pojan sisaret
menevät kylään. Myllärin poika, joka istui porstuassa,
pelästyi, kun naapurin iso Koira lähestyi, Kylän lehmät
ovat metsässã. Pojan sisar juoksee myllystã puutarhaan.
Pojat juoksevat pois puutarhasta. Pojat menevat puutar-
hasta naapuxrin talon. Naapurin sisaret, jotka (fes) nyt
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Jaulavat puutarhassa, menevat kohta kylään. He tulevat
tanne. Kylässä on hyvä Kkoulu. Pojat tulevat Kotia
Koulusta,

) Meie tuleme aiast. Naabri pojad on koolis. Nad lä—
Lewad kooli. Nad tulewad koolist. Mina istun aias. Sina
sähed aeda. Isa tuleb aiast. Naabri poeg tuleb saunast ja läheb
aeda. Möldri wennad tulewad weskist. Soöbra ded lähewad
metsa. Mees (mies) läheb weskisse (myllyyn). Wennad lähe-
wad metsa. Tema laulab metsas. Möldri naine istub onnis.

VI. öpetund.

1. Reeglid.
Alalütlew tähendab kohta, kus wdöi mille ligidal midagi

on wdi sünnib. Tema löpp on lla wöi Uä.
Alaltütlew tähendab kohta wöi asja, kust ligidalt mi—-

dagi kaugeneb. Tema löpp on lta wdi ltä.

2. Sönad.

Jattialla — pörandal
missàä — kus?
vüpyy — wiibib
Kaivolla — kaewul

kallio — kalju
kynttilä — küünal

lapset — lapsed
Kkamari — kamber

Korkealta vuorelta — koõrgelt nousen — tousen üles
mäelt eno — onu

uolilla — toolil Kkalliolla — faljul
matalalla tuolilla — madalal ikkunalla — afnal

toolil maantie — maantee.

3. Harjutused.
a) Poika istui tuolilla. Miehet tulevat alas (alla)

Korkealta vuorelta. Seisoimme lattialla. Missàã viüpyy
Hän? Kaivolla. Pojat tulevat Kkorkealta vuorelta. Eno
on isän kamarissa. Enon veli istui tuolilla ikkunan vie-
ressũ (akna koõrwal)h. Minä istuin matalalla tuolilla. Enon

poika seisoil lattialla. Miehet, jotka seisoivat matalalla

vuorella, laulavat. Te istuite korkealla Kalliolla. Myllärin
lapset juoksevat maantieltàä puutarhaan. Kynttilät ovat
Kamarin ikkunalla, Lukkarin pojat laulavat korkealla
vuorella. Poika, joka istui tuolilla isùän vieressã s(isa koõr—-

wal), pelästyi, kun enon iso koira lähestyi. Pojat tulevat
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alas vuorelta. Pojan sisar istuu tuolilla enon vieress ũ.
Kylän lehmät menevät maantieltũä metsäũn. Varsat, jotka
tulevat, ovat lihavat. Lapset, jotka leikittelevät maan-

tiellä, pelästyvät, kun lehmät lähestyvät. Poika, joka
istuu kamarin lattialla, nousee lattialta, kun eno tulee-
Kamariin. —
) Meie seisame pörandal, tema istus toolil. Mees, kes

akna koörwal toolil istus, on isa hea sober. Küünal on aknal.
Oed seisawad akna korwal. Poeg istus onu koörwal toolil. Talu—-
mehed seisawad aias. Pojad, kes madalal mäel on, mängiwad ja
laulawad. Söobrad seisawad koörgel kalhjul. Mees, kes metse
läheb, on isa wend (lell)h. Ma tousen toolilt, kui (jos) isa tuleb.
Naabri lapsed mängiwad maanteel. Nad lähewadmaanteelt aeda.

Poiss (poika) istub pörandal de koörwal. Laps touseb toolilt ja
läheb aeda. Mees, kes körge kase (koivu) — (korkean koivun

vieressã) töõrwal aias seisab, on küla mölder.

vVII. öpetund.

1. Reeglid.
Objekt lauses pandakse kirja aklkusatiiwis. Akkusatiiwi löpp—-

ainsuses on n ja mitmuses t. Alaleütlew wastab küsimuse peale —

tellele? Löpp on lle. Alaltütlew wastab küsimuse peale: kellelt?

2. Söoönad.

On vienyt —on wiinud kynttiläruunu — ktroonlühter
annoin — andfin
Kxukat — lilled
veljelleni — wennale
menivät — läksiwad-
Katteini — kapten
pellolle — pöllule
laiva — laew
satama — sadam
palan —polen

myyn — müün
kuulen — tfuulen
Kello —fell
ääni — hääl, koölta
huomenna — homme
ostan — ostan

kynä — sulg
iloitsen — röömustan

3. Harjutused.

a) Isä on vienyt pojan kouluun. Annoin kukat
veljelleni. Menivät pellolle. Pojan sisar nousee tuolilta-
ja mene kaivolle. Lapsiĩ istui tuolille enon viereen (tõr-
wale)h. Katteini seisoo laivalla, joka on satamassa. Kat-

teinin veljet tulevat laivalle. Kynttilät palavat kyntti-
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läruunussa. Lapset juoksevat vuorelle. Hän myyn van-

Han talon. Pojat tuovat lehmät Kotia metsũffstũ. Isũ

panee Kkirjat tuolille. Me kuulemme Kellon ãänen naa-

purin talosta. Huomenna me menemme Kkyläũn. Lapset,
jotka ovat puutarhassa, tulevat pois, kun kuulevat isũn
Aänen. Poika saa Kkellon isältãä. Isũñ ostaa Kkirjan tyt-
tärelle. Pojan sisar saa ystũväãltà hyvän Kkirjan. Mies,
joka tulee taloon, myy hyvän Kellon naapurin vaimolle.

Poika iloitsee, kun saa kirjan ja kynät (suled) isältã.

Naapuri myy hyvän talon tyttärelle. Isä on myllyssã.
Hän tulee kohta myllystä. Eno menee saunaan. Hän
nousee tuolilta ja menee kamarista ulos (fambrist wälja).
Miehet, jotka juttelevat (juttu ajawad) maantielltàä ovat

enon ystãvät. He menevät maantieltã ylõs korkealle vuo-

relle, joka on maantien vieressã. Tyttäret panevat kynt-
tilät ikkunalle.

b) Ma panen raamatu toolile. Poiss tuleb koolist koju.
Ta müüb ära halwa weski ja hea lehma. Kapteni laew on

sadamas. Ta müb laewa ära. Meie kuuleme mehe häält. Ma

ostan kaupmehelt soola. (Kaupmees — kauppamies-kauppa-
miehelta.) Sina saad onult hea sule. Tütar röömustab, et

isalt raamatu saab. Poiss saab raamatu köstrilt. Ma kuulen

tellahäält naabri talust. Mölder läheb weskilt maanteele,
sest ta kuuleb wenna häält.

vVIII. öpetund.

1. Reeglid.
Silpi, mis täishäälikuga löpeb, kutsutakse lahtiseks; kaas-

hälikuga löppew silp on kinnine.

Kowad kaashäälikud (k, p, h), kui nad lühikest silpi alga—-
wad, mis käänamise läbi kinniseks muutub, pehmendatakse
järgmiselt:

K muutub n taga g-ks: kaupunki — linn, kaupun-
gissa — linnas. llja v wahel, teisiti ija e wahel, aga ka h

jae wahel saab tähest k j; nituseks: solki—sölg, soljen—sdle;
kurki — kurg, kurjen — kure. Kahe u wahel muntub k

v-ts, nituseks: suku — sugu, suvun — soo. Kdigil muil

Lordadel jääb k ära, näituseks: halko — puu, halon — pun

(teine muude).
P kulub p jarele wälja, nituseks: seppä — sepp; se-

pün — sepa; p muutub m järele täheks m, nituseks: impi —
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uneiu, immen — neiu (teine muude). Kdigil muil kordadel
muutub p v-ks, näituseks: tupa —tuba; tuvassa — toas.

T fukub t järele wälja, näitusekts: katto — katus, Kka-
tolla—katusel; t muutub l, n, r järele 11, n, r-iks: pelto—
pöld, pellon — pöllu. Kdigil muil kordadel muutub t d—ks,
näituseks: kehto — kiik (häll), kehdossa — hällis.

K-d ei pehmendata s ja t järele, aga ka t-d ja p-d s

järele iialgi, näitusekts: myrsky — maru, myrskyn — maru

(teine muude).

2. Sönad

Kenkä — king
säünky — säng
Kkukka — lill
auken — loen
musta — must
näkee — näeb

aibta — ait
otan — wötan

kampa —kamm

me ammuimme —meie last
sime (püssi)

leipũ —leib
kasvan — kaswan
veljeltä — wennalt
kirkko — kiritk

puku — ülifond

parta — habe
niitty — niit, aas

katto — katus

pöytä — laud
linnut — linnud

hän antaa — ta annab

3. Harjutused.

Naapurin tyttäret menevät huomenna kaupunkiin.
He ostavat kengũt kaupungin suutarilta. Lapset juokse-
vat säünkyyn. He tulevat sängystã lattialle, kun kuulevat
isäũn äänen. Kukka Kasvaa puutarhassa. Sisar iloitsee,
kun saa kukan veljeltä. Me monemme huomenna kirk-

Koon. Isã lukee Kkotona. Poika iloitsee, kun saa isãltã

hyvän puvun. Naapuri on pellolla. Naapurin poika istuu

pellon mustassa multassa (mullas). Isũ on pellolla. Hän
tulee pellolta, Huomenna minä menen Kkaupunkiin. Isã
antaa hyväãt kengät tyttärelle. Naapurin poika, kun nã-
Kkee suutarin mustan parran, pelästyy. Nütty on iso.
Hän on niütyllä. Miehet, jotka tulevat niityltã, menevät
aittaan Aitan katto on huono. Minä otan Kkengãt tuo-
lilta. Hän näkee pojat aitan katolla. Põytä on ate
Isäũn kirjat ovat põydällã. Tyttõ, joka tulee puutarhasta.
antaa äãidille kukan. Kampa on põydãllà; minä otan
kamman pöõydältä. Tyttären kampa on huono. Isũ ostaa
tyttärelle hyvät kammat. Kammat ovat pöõydallä. Me
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ammuimme linnut, jotka istuivat aitan katolla. Sepän
tupa on vanha. Mies, joka tulee tupaan on suutari.
Leipã on tuvan põydaãllä. Hän antaa veljen pojalle hyvän
Kirjan.

;

—

IX. öpetund.

1. Reeglid.
Mitmuse kääneldöpud on, wäljaarwatud nimetaw, omastaw

ja osastaw, ainsusega ühesugused, ainult löpu ja tüwe wahele
lisatakse . Aegsoöna eitaw olewik tuletatakse eitawast aegsonast ja
eitatawa aegsoõna tüwest. Tüwe loppsilp on lühike. :

Ainsus: — Mitmus:
1. ei anna — en anna emme anna

2. ei anna — et anna ette anna

3. ei anna —ei anna eivät anna

En, et, ei,emme, ette, eivũt on eitawa aegsöna isikud;
anna (wiimane a lühite) eitatawa aegsöna tüwi.

2. Soönad.

Kiikku — tit hainũ — hein
matto — mattKkasvan — kaswan

ulos — wälja seppä — sepp
viüipyy — ta wiibib
sinne — sinna

pieni — wike
et lue — sina ei loe

me emme muuta — meie ei lhe.

3. Harjutnsed.

a) Pojat ovat kouluissa. Lapset ovat Kouluissa. Poika
Kkaatui (futtus) Kkiikusta lattialle. Te istuitte kiikussa.
Linnut laulavat Kkatoilla. Hyvä heinä Kkasva niityillã.
Myllärit menevät myllyihin. Tyttö ottaa matot lattialta.
Missũ seppä on? Missũ sepän pieni poika on? Lehmãt
tulevat Kotia niityiltä. Isä ei ole kotona. Hän viüpyy
nüityllä. Kirja on põydällä. Sinä et lue. Me emme tule

Kotia. Pojat eivät Ine. Sinä muutat Kaupunkiin, mutta

me emme muuta sinne. Poika ampuu linnun. Aiti ostaa
Turusta (linn Soomemaal) tyttärelle kellon. Minä olin
Kkaupungissa. Minã olin kotona. Anna kirja pojalle.

d) Laps käib koolis. Lapsed käiwad koolis. Nad tulewad
koolist koju. Ta jääb poöllule. Kassid kargawad lauale. Lapsed
istuwad kiigul. Sepa wäikesed poisid tulewad. Sina ei loe.
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Mina ei tule koju. Kus on hea naabri lapsed? Mina jään nii—-
dule. Lapsed on woodis. Hea raamat ei olnud laual, waid oli
aias. Wäiklesed poisid ei loe. Sina wötad mati onnist. Külade
niidud on suured ja head. Kaewud on sügawad. Mis teeb

mitä tekee) tüdruk? Kus on poiss? Ta ei olnud koolis.
Ta tuleb homme (huomenna). Ta jääb kauaks (kauan). Aia

must muld on heal. Suured linnud laulawad aias. Wäikesed
poisid kargawad laudade peale. Ema ostab tütardele hea eKüla mehed müüwad wanad lehmad ära. Kus on leib? F
æi olnud kodus. Meie homme koju ei tule.*)

X. öpetund.

1. Reeglid.
Eitaw imperfekt tekitatakse eitawa aegsönade en, ot, ei.

emme, ette, eiväãt ja aegsöna partitsiipi abil. Sel partitsiipil
on ainsuses löpp nut ja mitmuses neet.

Näitus: mina ei annud.

Ainsus: Mitmus

-n antanut
et antanut
-i antanut

emme antaneet
ette antaneet
eivät antaneet

2. Sönad.

Minkätähten— mits, mispärast mitä — mis
hän kylpee — tema supleb ruusu — roos

poika tahtoo syõdã — poeg pyssy — püss
—

tahab süüa põllõ — öökull
minä en tahtonut sanoa — ukko — rauk

mina ei tahtnud ütelda juon — mina joon
syõn — söön taidan — mina wöin
tahdon — tahan aina — iffa

Hän tahtoo juoda — tema vielã — weel

tahab juua kukoistæn — ditsen
sillã — sest piispa — piiskop

*)On kasulik, kui öppija senni oõpitud soönadest uued laused teeb ja
need firja paneh.

M. Willewiti, Soome teele dperaamat.
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a) Poika, joka seisoi põydãn vieressã, ei lukenut.
Minkätähden te ette lukeneet? Minä istuin. Sinä ei istu-
nut. Me emme istuneet. Pöffllõ istui puussa. Mies am-

pui põllöõn. Hän kylpee vanhassa saunasss. Ukko, joka
seisoo tuvassa, ei istunut tuolille. Sina et ampunut. Me

ene ampuneet. Poika tahtoo syõdàã. Minã en tahtonut
sanoa. Miehet eivät tahtoneet syõdàä Lapsi ei tahtonut

juoda. Katteinin pojat ampuivat metsüssũ, sillù eivũt
tohtineet (tohtinud) ampua puutarhassa. Hän on kirkossa.
Mies puhuu suomea, sillà hän on suomalainen.

; ) Paul laseb (kütib) metsas. Meie ei lase. Roosid weel
ei öitse. Tüdruku wäike wend weel ei loe. Mees laseb kulli

tatusel. Rauk supleb saunas. Poisid tahawad süüa. Mees er
tahtnud ütelda. Mina söön ja joon. Ma tahan süna. Nemad

tahawad süüa. Tütar ei tahtnud ütelda. Sina ei taha weel
süüa. Poisid, kes aias istuwad, tahawad juua Poisid, tes laua
korwal seisawad, ei loe. Sina ei seisnud. Meie ei istunud.
Wanad kullid on metsas. Rauk istub toas, ia tahab süüa ja
juua. Mehed ei tahtnud juua, sest nad lähewad ära külasse—
Pvisid ei tohtinud aias lasta, nad lähewad meisa ja larewad seal.
Lilled weel ei ditse. Sina seisad aias. Ta räägib Soome keelt,
sest ta on soomlane. Poiss tahab ikka süüa ja juua. Tüdrukud,
tes aias on, laulawad. Poiss tahab laulda (lanlaa). Tema

tahab istuda (istua). Mina wöin lasta. Mehe suur püss on

hea. Mees seisab aias ja tahab kulli list2. Kull istub puu

otsas. Köster tahab kirikus laulda Suure küla oana kingsepp
tahab juua ja süüa, aga ei saa. Isa tähab lindu puu otsast
lasta. Isa istub saunas ja supleb (peseb)d. Mees tuleb linnast,
ta tahab süüa ja juua. Mina ei istunud, ma se sin. Sina ei

seisnud, sa istusid aias.

XI. öpetundb.

Täishäälikute mundatus.

Pikk täishäälik muutub i ees lühikeseks, naituseks: saan

(saan), sain (sain); puu (puu), puissa (puis, puundes). Kafksil-
häälikud uo, yõ, je heidawad iĩ ees esiniese taishãäãliku walja,
näituseks: suo (soo), soissa (sois, soodes); lyõ (ta lööb), lõ-

(ta lõi); tie (tee), teilläã (teil, teedel). Sönas küyn (käm) muu-

tub y täishääliku ees v-ks, näituseks: kävin (isin). Lihttäis-
häälikutest on o, õ, u, y muutmata, a, ä, e, muutuwad.
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Nimisönade mitmuse i ees ja aegsoönade tisminewiku ĩ ees

muutuwad a ja ã järgmiselt: ;
— 1. Kahesilbilised tüwed heidawad a wälja, kui esimeses
silbis möni e woi u ette tuleb; ei ole asi nii, süs saab a-st 0,

nãituseks: muna (muna), munissa (munades); ostan (ostan),
ostin (ostsin)d; annan (annan), annoin (andsin); pala (pala,
tütlile), paloissa (palades, tükikestes). Soönas suola (soolh ja
puola (pohlamari) muutub a o-ls; puoloissa.

2. Kahesilbilised aegsönadest tuletatud nimisönad, mis löpe—-
wad silpidega ma, ja, va, heidawad alati a wälja, näituseks
saama (saadu), saamilla (saadud asjadega); saaja (saaja),
saajilta (saajatelt); tuova (tooja), tuovilla (toojate juures).

3. Kahesilbilised sönatüwed heidawad ä alati wälja, ni—-

tuseks: heitän (heidan), heitin (heitsin).
4. Mitmesilbilised sönatüwed, kui ka tüwed löpuga mpa

ja mpũ ning silpidega va, vã, sa, sũ tüwed heidawad a ja ã

wäha, nãitusels: odotan (ootan), odotin (ootasin), vanhempa
(wanem), vanhemmilta (wanemailt); kuuluisa (fuulus), kuu-

luisilta (fuulsatelt); viljava (wiljatas), viljavissa (wilhjakais)
wiljalates.

5. Mitmesilbilised nimetüwed, millel sidetäishääliku ees h

woi moni teine täishäälik peale ĩ on, heidawad a ja ã wälja;
on aga sidetishäããliku ees kaks kaashããlikut woi tuleb eelminewas
silbis i ette, siis muntub a o-ks ja ã ö-ks, näitusels: kapea
(kitsas), kapeilla (titsaga); vieraha (wõõras), vierahille (wõd-
rale); asia (asi), asioissa (asjus, asjas); harakka (haratas),
harakoista (harakaist, harakatest).

6. Muis mitmesilbilistes nimitüwedes heidetaklse e, ä kas
wälja wòi muudetakse ära, näituseks: omena (dun), omenilla

woõi ka omenoilla (untega). Sönas isäãntũ (peremees, isand)
jaemäãntã (perenaine, emand) langeb ä wälja, näituseks: isün-

nille (isandatele), emännille (emandatele).
Sidetäishälit i muutub i ees e-ls, nituseks: risti (rist),

risteille (ristidele); pappi (dpetaja), papeille (õpetajatele).
Sidetäishäälik ẽ kutkub i ees alati wälja, näituseks: kive

(kiwi), kivillä (kiwidega); ove (uks), oville (ustele).
Kdit tahesilbilised nimitüwed e löpuga muutuwad ainsuse

nimetawas i-ks; sidetäishäããliku e ees käiw t muutub ainsuse ni-

metawas ja ka mitmuse i lopu eel s-ks, naituseks: reke (regi),
reki, ove (uks), ovi, kante (fkaas), kansi, kansilla (faantega).

Ted itse (ise), kolme (tkolm) hoiawad e ka ainsuse nimetawas

alal. —
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Ka mitmesilbilised nimitüwed heidawad sidetäishääliku e ain-
suse nimetawas wälja, näituseks: paimene, paimen (farjane);
sisare, sisar (oõde, soõsar); sidetäishäälik muutub siis kahesilbilis-
tes nimitüwedes i-ks, kuktub aga mitmesilbilistes wälja.

Nimetüwed e-ga, millel sidetäishääliktu ees s on, mundawad
ainsuse nimetawas sidesilbi se nen-iks, näituseks: hevose, he-

vonen (hobune); ihmise, ihminen s(inimene); toise, toinen

(teine).
T-ga lõppewates silpides kukkub sidetäishäälik e wälja:
1. Köigis mitmesilbilistes tüwedes. Hevose (hobune), he-

vosta; ihmise (inimene), ihmistã. :
2. Kahesilbilistes tüwedes, kui sidetäishäälikn ees ei ole k,

p, v, m, wöi ht, näituseks: hüri (hür), hiürttä; hiüirte, ainsuse
nimetawas hirsi (palk), birtä (palki)h. Tüwed e-ga, millel side—-
täishäälitu ees on k, p, v, m wöi ht, saawad paenutamise pu—-
hul ta, tä löpu asemele a, ã, mille ees sidetäishäälik e mitte

wä&tja ei kuku, näituseks: reke, reki, rekeä, ove, ovi, ovea,
lahte (laht), lahti, lahtea, Suome, Suomi, Suomea.

Samuti on lugu, kui e ees kaks kaashäälikut seisab, millest
aga wiimane t ega s ei wöi olla, näituseks· onne (õnn), onni,
onnea. :

Tüwed lume (lumi) ja lieme (leem) heidawad e wälja;
tüwed itse (ise), sukse (suust), sääkse (sääsk), viikse (wurrud),
ripse (ripsmed), tunte (tundma) jätawad oma sidetãishããlitu alles.

Aegsoönade juures maksawad eelmised reeglid sidetäishäliku
e kohta k-ga ja n-ga löppewates sönades; nimelt langeb sidetäãis—-
hääliku e wälja kdigis mitmesilbilistes tüwedes ja ka tahesilbilis-
tes, kui sidetäishääliku ees ei ole k, p, v, m wöi ht, näituselks:
menen (lähen), mennyt (läinud), tulen (tulen), bulkoon (tulgu).

XII. õpetund.

Soome keelel on samuti kui Eesti keeles ainsus ja mitmus
ja wiisteistkümmend tkäänet.

Käänete nimed ja löpud on:

Käänete nimed: Ainsus:. Mitmus:

1. Nimetaw ; : ;
(mominatüvy) — —— 1

2. Osastaw —

(partitiiv) — a, ã, ta, tàùà ia, iã, ita, itã



21

Ainsus: Mitmus:

3. Omastaw

(genitüv) n en

4. Sihitaw
(akkusatiiv) — n t

5. Seesütlew

(inessüiv) — ssa ssã issa issũ

6.Seestütlew —

lelatüv) — sta stã ista istä

7. Sisseütlew
dltatiüiv) —

hn ih-n

8. Alalütlew ;

adessü — Na Iä illa illä

9. Alaltütlew
—

: (ablatiiv) — Ita Itä ilta iltä
10. Alaleütlew :

(allatiiv) — Ie ille

11. Ilmaütlew -

— l(abessüv) — tta ttä itta ittä

12. Saaw
(ranslatiivy) — Ksi iksi

13. Otew

l(essüv) — na nũ ina inã

14. Kaasütlew
(Komitatiiv) —

— ——— ine

15. Seletaw

(instruktiüiv) — n in

: Käänamise juures liidetakse löpud, nagu meilgi, tüwede
tülge; tes siis tahab soönu käänata, peab söna tüwe tundma.
Tüwi saadatse kätte ainsuse omastawast selleläbi, et löpp u ära

woetaklse. Algab aga sidesilp k, t wdoi p tähega, siis on need

omastawas pehmed, mida nimetawast näha saab; sel puhul peab
wastaw koöwa kaashäälik tüwes jälle tägasi tulema.

Käänetes oleme siiamaani tarwitanud nimetawat, omasta-

wat, seesütlewat, seestütlewat, sisseütlewat, alalütlewat, alaltütle-
wat, alaleütlewat ja sihitawat; eelmised döpetunnid on selletarwis
tüllalt harjutusi patklunud; teistest käänetest räägime pärast.

Osastaw on kääneks löppemata osalisele subjektile ja objek—-
tile; nagu objekt eitawas lauses, näituseks: Poika lukee kirja
— poiss loeb raamatut, ukko sai kaloja — raut sai kalu;
isã ei ostaa kelloa — isa ei osta kella. Nagu ülemal tähen—-
datud, on selle kääne loöpp a, ö wöi ta, tä. Lopp ta, tä liide-
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takse tüwele kahe täishääliku ja ka mitmele tüwele e järgi külge,
näituseks: talo (maja, talu), taloa, pun — puuta; suo —
suota — hevonen — hevosta; hiüiri — hiirtàã. Tüwedel,
mis löpewad silpidega ke, pe, ve, me, hte ja milles t osasta-
was raske oleks wälja rääkida, on osastawas loöpp a, ã, nitu-

sels: Kkäki (kägu) — tüwi: käke — Käkeäã, läpi (aut) läpeä,
ovi (uts) ovea; sormi (sörm) — tüwi: soorme — sormea,
tähti (täht) — tüwi: tähte — tähteã. —

Mitmuse omastawa tekitamise juures peetagu meeles:
Mitmus tekitab omastawa kaudselt mitmuse osastawast, tähtesid
a ja ã, e-ks muutes, näituseks poika (poiss), mitmuse osastawas

t mitmuse omastawas poikien; talo, taloja, talojen.
eisab sel puhul en ees t, siis woöib see kahekordseks muutuda,

näãituseks: puu (puu), puita, puiden-puitten. Mitmuse omas-
taw wöib ta, peale ühesilbiliste sönade, selsamal kombel osasta-
wast tekkida, kus juures e, möne teise täishääliku järele i, i-ks
muutub ja ühes eelkäiwa täishäälikuga kaksiktäishääliku sünnitab,
näituseks: koira (koer), koiraa, Koirain; hevonen (hobune),
hevosta, hevosten; talo, taloa, taloin. ;

Olew tähendab lähemalt määratud aega, mil midagi sün-
nib, ning wastab küsimise peale: millal? Näituseks: vuonna

1919 — aastal 1919; perjantaina lähden Helsinkiin —

reedel lähen ma Helsingi.
Saaw tähendab ära olukorra, milles midagi muutub, näi-

tusels Kalevalaa käännetũn venäjäksi — Kalewala tolgi-
takse Wene keelde.

Ilmaütlew tähendab selle äraolekut, kellest söna räägib,
ja wastab küsimise peale: kelleta? milleta? Röhu pärast lisatakse
mönikord weel juurde: ilman (ilma), näituseks: ilman rahatta
on vaikea eläã — ilma rahata on raske elada. —

Kaasütlew tähendab isikut wdi asja, mille wöi kelle
seltsis midagi sünnib; seda ei tarwitata iial ainsuses..

Seletaw tähendab wahendit, mönikord ka wiisi, näitusels:
omin silmin —oma silmadega; jalan —jala, jalgsi.

XIIII. öpetund.

Nimisöna d jagunewad oma sidehäälikute järelekuudeklassi.

I

Sidetäishäälik on kas kaksikhäälik wöi pikt täishäälik, näi-
tusels: maa (maa), tyõ (töö), tiistai (teisipãew).
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Ainsus:
Nimetaw: puu
Osastaw: puuta
Omastaw: puun
Sihitaw: puun
Seesüütlew: puussa
Seestütlew: puusta
Sisseütlew: puuhun
Alalütlew: puulla
Alaltütlew: puulta
Alaleütlew: puulle
Ilmaütlew: puulta
Saaw: puuksi
Olew: puuna
Kaasütlew: —

Seletaw: puun (puu abil)

Mitmus:

puut
puita
puitten
puut
puissa
puista
puihin
puilla
puilta
puille
puilta
puiksi
puina

—
puine
puin

I.

Sidetäishäälik on o, ö, u, y.

HI.

Sidetäishäälik on a, ã, nãituseks: tupa (tuba), laiva (laew),
leipã (leib).

e

Ainsus: Mitmus:

N.: tupa, laiva, leipã tuvat, laivat, leivät
Os.: tupaa, laivaa, leipãã tupia, laivoja, leipiã
Om.: tuvan, laivan, leivän xupien, laivojen, leipien
Sih.: tuvassa, laivassa, lei- tuvissa, laivoissa, leivissũ

vãssã

— Ainsus: Mitmus:

Nim.: talo
*

talot

Dsast.: taloa taloja
Omast.: talon talojen
Sihit.: talon talot
Seesütl.: talossa taloissa
Seestütl.: talosta taloista

Sisseütl.: taloon taloihin

Alalütl.: talolla taloilla
Alaltütl: talolta taloilta
Alaleütl.: talolle taloille

jne., jne.
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Sisseütl.: tupaan, laivaan, leipäùñn tupiin, laivoihin, leipiin
Alew: tupana, laivana,leipänã tupina, laivoina, leipinã

jne., jne.

IV.
Sidetäishääãlit on i.

Ainsus: Mitmus:

ristitN.: risti (rist)
Os.: ristiã ristijã

ristienOm.: ristin
Seesütl.: ristissã risteissã

jne., jne

— ——

Sidetäishäälik on e, nituseks: riihi (rehi), mäki (küugas).

Ainsus: Mitmus:

N: riüihi, mäki

Os.: rüihtäã, mäkeũ

Om.: riüjhen, mäen

Seestütl.: riihestä, mäesta

Alalütl.: riihellä, mäellä

Saaw: rüheksi, mäeksi
Olew: riihenäã, mäkenã

riüjhet, mäet
riihiäã, mäkia

riihien, mäkien

riihistä, mäistä
riüihillä, mäillã
riihiksi, mäiksi

ũ riũihinä, mäkinä

jne., jne.

/1.

Sellesse klassi kuuluwad nimisönad. Mitmesilbilised nimi—-

tüwed, mis kahe ühesuguse, h läbi lahutatud, täishäälikuga loöpe—-
wad, heidawad ainsuse nimetawas sidehääliku wälja ja muudawad
h i-ks woi teewad löpuhääliku lühikeseks, näituseks: vieraha,
vieras (wodras). Teistes kãnetes langeb h harilikult wälja ja
molemad lüühikesed silbid ühinewad pikaks, näituseks: vierahan,
vieraan; nimisönad löpewad ainsuse sisseütlewas silbiga sen.

mitmuse sisseütlewas silbiga sin. Ainsuse osastaw telitatakse köige
paremini ainsuse nimetawast ta ja tä loöpu abil, kusjuures tähen-
dus enne t tähte t peale üle kantakse. ;

Neis soönades langeb sidetäishäälik i eest wälja.
: Ainsus: — Mit mus:

N.: vieras vieraat

Os.: vierasta vieraita
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Om.: vieraan vieraitten

Sih yvieraan vieraat
Seesüütl.: vierassa vieraissa

Sisseütl.: vieraasen vieraisin
Pealütl.: vieraalla vierailla

Saaw.: vieraaksi vieraiksi
Sel.: vieraan vierain

Kokkuliidetud sönades käänatakse ainult wiimast soöna, näitu—-

seks: maakunta (maakond), maakunnan, maakunnassa.

XIV. öpetund.

1. Reeglid.
Ainsus:. ; Mitmus:

2. isik: anna (anna) 1. isik: antakaamme

2. isik: antakaa.

Imperatiiwist tuleb ainsuses harilikult ainult 2. isik ette.
Tüwe loöpusilp löpeb lühendusega. ;

Mitmuses on imperatiiwil 1. ja 2.isik (persoon). 1. isikul on

löpuks kaamme wööi käämme, 2. isikul kaa woöi käã.

Eitaw imperatiiw tekitatakse 2. isiku ainsuse jaoks eitawa

soöna imperatiiwist ja aegsöna tüwest; tüwe löpusilp jääb lühike-
seks. Mitmuses liidetakse ko woi kö aegsoöna tüwe külge, näitu—
seks: ära anna!

Ainsus: Mitmus;
2. isik: älkäämme antako
3. isik: älkää antako

2. isil: älä anna

Omadussönade wörrelmuudetest.

Wörrelwördel on ainsuse nimetawas löpp mpi, mis alg—-
wörde tüwe külge liidetaklse, näituseks: huono, — huonompi;
isoo — isompi (halb — halwem, suur — suurem).
; Wörrelwöoörde teised kääned tekitatakse selleläbi, et mpa wöi

mpäã algwörde tüwe külge liidetakse, millele siis weel löpud
järgnewad, näituseks: iso, isomman, isomalle; huono, huo-

nomman, huonommalle.
Kahesilbilistes algwörde tüwides muutnwad a, ä enne

worrelwoörde loöppu e-ks, näituseks vanha, vanhempi.
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üliwoörde tüwi tekitatakse lpu impa, impã läbi algwoörde
üwest; ainsuse nimetawas löpeb üliwoörre in silbiga, näituseks:
nuono, huonoimpa, huonoin. Sidetäishäälifud a, ã, e, iĩ

Aangewad üliwoörde i ees wälja, näituseks: syvã (sügaw), syvim-
pã, syvin.

HAyväã'l (hea) on worrelwördeks parempi (parem), harwa
Anyvempi, üliworre: paras (tüwi: paraha) wdi parahin (tüwi:
pParahimpa).

Wörrelwörded ja üliwoörded (komparatiiwid ja superlatiiwid)
fuuluwad 111. käänamisellassi (waata eelmine öpetund).

2. Sönad.

haen (-ke) — mina otsin“)
Pidän (-tä) — ma pean
rakennan (-nta) — ehitan
odotan (-tta) — ootan
siksikun — kunni
ennenkuin — enne kui
Kuin—kui
znuori (-re) — noor

appi — äi

annoppi — ämm
runko — tüwi
paksu — paks
teräväã — teraw

täti — tadi
kelkka — kfelk, saan
varhain — wara, warakult.

3. Harjutused.

a) Pidä! Alä pidä! Pitäkää! Alkää pitäkö! Al-
Käämme pitäkõ! Hae! Hakekaa! Rakentakaa! Raken-
takaamme! Alkää rakentako! Rakenna! Odottakaa,
siksikun minä tulen! Alkäämme istuko! Alkää istuko
tuolille! Alä mene kotia niityltũ, ennenkuin isäntä Käs-

Kkee! Odottakaamme, siksikun isä ja äiti tulevat Kotia
Kirkosta. Minä olen nuorempi Kkuin sinä. Isä antaa

Kirjan nuoremmalle pojalle. Talon miehet seisovat puu-i ta koivun vieressã. Katteinin talo on

pienempi ja huonompi kuin isän talo. Odottakaa tuvassa,
siksikun miehet tulevat Kotia kirkosta! Isännän appi ja
Aannoppi asuvat isommassa Kkamarissa. Alä mene puutar-
haan. Isäün talo on isoin. Isũ asuu isoimmassa talossa.
Talon paras lehmä. He menevät isoimimalta pellolta
metsäũn. Poika antaa paraimmankelkan sisarelle.

0) Otsi! Ara otsi! Otsime! Ärme otsime (ärgem otsi-—
gem)! Otsige! Ärge otsige! Pidage! Pea! üÄtrge pidage!
Ara pea! Ehitage! Ärge ehitage! Ara ehita! Ootame, kunni

- *) Siitsaadik tähendan köigi sönade juures, kus iial tarwilit, ka nende
2üũwed ära. — :
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wennad ja ded tulewad! Oodake, kunni ma linnast tagasi tulen!

Arge oodake, kunni isa pollult koju tuleb! Ara lanla, poiss!
Laseme metsas gusn AÄrge laske! Mina olen sinust noorem

Anoorem kui sina). Isa annab nooremale pojale raamatu. Puu
on koörgem kui laud. Niit on suurem kui pöld. Noorema tütre
raamatud on laual. Mina ostan nooremale pojale raamatu.
Ai ja ämm tulewad linnast. Mägi on körgem kui pun. Wäike
tüdruk istub körgemal toolil. Ta ostab suurema ja parema talu.

Puu tüwi on paks. Tüwi on paksem. Poisi kell on koöige hal—-
wem (pahem). Oe keltk on koöige parem. Nad istusiwad köige
paremas saanis. Küla koõige sügawam kaew on halb. Linnud

laulanad tdige koörgema puu otsas.

XV. öpetund.

1. Reeglid.
Omadussöõnad, mis ainsuse nimetawas silbiga ton wdöi tõn

löpewad, tähendawad millegi puudust. Nende omadussoönade tüwi
saab kätte, kui nimetawa löpusilp muudetakse: ttoma wdi ttöõmä.
Niisugused omadussönad on näituseks: viaton (viattoman) —

süütu; mibätön (mitättömän) — tähtsuseta. Nad kuuluwad
köik kääünamise 111. klassi. :

yksi (-yhte) — üts Kuusi (kuute) — fuus
kaksi (kahte) — kats
Kolme — tkolm

seitsemän — seitse
Kkahdeksan — kahetsa
yhdeksan — ühetksa
kymmenen — kümme

neljäã — neli —

viisi (viüite) — wiis

Kordarwude juures seisab Soome keeles soöna, mis koil
ra tähendab, millest kordarw ühe osa awaldab, alati ainsuses

te näituseks: neljü talöa (neli talu), Kaksi poikaa
s poega). ;Loega darw lauses subjektiks, siis seisab prädikat ainsuses.

Kordarwude juures on sihitaw nimetawaga ühesugune, ainult

yksi on yhden.
2. Sönuad.

tuntematon — tundmata markka —mark

isäãtõn — isata liha — liha :
onneton — önnetu paljo — palju
Huolimaton—hoolimata,hooletuwähũ — wähe
Kyynärä — füünar kuorma — foorem
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verka
— kfalew

penni — penn
luu — luu

suo — soo, raba

rauta — raud
voi — wöi

vyõ — wüöö
suu — suu

3. Harjutused.

a) Sinä olet tuntematon. Te olette tuntemattomat.
Tyttõ on isätõn. Isũä antaa markan isãtõmũlle tyttõlle.
Te, lapset, olette huolimattomat. Isã ostaa nuoreinmalle-
pojalle hyvän kirjan. Nyt hän asuu kaupungissa. Hãn
on kylän isoimassa talossa. Tuntematon mies, jokasei-
soĩ Kkamarissa, ei tahtonut istua tuolille. lsũñntãà puhui
kauan tuntemattoman miehen kanssa (mehega). Hän
myy heinät tuntemattomalle miehelle. Väha maitoa
(piim — osastaw soõnast maito). Kolme poika. Neljä lin-
tua istui puutarhan isomman koivun oksalla (ooksa — ots).
Minä ammuin kaksi lintua koivun oksalta. Minä annan

linnut nuoremmalle tyttärelle. Hän panee maidon ja
leivät tuvan pöõydälle. Emännän isompi tytär antaa väã-
hän lihaa, kaksi Jeipäũ ja seitsemän markkaa onnetto-
malle ukolle, joka seisoo porstuassa. Hän ostaa kaup-
pamieheltä viisi kyynäräũ verkaa. Kaupamies ei myynyt.
Isäũ antaa pojalle kaksi hyväã Kkirjaa. Sepän nuorempi
poika tuo (toob) kaupungista kuorman rautaa. Hän antaa

Kauppamiehelle kymmenen markkaa ja yhdeksän penniã.
Kaksi luuta on pöõydällã. Tyttõ ottaa luut põydãltã pois.
Hän ostaa kauppamieheltä kaksi hyväã vyöõtä. Hän antaa
miehelle seitsemäün markka ja kymmenen penniä. Linnut
istuvat puun oksalla. Minä ammuin kymmenen lintua

fruierran isomman koivun oksalla. Hän on tuntematon.
üisi taloa. Kannu maitoa (Kannu täis piima).

d) Poiss, kes toolil istub, on isata. Isatà poiss on önnetu.

Mina annan isatule ja önnetule poisile hea raamatu. Tundmata
mees tuleb linnast. Tundmata mees läheb ära, enne kui isa sober
tuleb. Onnetu mehe poeg seisab laua ääres. Lapsed on hoole—-
tud. Kolm poissi istuwad aias. Tema annab palju leiba, aga
wähe liha. Perenaine (emand) annab kaks leiba wanale mehele
(raugale), tes aias seisab. Tema ostab seitse küünart kalewit
(verka) faupmehelt, kes linnas elab. Wiis lehma on nidul.
Koer näeb lehmi. Isa andis isata poistele, les aias seisawad,
taks marka kümme penni. Kaks lindu istuwad kdige körgema puu

olsal. Naabri noorem poeg lastis kolm lindu maha. Mina
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ostan kolm küünart kalewit ja palju rauda kaupmehelt, kes lin-

nast tuleb. Kaks lauda ja neli tooli on aias. Kont (luu) on

koera suus. Tema annab koõige nooremale tütrele wähe wöid,
aga palju liha.

XVI. öpetund.

2 1. Reeglid.
Lause subjekt seisab nimetawas, kui ta täielik on, s.t.

kui ta terwe woi teatud osa terwest wäljendab, näituseks: linnud

istuwad puu oksal — linnut istuvat puun oksalla. —

Subjekt seisab osastawas, kui ta osaline on, s.t.: kui ta ter-

west määramata osa wäljendab, näituseks: lintuja istun puun
oksalla (mäãäñramata arw lindusid). Sel puhul seisab aegsoöna
alati ainsuse kolmandamas isikus. Objeklt seisab sihitawas,
tui ta täielik on, s.t.: kui aegsoöna tegewus terwe peale käib,
näituseks: ma näen lindusid puu oksal — minä näen linnut

puun oksalla.
Objekt seisab osastawas, kui ta osaline on, s. t.: kui

aegsoöna tegewus ainult mönda osa terwest puudutab, näituseks:
minäã näen lintuja (mönda lindu) puun oksalla.

Eitawas lauses seisab objekt alati osastawas, nãituseks:
poika ei löytänyt kirjaa — poiss ei leidnud raamatut.

; Osastawas seisab ka aegsona objekt, kui see edasikestwat ehk
löppemata tegewust wäljendab.

2. Sönad.

Ruoka — roog, söök
ilma — ilm, oht
Kyhky — tui, tuwi

paatti — paat, lootsik
verkko — wörk

löõydän (-ã) — leian
hyöffõn — löön

pusken — pusen, toukan

pukki — oinas, puktk
tunnen (-te) — tunnen

nikkari — laudsepp, tisler Kkaivan — kaewan
Kelloseppã — kellassepp keitän (-ttä) — leedan

3. Harjutused.

a) Ruoka on pffydälla. Ruokaa on põydällã. Koi-
vuja kasva metsãssã. Koivut ovat korkoat. Leipäãũ, voita

ja lihaa on põydãllã. Viisi kirjaa on kamarin pöffydäãllã.
Kyhkyjã lentäã (lendawad) puutarhaan. Koira näkee kyhyt.
Kyhbyt lentävät pois puutarhasta. Minä ammuin metsäãssũ
kaksi kyhkyä. Sisar ottaa voin pois pöõydältà. Sisar pa-
nee voita põydälle. Minä ostan verkaa kauppamieheltã.
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Lapset, jotka istuvat põydãn vieressũ, syõvũt leipãã ja
voita. Hän antaa ukolle kuusi markkaa. Isäntã antaa

pieneemãlle pojalle leipãã ja voita. Hoika itkee, kun ei

Saa Kkirjaa veljeltä. Me emme tunne ukkoa. Pieni tyttõ
hakee itiũü. Tyttõ itkee, kun ei löõydä äitiäü. Hän Kkai-

vaa. Talon miehet lyõvät pukkia. Emäntä Kkeitũã ruo-

Kaa. Kelloseppũ antaa Kkellon pojalle. Poika ei anna

kelloa miehelle. Poika ei anna kelloa nuoremmalle vel-

jelle. Poika menee nuoremman veljen Kanssa talon iso-

immalle niütyille. Emäntä keittää ruokaa. Pojan veli

Iyõ koiraa. Pieni isütõn tyttõ tulee tupaan. Emãntũ an-

taa isãttõmãlle tyttõlle leipäũ ja voita. Kauppamies el

myynyt verkaa pojalle. Ala ota isüùn Kirjaa põydãllu!
ddoõttãkaamme, siksikun jsũ tulee kotia! Alkäät antako

Kirjaa pienelle pojalle! Alkäamme ampuko puutarhassa !

Minäã sain Kaksĩ hyväũ Kirjaa.
) Linnud lendawad dhus. Linnud lendawad dhusse. Ka—-

sed on körged. Kased kaswawad, aias. Piim on laual. Leib,.
wdi ja piim on aias. Emand (perenaine) paneb roa lauale. Ta

wotab roa laualt. Lapsed sööwad leiba, woöid, liha ja piima.
Ta wdtab leiwa ja liha laualt. Ma ostan kaupmehelt kalewit

Paat on sadamas. Ma otsin raamatut. AÄra wota raamatuid

laualt! Perenaine keedab süüa. Suur oinas seisab aias. Tüd—-

ruku wend lööb oinast, kes leiba sööb. Mehed kaewawad süga—-
wat kaewu. Kapten tahab paati osta laudsepalt, kes külas elab,
Laudsepp ei tunne kaptenit. Rauk müüb woörgu ära. Ta ei leid—-

nud paati. Ma müün kaupmehele koige suurema ja parema wör-

gu ära. Isa ostab kellassepalt hea kella. Arge andke laisale

(hooletule) poisile kella! Poiss otsis, aga ei leidnud raamatut.

Kdige korgema kase otsas istuwad linnud. Meie ei tunneküla
laudseppa, kuid tunneme kingseppa, kes suures linnas elab. Ma

annan poisile kolm marka ja kümme penni. Ta sai sepalt üheksa
marka. Sepp otsib rauda. Mehed jdiwad piima. Mina tun-

nen meest, kes koera lööb.

XVII. öpetund.

1. Sönad.

rohkea — julge
rohkeasti — julge (mããrsoõna)

Kalja — tali,dlu
joukko — hulk rohkeasti — julge (maa

penkki — pintk oppetaja — koolidpetaja
uoka.tavarat — toiduained palkinto — poalt, tasu
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maksan — mafksan
Kalastan — pũũan kalu

Kalastaja — tfalamees

ostaja — ostja
myyja — müüja

hedelmã —wili
tbaitava — osaw
kalaisa — kalarikas
apu —abi ;

vasikka — wafsikas
muna — muna viheriä — roheline, haljas
puuro —puder kävelen — täin, rändan 8
lahjoitan (-tta) — kingin pitempi — pitem
hävitän — häwitan pisin (-simpã) — kdige pikem
pelastan — pästan Kkivi (ve) — kiwi
karkoitan (-tta) — ajan ära mäki (-ke) — tüngas, kink

opetan — öpetan
maisema —

maastit

maalari — maaler
—

maiseman-maalari —maas-

tikumaaler
kuva — pilt
sanoma — sõnum, teade, aja—-,

leht
Kkuuluisa — kuulus
makuisa — magus
harakka — haratkas
muu — muu, keegi teine ;
asukas (asukka) — elanit,

asunik
tori — turg, turu

tavara —- kaup, omandus, aine

marja — mari

poimin — nopin
heitän — heidan, wiskan
jäã — jäã
hiljan — hiljuti
Kkülmä — külm ;
Kova — koõwa, wali
lahja — and, anne

ihminen (-se) — inimene
ovi (ve) — utks
lohi (-he) — lohekala
hüli (-le) — süsi 1

auki — lahtine ;
lumi (-me) — lumi (osastaw:

lunta)
sataa lunta — sajab lund
kysyn — küsin
kysymys (-kse) — küsimus
rankaisen — nuhtlen, karistan
rangaistus (-ukse) — karistus
käsi (-te) — käsi ;
hieklka

—
liiw

halpa — odaw
järvi (ve) — järw
paimen (-mene) — karjane
hevonen (-se) — hobune
jauhot — jahu
hauki (-ke) — haug, purikas
tüili Ae) — tellistiwi

polton (-tta) —polen
vesi (-te) — wesi
uusi (-te) — uus

2. Harjutused.
a) Joukko lintuja. Minä poimin. Me istumme pen-

Keillä, te istutte tuoleilla. Lapset toivat ũidillle marjat,
jotka he poimivat. Isũ osti kirjoja hyville pojille. Sisar

keiti munija. Pieni tyttöõ, joka istui põydäàn vieressũ, sõĩ
leipäñ ja maitoa. Tyttõ heiti leipãã koirille. Tytot an-

toivat heiniũ lehmille. Kukkia kasvaa puutarhassa. Minũ
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lahjoitan hyvän kirjan nuoremmalle sisarelle. Aiti antoi

Jahjoja tyttärelle. Rohkea poika pelasti vanhan ukon.

Isä antaa Kirjoja isommille pojille. Me Kalastamme ka-

laisissa virroissa (joõgedest). Dntuja istuu puutarhan kor-

Kkeammissa puissa. Antakaa, jos voitte, apua isũttõmille

tytöille, jotka ovat tuvassa. Kalastaja kalastaa. Taitavia
jõ Kunlusia maiseman-maalareja asuu isossa Kaupungissa.
Joukko harakoita on viheriõillã oksilla. Vasikoita on lãũ-

-----vässàä. Sinä olet vanhempi, Minä olen vanhin. Me Kkä-

velemme kaupunkin. Ukon koira on musta. Naapurin
koira on mustempi. Isäã antoi lahjoja pojalle. Jãrvi on

iso. Paljo ihmisiä on kaupungin toreilla. Pieni kivi oli

tuvan poõydällä. Lapsi heitti kiven põydältã lattialle.

Paimen toi lehmät koõtia metsũstũ. Emäntä antaa ruokaa

paimenelle. Alkää menkö! Isã osti nuorimmalle pojalle
pienen kuvakirjan. Hän ei löõytänyt pientä kuvakirjaa.
Pukki puski paimenta. Talon tyttäret hakevat pukkia.
Minä en tunne pienta poikaa, joka tulee koulusta. Satoi

lunta. Pojan kirja on uusi. Minã en ampunut pientã lintua.

b) Liha on odaw, leib on odawam, kali on köige odawam.

Hulk ünde (lindusid). Pingid seisawad aias. Suure linna ela-

nikud ostawad toiduaineid. Mina söön marju. Mina maksan
10 marka ja 1 penn. Ma waatan turgu. Anna jääd wette.

Ostja ja misüja lähewad koju. Ostsin hiljuti tangu ja kalja. Ma

häwitasin köige suurema küla. Kooliöpetaja dpetab. Ma ajasin
wanemad rohelisest aiast wälja. Ma sain tasu. Wili on roheline.
Anna mehele koöige uuem ajaleht. Mina ostan kolm maitswat
puuwilja. Küngas on wähem kui mägi. Uts on lahti. Löhe ja
haug on maitswad kalad. Küsimus on uus. Jahus on liiwa.

Mees müüb süsi, teliskiwa, liiwa. Meie küsisime. Karistus on

suur. Anna mehele kätt. Suur järw on sügaw. Järw on sü—-

gawam ja pikem. Oinas, les suures laudas on, ei tduka (poksi)
karjast. Külamehed pdletawad telliskiwa. Ma ostsin kalamehelt

suure haugi kolme marga eest. Wesi on laual. Mehed, kes

metsas elasid, tunnewad karjast. ;

XVIII. öpetund.
1. Reeglid.

Tähendamiseks, et moönel midagi on, tarwitatakse alal—-
ütlewai; aegsoöna tähentataklse ainsuse 3. isikus ära soönaga
„olen“. Sdona, mis olewat ehk omandatud asja tähendab, sei-
sab nimetawas wdi osastawas.
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Näitused:

Poisil on kell— pojalla on Kkello. — Isal on head kellad
— isällà on hyviã Kelloja.

2. Soönad.

Jalka — jalg
J

hiukset — juufksed
köyhyys (-te) —waesus, kehwus
elän —elan

avain (aime) — wdoti
pimeã — pime
päiväã — päew
pitenen — ma pitenen (kaswan

pitemaks,
Iyhenen — lühenen
metsästäjàã — kütt
valkoinen (se) — walge
Keltainen (-se) — kfollane

Kurki (jen) — furg

silmäã — silm
evũ — ormus, oim
sininen (-se) — sinine
punainen (-se) punane
fukko — lutkt

yõ — öö

luistin (-ime) — uist
eläin (-ime) — loom, elajas
laula — laul
lehti (-te) — leht
Kktuiva — kniw

sen tähden — sellepärast
susi (-te) — susi, hunt

3. Harjutused.

a) Minä en tullut. Pojalla on siniset silmãt. Pojan
sisarella on mustat hiukset. Lapsilla on kuvakirjoja.
Lapset, jotka olivat metsässã, eiväãt lõytäãneet marjoa.
Minä panin avaimen põydälle. Minä en löõydã avainta.
Hiiri on pieni eläin. Suuria ja pieniä eläimià on metsissã.
Lanta ei vielä ole maantiellà. Ovi oli lukossa. Pojalla
ei ollut avainta. Seppũ tekee avaimia ja lukkoja. Koi-

rien vainu (nuusutus) on hyväã.
0) Lapsel on sinised silmad. Mehel on mustad juuksed.

Poisil on uus kelk. Kaladel on oimud. Kala oimud on punased.
Koertel on hea nina (nuusutus). Wana mees, kes pimedas onnis

asub, elab suures waesuses. Ma näen hulka inimesi niidul (aasal).
Hobustel on neli jalga. Ma ei leia wötit. Hobused ja lehmad
on niidul. Maanteel oli palju lund. Suured ja wäikesed loomad
elawad metsades. Hundid on metsas. Ma ostsin kaupmehelt
uued uisud. Oö on pime. Oöd jääwad lühemaks. Päew läheb
pikemaks. Ma näen koörgete kastede oksi. Puude lehed on rohe—-
lised. Lehed on kuiwad ja kollased. Onni uks on walge. Walge
ukse lukt on kollane. Mehed ja naised on küla niitudel. Elaja
silm on wäike. Lastel on sinised silmad. Pojal on mustad juuksed.
Lehmal on neli jalga. Kaladel on punased dimud. Onnetu mees

elab waesuses. Wöti on lukus. Oöd on pimedad. Päew ja öö.
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Anna mehele uisud! Päewad lähewad pikemaks ja ööd jäcwad
lühemaks. Lindude laul. Kütt laseb hundi rohelises metsas maha.
Püude lehed ei ole rohelised, waid kollased ja kuiwad. Kurg on

lind. Mees elab waesuses; sellepärast andke mehele leiba, liha
ja kalja. Ma ostsin uued wiisud ja maksin 10 marka. Ma ostan

woötme. Küla kellassepp, kes walges onnis elab, müüb häid ja
odawaid kellu Wenna püss on hea. Tema laseb aias ja
metsas (püssi). -

XIX. öpetund.

1. Reeglid.
Täisminewik tekitatakse abiaegsöna olewikust olen ja ole—-

wiku kesksönast, näituseks: olen kirjutanund — minä olen kirjoit-
tanut; meie oleme kirjutanud — me olemme kirjoittaneet;
sina ei ole kirjutanud — sinã et ole Kirjoittanut; meie ei ole

kirjutanud — me emme ole kKirjoittaneet.
Söna, millega ära tähendatakse abindu, mille waral midagi

tehtakse, seisab alalütlewas, näituseks: ma olen kirjutanud hea
sulega — minä olen kirjoittanut hyvällä kynällä.

Enneminewik tekitatakse abiaegsöna minewiku ,„olen“ asenda-
mise läbi minewiku kestsoöna ette: mina olin kirjutanud — minäã

olin Kkirjoittanut; mina ei olnud kirjutanud — minä en ollut

kirjoittanut; tei olnud kirjutanud — sinã et ollut Kkirxjoit-
tanut; meie olime kirjutanud — me olimme kirjoittaneet.

Sdöona, mis ära tähendab ollust, millest midagi tehtud, seisab
seestütlewas, näitusekts: Sepp teeb noa rauast ja terasest— seppũ
tekee veitsiã raudasta ja teräksestũ.

Seestütlewasse seatakse ka söna, mis pdohjust, mispärast
midagi sünnib, ära tähendab, woöi aga asja nimetab, millest räã—-

gitakse, mida mdeldakse, loetalse, teatataklse jne.

2. Sönad.

neula — ndel

Koukku — haak, öng ;
pahlain (-aime) — öongeritw
iloinen — lustilik, rödmus,

; löbus, ert

lähetöän (ttäã)—lähetan, saadan
pyydän (-tä) — püüan
asia — asi
lopetan — lõpetan

pojan on jano — poisil on janu
pesen — pesen
päũ — pea, päã

sy — pdöhjus 2
silmäneula — ömblusndel

siima — öongenöör
jättän (ttäũ) — jätan
aurinko — pike
tärkeä — tähtjas
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teräãs (-kse) — teras

aura —ader, sahk
haava — haaw
onni (-ne) — önn

jollen — jos en, jollet —

jos et, jollei — jos ei, ajat-
telen — mina mötlen

keppi — kepp
sarvi (-ve) — sarw
pojan on nälkä — poiss on

näljas
jano — jänu

hukun (-xku) — hulkkun, lähen
— hukka

lauta — laud (palgist saetud).
kynnän (ntä) — künnan

sana — sona
kuolen —suren, koolen
selkä — selg
nälkä — nälg
ruma — inetu
Kkaula — tkael

potkaisen — lööma
Kunnia — au.

3. Harjutused.

a) Kalastaja on pyytänyt Kaloja Koukuilla. Pojat
ovat Kkirjoittaneet hyvillã kynillã. Tyttõ on iloinen. Tyttõ
ei neulonut uusilla silmäãneuloilla.. Minã en vielà ole am-

punut uudellã pyssyllã, jonka olen saanut isäãllàã. Minã olin
saanut veitsen. Minäã iloitsen ystävän sanoista. Hyväã
ihminen ajattelee ja puhuu hyväãã muista (teistest) ihmisistã.
Hyvã poika iloitsee ystävän onnesta. Alkäämme ajatelko
hyväã muista ihmisistà! Isã puhuu poikain Kanssa tär-

Kkeistã asioista. Ukko ja akka asuvat pienessũ toõllissã.
Aiti puhui tärkeistä asioista. Miehet tekeväãt auroja. He

kyntävät auroilla. Me olemme usein iloinneet lintuin
lauluista. Minä olen ostanut uuden kirjan. Minä en

maksanut kahta markkaa Kkirjasta. Aurinko oli jo (juba)
laskenut (looja läinud), kun isä tuli kotia. Miesten oli

nälkä ja jano. Akka löõi pukkia kepillä. Aurinko oli jo
nonssuũt (töusnud). Poika meni lakitta ulos (mütsita wälja).
Alkäämme syytũ riidelkõ (riielge)! Poikaoli tullut Kirjatta
ja kynättä. Vesi muuttuu jääksi. Emäntä leipoi jauhot,
jotka isäntä oli tuonut Kkaupungista, leiviksl. Ima ei

muutu selkeäksi (selgeks), ennenkuin pilvet ovat kadonneet.

0) Kalad on paadis. Meie oleme järwel ja püüüame kalu.

Nooremad poisid ei ole weel kirjutanud. Tädi on poisile uued

uisud kinkinud (annetanud). Ta on tüdrukule hulga häid ömblus-

nöõelu saatnud. Ta ei ole weel koju tulund. Ma olen haagi
(nge), öngenööri ja döngeridwa linnast ostnud. Ma olen önge—-
ridwa metsast leidnud. Kalamehed on öngega palju kalu püüdnud.
Päike ei olnud weel toöusnud, kui peremees niidule läks. Päike
oli juba looja läinud, kui ta loju tuli. Telliskiwid ei ole head.
Sepad teewad nuge rauast ja terasest. Meie räägime tähtsaist
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asjust. Sügaw haaw on tundmata mehe jala küljes. Ta sureb
sügawa haawa kätte. Ta müüs kdige parema hobuse naabrile.

Ta ei ole hobu weel saanud. Hobune löi jalaga poisi poole.
Oinastel on sarwed. Nad poksiwad sarwedega. Meie röömusta-

sime lindude laulu üle. Meie kuuleme wäikeste lindude laulu,
tes rohelistel okstel istuwad. Ta püũüab palju kalu kalarikastest
järwedest. Ta ei ole keppi leidnnd. Wanem wend löi oinast
paksu kepiga. Kalamehel on sügaw haaw seljas. Koer on inetu.

Pdorand on walge, uks on walgem, katus on koöige walgem. Tüd—-

rukud pesid eila uksi. Ta fureb, kui süüa ei saa. Anna mehele
nöel. Mina lastksin (püssi)h. Mina lastsin (lahti). Koer hukkub.
Anna laud paati. Meie peseme kaela ja pead. Mina ostsin pildi
kuulsalt moastikumaalijalt, kes linnas elas. Poisid läksid wälja
mütsita. Mina olen ilma raamatuta. Meie oleme ilma sulgedeta.
Poiss on noata. Wesi muutub jääks. Mustad pilwed on kadunud.

XX. öpetund.

L. Reeglid.

Isikulised asesönad on: minã (tüwi minu) mina, sinäã (tüwi
sinu) sina, hän (häne) tema; me meie, te teie, he nemad (tüwed
on: me, be, he).

Ainsfus: Mitmus:

Nim. minã sinã hän me te he

Osast. minua sinua häntä meitä teitũü heitã

Omast. minun sinun hänen meidän teidän heidän

Sihit minun sinun hänen meidän teidän heidän

Iminut sinut hänet meidät teidät heidät

Seesütl. minussa sinussa hänessa meissũ teissà heissã
Alaltütl. minulta sinulta häneltä meiltä teiltä heiltä.

J n.e.

Isikuliste asesoönade sihitaw on mölemad loöpud n ja t alles

hoidnud, millest teistes asesönades n ainult ainsuses ja t ainult
mitmuses ette tuleb.

Enesekohased asesönad wäljendatakse Soome keeles lõpuliit-
silbi abil. Need löpud on:

1. isikus 2. isikus 3. isikus
-11 cBl nsa
mme -nne
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Näitusels:
taloni — minu maja
talos — sinu maja
talonsa — tema maja
talomme — meie maja
talonne — teie maja
talonsa — nende maja

Kui omandawa asesöna peal iseäralik röhk seisab, siis peab
peale lõpuliitsilbi tarwitamise ka sellekohase isikulise asesna omas-

taw peasoöna ette panema, näituseks: sinu maja on uus, aga
minu maja on wana— tölgitakse: sinun talosi on uusiĩ, mutta
minun taloni on vanha; raamat' on minu, raamatud on teie —

Kkirja on minun, Kirjat ovat teidän.
Ei käi löpuliitsilp 3. isikus mitte lause subjekti kohta, waid

käib mone teise soöna kohta, siis tuleb loõpuliitsilbi koörwal ka kol—-

manda isiklise asesöna omastawat tarwitada, näituseks: isäntä

myi talonsa — peremees müs talu; poika toĩ isännäãlle
hänen kirjansa — poiss tõi peremehele tema raamatu. Oleks

poiss talle oma raamatu toonud, siis veldaks Soome keeles:

poika toi isännãlle kirjansa.
Lopuliitsilbi tarwitamise juures tuleb tähele panna:
Ainsuse nimetawas liidetakse liitsilp tüwe külge, näituseks:

reki — saan (kelt), rekeni — minu saan; saaw lopeb liitsilbi
ees kse, mitte ksi peale, näituseks: ottin hänet lapseksensa —

wötsin ta oma lapseks.
Loöpeb sona, mille külge liitsilpi tahetakse liita, kaashäälikuga,

siis jäetatkse ta ära; kui niisugusel puhul wiimane silp pehmenda—-
tud kaashäälikuga löpeb, siis tuleb sellekohane köwa kaashäälik
jälle tarwitusele wötta, näituseks poikiesi (mitte poikiensi) Kkir-

jat ovat pöõyddällã — sinu poegade raamatud on laual.

Liitsilpide läbi kaashäälikud ei pehmene, näitusels: isäntämme

(mitte aga isünnäme), meie peremees. 3. isiku liitsilbi tarwis

on olemas ka lühem kuju, nimelt h-n sellesama täishäälikute h ja
n wahel kui, h ees käiw täishäälik.

Harilikult langeb h wälja ning täishäälikud liidetakse kokku,
näitusets: lapsillensa ehk lapsillenen — lapsilleen —oma

lastele. Kuid seda wormi ei tohi tarwitada, kui liitsilpi tahetakse
tüwe wdi löpu tülge liita, mis kaashäälikuga löpeb; ka ei liideta

liütsilpi iial sisseütlewa külge.

2. Söonad.
Metso — metsis kipeãä — haige
teiri — teder lämpöinen — soe, lämmi

lääkäri — arst niin — nii
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a) Minä odotan sinua. Kylän seppã tekee veitsiã

hyvästã raudasta ja teräãksestũ. Minã ostin häneltã uuden
veitsen. Minä maksoin hänelle kolme markkaa veitsestã.
Isäntä tuli kipeänä Kkotia metsäũstũ. Jos ilma tulee (puhub)
lämpöisemmäksi, niin lähdemme huomenna kaupunkün.
Alkää tulko meille huomenna, sillà emme ole kotona.

6) Mul on uus raamat. Tema kinkis mulle hea noa.

Kütt andis mulle kolm metsist ja ühe tedre. Arst maksis mulle

kolm marka uue püssi eest. Isa ootab Teid aias. Minu isa on

kirikus. Sinu isa on kodus. Raamat on minu oma.

XXI. öpetund.

Nim.

Osast.
Omast.
Seesütl.
Saaw

Nim.

Osast.
Omast.
Seesütl.
Saaw

Nim.

Osast.
Omast.

Seesütl.
Saaw

Nim.

Osast.

Ainsus
1. isik.

tupani minu tuba
tupaani
tupani
tuvassani
tuvakseni

j n e.

2. isik.
tupasi sinu tuba

tbupaasi
tupasi
tuvassasi
tuvaksesi

1- n. e.

3. isik.

tupansa tema, nende tuba

tupaansa
tupansa
tuvassansa
tuvaksensa

i n. e.

Mitmus

isit
tupani minu toad

tupiani

tupamme meie tuba

tupaamme
tupamme
tuvassamme

tuvaksemme

tupanne teie tuba
tupaanne
tupanne
tuvasanne

tuvaksenne

tupamme meie toad

tupiamme
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3. Harjutused.

a) Vanhemmat hakevat meitũ. Isũ, joka seisoo maan-

tiellä, odotta minua. Minä ostin metsãstũjãltũ Kaksi
metsoa ja Kkolme teiriä. Minà maksoin hänelle kymmenen
markkaa linnuista. Isäni on kirkossa. Isäãsi on kotona.

Kirja on sinun. Minä haen Kkirjaani. Meidäãn talomme
on huono; mutta teidäùn talonne on hyvä. Orpanamme
mkee. Tyttõ hakee äitiänsä. Veljeni on kaupungissa.
Veljesi Kkirjat ovat põydällàä. Luistimeni ovat uudet.
Hän polttaa (suitsetab) tupakka uudella piüipulla. Minã
Kaadoin sinun pullostasi läkkiũ minun tolppooni. Isäntãnne
ei ole kotona. Minäã annan pojalle hänen kirjansã. Rekeni
on vajassa (fkuuris). VUusi köõytesi. Hanhenne seisovat

me ai Itupieni tupiemmeOnart: tupaini tupaimme
Seesütl. tuvissani tuvisamme
Saaw tuvikseni tuviksemme

j n e.

2. isil. —
Nim. tupasi sinu toad tupanne teie toad
Osast. tupiasi tupianne

tupiesi tupienneOmast. es
; tupainne

Seesütl. tuvissasi tuvissanne
Saaw tuviksesi tuviksenne

3. isik.
Nim. tupansa tema, nende toad

Osast. tupiansa
tupiensaOmasdt. ( tupainsa

Seesütl. tuvissansa

Saaw tuviksensa

2. Sonad.

Tyyni (-ne) — wait, waikne katselen—silmitsen, panen tähele
põybälaatikko — laua laekas sellainen (-se) — niisugune
sakea — tuhur, segane orpana — onupoeg :
tupakka — tubakas tolppo — tindipott
püppu — püp täkki — tint

be —pudel helmi (-me) —helm, pärl
öysi t-te) — köis, nöör aukaisen — awan
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maantiellà. Pieni sisaremme katselee teidän hanhianne
(hanhi — ani). Aitimme on vanha. Hän on vanhempi.
Minä toin naapurille hänen hevosensa. Minã toin sisaril-
leni heidän Kkirjansa.

6) Minu wend on raamatn eest kaks marka maksnud. Minu
isa on wana; sinu isa on wanem. Meie naaber ostis hobuse teie
isalt. Kui ilm homme waikne on, siis läheme kirikusse. Nii—-

sugune laew on hea. Meie kaewu wesi on segane. Kell, mis

laual, on minu oma. Hobused, kes aias seisawad, on meie (omad).
Lapsed ootawad oma wanemaid. Minu öde on haige. Sinu isa
hobused on paremad. Teie karjane tuleb metsast. Sinu de uned

helmed on sinisel laual. Tapani mu raamatud sinu laua laekasse.
Minu wend suitsetab tubakat. Kalamees, kes eila teie isale lõhe
müüs, elab meie linnas. Ta müüs oma laewa kütile. Ta tuli

koju ja awas oma toa ukse. Mees silmitseb minu uusi raamatuid.

XXII. öpetund.

Siduwad asesönad on: joka (tüwi: jo) — missugune, kes,
jommoinen (tüwi: jommoise) — missugune, kudas; mikã
(tüwi: mi) — mis, kes; kuka, ken (tüwed: ku, ke wdi kene)
— kes. Nagu eespool tähendatud, on joka tüwi jo, mille külge
köigis käänetes ka liidetakse.

Ainsus. Paljus.

Nim. joka, jommoinen Nim. jotka, jommoiset
Osast. jota, jommoista Osast. joita, jommoisia
Omast. jonka, jommoisen
Seesütl. jossa, jommoisessa

jn.e.

—

joiden, jommoisien
Omast. ; joitten, jommoisten
Seesütl. joissa, jommoisissa

j.n.e.

Jompi (jompa), ütsköit kumb, käänatatse omadussoöna wör-
relwoörde kujul.

Küsiwad asesönad on:

kuka — fes? mikä— mis? ken — kes? kumpi — (tüwi:
kumpa) — kumb?

Kuka, mikä ja ken käänatakse iklkla ühtemoodi, esinegu
nad siduwatena wdöi küsiwatena asesoönadena. Kuka ja mikä

saawad koöigis ühesilbilistes käänetes asesönakese ka, kä löpuliiduks.

Ainsus.

Nim. kuka, mikä, ken

Osast. kuta, mitä, ketä woöi kenen
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Omast. kunka, minkä, kenka
Sihit. kunka, minkä, kenka ehk: kenen ehtk kenet
Seesütl. kussa, missã, kessà woõi kennessã

Sisseütl. kuhun, mihin, Kkehen wöi kenehen
Alalütl. kulla, millä, kellä wöi kenellä.

Mitmus.

Nim. kutka, mitkä, ketkä

Osast. keitä, keiden
Omast. keitten

Sihit. Kketkä
Seesütl. keissã
Sisseütl. keihin
Alalütl. keillä j. n. e.

Kuka tarwitatakse mitmuses peale nimetawa ainult umb—-

määrase asesönana joku. Mikä mitmus on peale nimetawa ain—-
suse sarnane. Kumpa tarwitatakse nagu worrelwordeid.

Näitawad asesönad on: täma —see, mitmus —nämäã;
tuo — too, mitmus: nuo — noo; se —see; aga ka tema,
mitmus: ne. ;

Ainsus.

Nim. tämä, tuo,. se

Osast. tätã. tuota, sitã

Omast. tämän, tuon, sen

Seesütl. tässä, tuossa, siinã

Seestütl. tästä, tuosta, siitä

Sisseütl. tähän, tuohon, siüihen
Alalütl. tällà, tuolla, sillã
Alaltütl. tältä, tuolta, siltä
Alaleütl. tälle, tuole, sille

Mitmus.

Nim. Nämä, nuo, ne

O
nämät, nuot, net (harwa)

sas. / nãità noitã, niita

O näitten, noitten, niitten
m. näiden, noiden, niiden

Seesütl. näissã, noissa, niissã
Seestütl. näistä, noista, niistã

Sisseütl. näihin, noihin, niihin
Alalütl. näillä, noillä, niillä
Alaltütl. näiltä, noilta, niiltä
Alaleütl. näille, noille, niüille jne. jne.
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2. Sönad.
Autan (tta) — aitan Kappa — fapp, kann
Suomi (-me) — Soomemaa Ruotsi — Rootsimaa
suomalainen (se) — soomlane, ruotsalainen (-se) —rootslane,

sSoome tiedän (-tä) — tean Rootsi
lukukirja — lugemiseraamat joki (ke) — jogi
val — wöi, eht
varas (-Kaa) — waras

saapas (ppa) — saabas
palli — pall
portti — wäraw

varastan — warastan

vaatteet (-eiden) — riided

viisas (saa) — fawal, tark

nauris (rii) — naaris
vieras — wödras

3. Harjutused.
a) Kirja, jota sisaresi lukee, on minun. Rengille,

jolta varas vaatteet varasti, antoĩ isũùntã uudet saappaat.
Suutari tekee hyviä saappaita. Kaupungissa asuu paljo
Kköyhiä ihmisiã, joita rikkaammat ihmisetauttavat. Kaksi
vierasta miestũ tuli teidän taloonne. Lapset, joille emäntã

antoi ruokaa, -ovat isättõmãt. Sinã, joka olet vanhempi,
olet viüisaampi kuin nuorempi veljesi. Tämã kirja on

Suomalainen lukukirja. Nämãt kirjat ovat hyväãt. Nuot

kirjat ovat veljeni. Ne eiväãt ole minun. Tuosta Kirjastani
minäã maksoin kaksi markkaa. Alkäã menkö tuohon taloon,

— on niüin vihaisia koiria. Noille köõyhille lapsille van-

emmat antoivat vaatteita. Tämã puu on honka. Niitã

puita Kkasvaa paljo Suomessa. Kenen kanssa sinã tänne
tulit ? Minä tulin nuoremman sisareni kanssa. Keitã te

haette? Me haemme vanhempiamme. Keltäã sinã ostit

tuon kauniin linnun? Mikä mies tuo on? Mitä sinã nyt
teet? Minä kirjoitan kirjetũ ystävälleni. ——

b) Kaew, kust wee wötsite, on halb (paha). Poisid, kes

aias on, leiawad palli. Raamatud, mille eest ma kolm marka
maksin, on head. Lapsed, keda wanemad otsiwad, on metsa läi-

nud. Kell, mida sa silmitsed, on minu wanema wenna oma. Poi—-
sid, kelle riided ja saapad siin on, suplewad joes. Ma sain selle
raamatu oma sobralt. Nende laste wanemad on aias. See mees

tuleb Rootsimaalt. Tol kaptenil on Rootsi raamat. See sulane awab
sinu isale wärawa. Kes on see mees ? Mina ei tea. Kelle püss see on?

See on minu püss. Kellelt oled sa selle noa saanud ? Oma wennalt.
XXIII. öpetund.

1. Reeglid.
Eneselkohaneasesona itse tuleb tarwitusele ainult ühes löpu—-

liitsilpidega, näituseks: nduan enesele— pyydän itselleni, ennast
näitama — näyttäũã itseänsã.
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See itse woöib ka nimetawana esineda ja ei tule siis käãä—-

namisele, kui ta peasöna ees käib; seisab ta peasöna taga, siis
käänatatse teda (mitmuses harwa), näituseks: itse isäntä—pere-
mees ise; itse isännälle woõi isännälle itselle — peremehele
enesele; itse isänniltã woi isänniltã itseltã — peremeestelt enestelt.

Umbmäärased asesönad on: 1. joku — keegi, seisab koos

kahest osast jo ja ku, mida mölemaid käänatakse; näituseks: ain—-

suse osastaw: jotakuta, mitmuse osasiaw: joitakuita; ainsuse
omastaw; jonkun, mitmuse omastaw: joidenkuiden, alaleütlew:
jollekulle, joillekuille jne. 2. jompikumpi (tüwi: jompa-
kumpa) — emb-kumb, üks kahest. Mölemad osad käänatakse,
näituseks: ainsuse omastawas: jommankumman jne. 83. jokin
— keegi, kukin, mikin igaüks. Siin käänatakse jo, ku, mi

ja Kin liidetakse löpu tülge, näituseks: Ainsuse osastawas jotakin,
kutakin, mitäkin; ainsuse seesütlewas jossakin, kussakin,
missäkin jne. 4. kukaan, mikään tarwitatakse kahtlewates, kü—-

siwates ja eitawates lausetes ning tähendawad: ei keegi, ei mi—-

dagi, ei kedagi, kaan, kään on ainult liitabisönad tüwedele ku,
mi, näituseks: kussakaan, missäkään —ei kuskil, ei kusagil
jne. 5. jokainen, igaüks; käänamine: ainsuse osastawas jo—-
kaista, ainsuse omastawas jokaisen, alaleütlewas jokaiselle
jne: 6. joka— igaüks — jääb muutmata. 7. muutama — üls,
moõned muudetakse 11. klassi järele, näituseks: muutamaa, muu-

tamia, muutamalla, muutamilla jne. 8. eräs (tüwi: eräãhã)
—keegi, teatud; erãstũ, eräũñũn, erãäãltã, erãiltũ, erũille jne.
9. molempi (tüwi: molempa) — mölemad; molempia, mo-

lemmalle, molemilla jne. 10. sama — sama — muudetakse
111. klassi järele. 11. mun — muu — kuulub I, klassi.

2. Sönad.

omena — un

omenapuu — öunapuu
moitin (-tti) — laidan
oppi — öpetus, öppus
pailkka — pait, koht
tapa — harjumus
pian — pea, warsti

opin (ppi) — dpin

oppilas (-laa) — dopilane, õpipoiss
Suomen kieli — Soome keel

yhteen — koos, ühes
ikä — wanus, iga —

kieli (le) — keel

Kkoska —ligi, ligidal, lähedal
juuri — otse, dige

3. Harjutused.

a) Mitä talon väki (töölised) tekee pellolla? Keltä
isüntũ osti Kapan nauriita? Naapurilta. Mistà pellosta
sinũ toit nämät nauriit? Kumpi on vanhempi, isäãsi vai
äitisi? Isäni on vanhempi Kkuin äitini. Kelle sinä ostit
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tuon kirjan? Minä ostin sen itselleni. Keltä sinã sait
rahaa? Itse isännältàã. Mitä te pyysitte isännältä? Me
pyysimme rahaa, mutta emme saaneet, sillä isännallã

itsellä ei ollut rahaa. Tuossa talossa on kaksiĩ Kaivoa.
Kummassa Kkaivossa on parempaa vettàä? Sità en tiedã.
Kuinka monta Kirjaa sinulla on? Minulla on niin monta

kirjaa, kuin tarvitsen. Molemmilla on Kkirjoja! Tuolla
tulee joku. Antakaa apua noile köyhille ja isãttõmille

lapsille! Kelle isäntä on aikonut (fkawatsenud) myydä tuon
kauniin hevosen? Kuka puutarhassa on? FEi sinne ku-
Kkaan ole mennyt. Hi missäkäãän tämän Kkylän talossa ole

omenapuita. Kelle sinã lähetät omenia? Näitã omenia
minã en lähettũ kellekään. Nuot omenat minã olen aikonut
lähettäã eräãlle ystävälleni. Missã veljenne nyt on? Sitä

ei kukaan tiedä. Me emme ole vielä saaneet tietãã
missä hän on.

b) Keegi wödras on sinu toas. Sinu wend räägib kellegiga.
Teie aias on palju dunapuid. Utle midagi! Keegi ei tea, mis

sina mötled. Ara anna seda raamatut kellegile. Ara räããgi sel—-
lest asjast kellegagi! Kes on aias? Seal ei ole keegi. Palju
ilusaid kaski kaswab aias. Ma nägin palju linde ilusate duna—-

puude okstel. Paljudel inimestel on paha harjumus teisi laita.

Teatud mees tuleb siia. Ma olen näinud sedasama meest, aga
ei tunne teda. Ma lähen pea ära. See oöpetus on hea. Too
mees oöpib Soome keelt. Mis kaswab sel pllul? Kellele ostad
sa selle raamatu? Jjeenesele. Ma himustasin seda hobust pere—-

mehelt endalt. Peremees tarwitab hobust nüüd ise. Head ini—-

mesed annawad teistele abi. Keda sa otsid? Ma otsin oma

soöpru. Kus on kaew? Minu soöbra aias on kolm kaewu.

XXIV. öpetund.

1. Reeglid.
Loed sa ? — Luetko? Keda sa otsid?—Ketã sinã haet?

On peremees kodus? — Onko isäntä kotona? Lihtküsimus
algab liitasesöna ko wdi kö abil, mis selle soöna külge liidetakse,
mis küsimist röhutab; aga ka küsiwa asesöna ja abisdna abil.

Kassa ei loe? — Etkö lue? Kasteie kooli ei tule? —

Ettekö tule kouluun? Eitawate küsimuste juures liidetakse
küsiw abisöna eitawa aegsöna külge.

Kassa loed seda raamatut? Luetko tätä kirjaa?
Loen, ei loe Luen. En lue
Oled sa homme kodus ? Oletko Kkotona huomenna?
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Olen Olen

Lähed sa linna? Menetköõ Kkaupunkiin?
Ei lähe En mene

Küsimuse jaatamine sünnib selle söna kordamise läbi, mille
tüljes küsimus- abisoöna seisab, eitamine eitawa aegsöna kaudu sd—-
naga,mil küsiw abisöna küljes oli,wöi aga ka eitawa aegsoöna
abil üksi.
Kelle raamat see on?
Ei kellegi
Kes on toas?
Ei keegi
Mis sa teed?
Ei midagi

Kenen tämũ kirja on?
Ei kenenkään
Kuka tuvassa on?
Ei kukaan
Mitä sinä teet?
En mitään

Küsiwa asesönaga woöi aegsönaga algawa küsimise eitamine
sünnib eitawa aegsöna wöi küsiwa soöna abil.

Töid sa selle raamatu mulle wöi minu wennale? Minul-

leko vai veljelleni sinã toit tämän kirjan?
Tuled sa meiega woi jääd koju? Tuletko meidän kans-

samme vai jäätkõ Kotia?

Mina pean — minun pitäãñ meie peame — meidäãn täytyy
sina pead — sinã pitäã
tema peab — hän pitãã

teie peate — teidän täytyy
nemad peawad — heidän täãytyy

2. Sönad.

Tottelen — kuulen söna
zän — jään

tarkasti — targasti, tähelepa-
nelikult, karwapealt.

valitan (-tta)— kaeban, kurdan kuuntelen — kuulan

3. Harjutnsed.

a) Onko isäñnne kirkossa? On. Kotonako veljesi on?
Kotona. Opettavatko opettajat nyt oppilaita? Opettavat.
Opettaako opettaja sinulle suomenkieltà ? Opettaa. Vieläkõ
muut oppilaat ovat koulussa? HRiväãt ole. Mihin veljesi
aikoo lähteä? Ei mihinkään. Kuka isänne huonessa (tuba)
on? Ei kukaan. Teetteköõ jotakin? Emme- Mitä sinã
teet? En mitään. Vieläkõ veljesi, jolla jo on niün paljo
oppia, lukee ahkerasti (usinasti)? Vielä! Hän en juuri
muuta teekään kuin lukee. Minulleko vai sisarelleni sinã
lähetit Kauniin kuvakirjan! Minä lähetin sen sinulle.
Mihin sinä nyt lähdet? En mihinkään. Huomenna minun

täytyy mennä isäni kanssa kaupunkiin. Poikien täytyy
lukea ahkerasti. Mitũ tuo poika valitti? Ei juuri mitããn.
Tulitko sinã tùänne kotoa vai kylästä? Aiotko asua Kau-
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pungissa vai maalla? Minä viivyyn päivän (ühe päewa)
kaupungissa. Sinã et viüipynyt päiväã kaupungissa. Minã
olin siellä ensimäisen Kerran. Sinä et ollut siellä ensi-
mäistà kerta (lorda)h: —

) Lähete homme linna? Jah. On su wend kodus? Ei.
Ostab Teie isa püssi Teile? Jah. Teate, kui palju ta selle eest
maksis? Jah. Ta maksis püssi eest 10 marka. On kooliõpeta-
jad juba koju tulnud. Ei. Tahate Soome keelt öppida ? Jah.
Kassa ei tea, kus minu sulg on? Ei. Kuhu lähete nüüd? Ei

kuhugi. Kellele annad sa need dunad? Ei kellelegi. Lapsed
peawad oma wanemate söna kuulma. Teie peate oma raamatut

lugema. Kuulate tähelepanelikult selle mehe soönu? Jah. Kas

teate, las see mees linnas elab, kes praegu (nüüd) siin oli? Ei.

Kas wdöttis sinu wend selle raamatu, mis laual oli, woöi pani
ta selle laekasse? Seda ma ei tea. Tuled sa meiegawdi jäãd
linna? Meie jääme üheks päewaks linna. Sina ei jää ühels
päewaks linna? Sina ei olnud seal esimest korda. Kas olite

eila linnas? Jah, ma ei olnud seal esimest korda. Ma ootasin
sind kaks päewa. On su isa ära olnud? Jah, ta oli kaks päewa ära.

4. Lugemisepala.

Pyhän Mattheuksen Evankeliumi

Püha Matteuse ewangelium*).

15. Luku. — 15. peatükk.

Silloin tuliwat Jesuksen tykõ kirjanoppineet ja Phariseukset
Siis tuliwad Jeesuse juurde kirjatundjad ja wariseerid

Jerusalemista ja sanoivat:
Jerusalemmast ja ütlesiwad:*)

XVIII. öpetund.

1. Reeglid.

Soome keeles on 13 lihtsat arwsöna. Kordarwude tüwed

sünnitatakse pdhiarwude tüwedest löpu nte läbi. Ainsuse nimeta—-

was saab löpust nte — s.

Kordarwud: ; Poöhiarwud:
1 yksi (yhte) ensimäinen
2 kaksi (kahte) toinen

3 kolme Kkolmas

4 neljä neljäs (neljänte)

*) Osta Soome keeli testament.
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5 viisi (wiite) viides
6 kuusi (kuute) kuudes
7 seitsemän
8 kahdeksan
9 yhdeksan

10 kümmenen
100 sata

1000 tuhat
1.000.000 miljona

Nim. kuusi (kuute)
Os. Kuutta
Om. kuuden

Seestütl. kuudesta

Sisseütl. kuuten
Alalütl. kuudella
Saaw. kuudeksi
Olew. kunutena

seitsemäs
Kkahdeksas
yhdeksäs
kymmenen
sadas
tuhannes

miljonas

kuudes (kuudente)
Kkuudetta
kuudennen
kuudennesta
kuudenteen
Kuudenella

kuudenneksi
Kkuudentena

Kdik teised arwud tekitatakse neist lihtarwudest kokkuliitmise
läbi. Yksi, kaksi pöhiarwud on kokkuliidetutena yhdes, kah-

des, muidu ensimãinen, toinen. Oiged kümned, sadanded ja
tuhanded tekitatakse lihtarwudest, kuna kümmet, sadat wdi tuhandet
tähendaw arwsöna ainsuse osastawaks muudetakse, näituseks:
Kaksikymmentũ — 20, viisisataa—soo, neljätuhatta—4ooo.
Mölemaid osi (osasid) käänatakse, näitusekts: kahdelta-kymme-
neltä lapselta — tahelttümnelt lapselt.

Kordarw.

20 kaksikymmentä
30 kolmekymmentä
40 neljäkymmentä
50 viüisikymmentã

Poöhiarw:
kahdeskymmenes
kolmeskymmenes
neljäskymmenes
viideskymmenes

60 kuusikymmentä kuudeskymmenes
70 seitsemänkymmentä seitsemäskymmenes
80 kahdeksankymmentä Kahdeksaskymmenes
90 yhdeksankymmentä yhdeksäskymmenes

200 kaksisataa
500 viisisataa

Kkahdessadas
viidessadas

3000 kolmetuhattaa kolmastuhannes

neljästuhannes
kuudesmiljonas

4000 neljätuhatta
6.000.000 kuusimiljonaa

jne., jne

2. Sönad.
luokka—tlass, liik harmaa—hall
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.3 Harjutused.

a) Kaksi kirjaa on põydällã (waata dpetund XV). Minäã
näũin Kaksi kirjaa põydãllä. Isüntàä maksoi palkan (palkka
—palt) viidelle miehelle. Koulussamme on yhdeksãn luok-
kaa. Montako hevosta isäãlläsi on? Hännellã on kuusi hy-
väũ hevosta, kaksi mustaa, kolme punaista ja yksi harmaa.
Lakki on naulassa (naela otsas). (Sõna, mis tähendab asja,
mille külge midagi on kinnitatud, seisab seesütlewas. Asi, millest
midagi wabastatakse, seisab seestütlewas). Mina otan lakin nau-

lasta. Mina panen lakin naulaan. Tuossa ovessa oli huono
lukko. Seppä otti huonon lukon pois ovesta. Hän aikoo
huomenna panna uuden lukon oveen. :

) Kakls lindu lendawad öhus. Kütt laskis kolm ilusat lindu,
ühe metsise ja ühe tedre. Mina näen niidul wiis hobust. Mu
noorem wend laseb (püssi). Wiis poissi on aias. Wiiendal poisil
on pall käes. Kalamees müüb neli suurt löhet. Ma maksin löhe
eest wiis marka. Ta ostis kaupmehelt wiis hobust ja palju jahu.
Kui palju maksis· su isa selle musta hobuse eest? 900 marka. Ta

maksis halli hobuse eest 600 marka. Mees, kes tuppa tuli, tahtis
meilt 10 marka. Peremees maksis neljale mehele kokku 8 marka.

XXVI. öpetund.

1. Reeglid.

Arwud digete kümnete wahel tekitataklse nii, et järgmise
kümne pöhiarw ainsuse osastawas paigutatakse ühe taha, näituseks:
yksi toistakymmentä (ütsteistfümmend), kuusi kolmattakym-
mentä (kakstümmendkuus); kuid harilikult jäetakse kymmentä ära

ja öeldakse ainult yksitoista (11) Kaksitoista (12), viisinel-

jättä (35). Neis kokkuseadetes muudetakse ainult ühesid, näitusels:
yhdelle toistakymmentä eht yhdelletoista (alaleütlew ühest-
teistkümnest).

Arwud 21—99 sünnitatakse ka järgmiselt: kaksikümmentä-

yksi 21, viüisikymmentä-kuusi 56, sel korral muudetakse köik
kolm osa, näituseks: neljänkymmenen-kuuden (46 —omastaw);
pöhiarwud digete kümnete wahel sünnitatakse järgmiselt, näituseks:
kolmas toistakymmentũ (tolmasteistkümnes). Selles muudetakse
ainult esimest osa, näituseks: viidennentoista (wiieteistkümnenda),
kuudennellekolmatta (fahekümnekuues).

:

Pohiarwud 21—99 muudetakse ka, nagu kordarwudki, järg-
miselt: vüdeskymmeneskuudes (wiiestkümneskuues), yhdeksũs-
kümmenes-yhdeksäs (ühetsaskümnesühetksas), lusjuures kdik

kolm osa muudetakse, näituseks: kahdeneelle-kymmenennelle-
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kuudennelle (fahekümnekuuendale). Läheb arw sajast wöi tuhan—-
dest üle, siis lisataklse sata, tuhat ette, mis ka muutmata wõiwad
jääãda, näãituseks: satakolme, satakolmelle, satakolmannelle —

sadanelle-kolmanelle (108, sadatolmandale, sadakolmandat).

Kokkuliidetud arwude näitused:

— Kordarwud.

11 yksitoista (tielikfult: yksi toistakymmentã)
12 kaksitoista :
19 yhdeksäntoista
21 yksikolmatta wòi kaksikymmentäyksi
36 kuusineljätta wdi kolmekymmentäkuusi
85 viisiyhdeksũttàä woòi kahdeksankymmentäviisi
s 3 kolmekymmenettä woi yhdeksänkymmentäkolme

125 sataviisikolmatta wòi satakaksikymmentãviisi

Pöhiarwud.

11 yhdestoista (tielikult: yhdestoistakymmentã)
12 kahdestoista ;
19 yhdeksästoista — —

21 yhdeskolmatta wõi kahdeskümmenesyhdes
36 kuudesneljättäã wöi kolmaskymmeneskuudes
85 viüidesyhdeksättäãä wòõi kahdeksäüskymmeneskolmas
93 kolmaskymmenettäã wßi yhdeksäüskymmeneskolmas

(Arwudel 91—99 tarwitatatse esimest wormi harwa).
125 sadas viideskolmatta wòi sadas kahtekymmenesviides.

Käib moöne kordarwu ees peale yksi möni asesoöna; siis sei—-
sab ta mitmuses, ja kui see asesoöna subjekti juurde kuulub, siis
seisab ka lause prädikat mitmuses. Näille viidelle miehelle.
Nämat viisi miestä tulivat.

2. Soönad.

Kahden, kolmen, neljũn jne.
2,8, 4 jne.

vuoden vanha—aasta wana

sokuri—suhkur
xahvi—kohwi
sotamies —soõdamees, södur
vairastan—olen haige-

piüritän (-ttä)—piiran
omistaja—omanit
sotajoukko— sõjawũgi
päällikko—pealit :
uros (-roon)—kangelane
urhoollisuus (te-)—tangelase-

— meel, julgus
sairas (-raa)—haige urhoollisesti —kangelasmeelselt.

3. Harjutused.

a) Tuossa isommassa hinkalossa on viisikymmentũ
tynnyriä (tonni) kauroja (fkaeru). Tuossa kolmannessa hin-
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Kalossa on neljäkymmenta tynnyriã ohria (otri). Kartanon
(mnaaomanitk) omistaja maksoi palkan kolmelle-kymmenelle
naiselle ja kymmenelle miehele. Kaupungin rikkain kaupa-
mies osti tämän kartanon omistajalta neljã tynnyriãohria

Kkahdeksallakymmenellä markalla. Kauppamies myi Kkarta-
non omistajalle Kaksikymmentä naulaa (naela) sokuria ja

ia at naulaa kahvia neljästãkymmenestã markasta.
uinka vanha sisaresi on? Nuorin veljeni on kahden-

kymmenen vuoden vanha. Nämät kolmetoista miestã tuli-
vat äsken (praegu) pellolta. Isäntä maksoi palkan nãille
Kolmelletoista miehelle. Nuot viisitoista lehmã, jotka tu-
levat pitkin (pifuti) maantietã, ovat tãämän talon. Kaupun-
gin suurimmaassa koulussa on Kkaksisataa Kkolmekahdek-
satta oppilasta. Veljeni on kolmetoista vuoden vanha. Niillã
Kkahdella markalla, jotka isũni lahjoitti minulle, ostin

Kirjan. Sodassa kaatui (langesiwad) yhdeksäãn sataa kuusi-
Kolmatta sotamiestũ. Sotasta tuli Kaksituhatta neljãvii-
dettä miestã. Noile urhoollisille sotamiehille ja heidäãn

päãälliköllensũü kuningas antoĩ suuret palkinnot.
6) Ta sai 60 tonni kaeru ja 40 tonni otre. Ta müüs linna

köige rikkamale kaupmehele 30 tonni kaeru. Kui wana on teie isa?
Minu isa on 70 aastat wana. Minu ema on 50 aastat wana.

Söjawägi tuli linna. 2548 meest piirasiwad linna. Kuningas saa-
tis linna 1765 meest. Soldatid langesiwad kangelastena. Kunin—-

gas andis soldatitele ja nende pealikule suurt tasu. Isa läks kahe-
teistkümne mehega metsa. Kalamees müüb 183 naela ldhet ja 20

naela haugi. Selles koolis on 246 dopilast. 2845 soldatit langesi-
wad söjas. Minu wennal on 4567 marka.

4. Lugemisepala.

Pyhän Mattheuksen Evankeliumi.

Püha Matteuse ewangelium.

21. Luku. — 21. peat ükK.

1. Ja kuin he lähestyivat Jerusalemia, ja tulivat
Ja kui nemad lähenesiwad Jerusalemmale, ja tuliwad

Betphagen Oljymäen tykö, lähetti Jeesus kaksi opetuslasta.
Petwage poole Olimäe juurde, läkitas Jeesus kaks dppijat.

2. Sanoen heille: menkäũt kajzan, joka on teidãn

tles neile: minge külasse, mis on teie

edessäñnne, ja te lõydäãtte Kkohta aasintamman sidottuna,
ees, ja teie leiate pea emaeesli kinni seotuna

ja varsan hänenkanssansa : pããstũkũũt ne, ja tuokaatminulle

ja warsa tema juures; pästke nad lahti ja tooge minule.



51

3.Ja jos joku teille jotakin sanoo, niin sanokaat;
Ja kui keegi teile midagi ütleb, siis ütelge:

Herra niitã tarvitsee: ja kohta hän laskee heidän.
Issandale on neid tarwis, ja sedamaid tema laseb neid tulla.

olin

olit
oi

en

— olin olnud et ollut ollut
ei

ollut

olimme
olitte

emme

ette olleet olleet
olivat

XXVII. öpetund.
—

1. Reeglid.
—

Abiaegsöna „olen“ nãitused.

Kindel könewiis.

Olewik.

olen — olen en mina ei ole
olet — oled et ole sina ei ole

on — on ei tema ei ole
olemme — oleme emme meie ei ole
olete — olete ette teie ei ole
ovat — on eivät nemad ei ole

Minewik.

olin — olin ; en

olit et ollut

oli ei
olimme emme

olitte ette ollut

olivat eivät

Tisminewitk.—
olen en l
olet ollut — olen olnud et ole ollut

on ei j
olemme emme

olette t ollnt ette dole olleet
ovat j eivät

Enneminewik.
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Oletaw könewiis.

(Potentialis).

Olewik.

lienen
— mina olla en

lienet et liene

Henee eiHenee

lienemme emme llenette ette liene
lienevãt eivat jlienevãt

Täisminewitk.

lienen en ;
lienet ollut — mina olla et s liene ollut

lienee / solnud ei j
tienemme l emme

lienette olleet ette liene o

tHenevũt eivãt
ette liene ollut

eivät

Tingiw könewiis.

Olewit

olisin, oleksin
olisit

en

et olisi
ei

emme

olisi
olisimme
olisitte ette / olisi

eivätolisivat

Täisminewik

olisin ; en

olisit ; ollut—oletsin olnud et ! olisi ollut
35; —
olisimme emme

olisitte olleet ette ! olisi ollut.
olisivat eivãt

Soowiw könewiis.

ollos—sina olgu
olkoon —tema olgu

ällõßs

ãlköön ; olko

olkoot—olgu alkööõt olko
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Käskiw könewiis:

ole —ole
olkaan

äla ole

älkään olka
alkäämmeolkaamme

olkaatte älkäötte olka
olkaat älkäät

Eitawa aegsoöna näitused.

(Waata döpetund IX ja X).
Kindel, soowiw ja tingiw koönewiis.

3. Harjutused.

a) Ruoka on põydãlla. Ruokaa on põydãllà. Hilen
oli vävy (wäi, wäimees) kaupungissa. Eno ei näe lintua.
Veli ei ole ampunut lintua. Onko lanko ampunut karhua?

Ampuiko setũ karhun? Ampui. Oletko ollut kaupungissa?
Me olimme sairastuneet. Viisan suu on sydãmmessã.
Raha ei ole talossa. Missãà olitte eilen? Minã olin eilen

Kkaupungissa. Minäã olin kotona. Onko hän antanut leipãã
hevoselle? On, silläã leipäã on Kyllä talossa. Bikõ hän ole

Suomessa oppinut suomea? Ei, sillãä hän ei tahdo. Missũ

herra nyt asuu? Hän on kartanon omistaja ja asuu Asik-
Kalassa (Soomemaa tkoht). Ovatko tytõt koulussa? Riväãt. Onko
isä kotona? Ei, hän on kirkossa. Kotonako ãiti on? Kotona.

0) Kus on su isa? Minu isa.ei ole kodus; tema ja ema on

linnas. Meie olime külas. Kas olite eila suures linnas? Jah. Ei.
Leiba on küllalt kodus. On kütt metsas? Jah, ta laseb karusid. On

Ainsus: en—ei Mitmus: emme
et ette
ei eivät

Soowiw koönewiis. ;

Ainsus: — Mitmus: —

älõs —

älköõn älkööõt

Käskiw koönewiis.

Ainsus: —
Mitmus: älkäämme

älä älkãã(tte)
(lkäã) (älkäũt)

— 2. Sönad.

eno—onu, ema wend lanko—tälimees, lang
Kkarhu—faru setã—lell, isa wend.
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tal püss? Tal on uus ja hea püss Minu wennad oliwad aias

ja laulsiwad. Kus on karud? Rohelistes metsades on küllalt koru—-
sid ja hunte. Minu ode on aias ja oömbleb. —

XXVIII. öpetund.
L. Reeglid.

Kdik Soome aegsönad pööratakse ehk konjugeeritatse reegli-
moöduliselt. Reegliwastaseid sönu Soomekeeles dieti ei ole. Kes
tahab Soome aegsona dieti pöörata, peab kõige pealt sönade tüwe
tundma. Tüwe külge liidetakse siis köik löpud.

Soome aegsonadel on seitse moodust (kõnewiisi):
1. Indikatiiw (findel konewiis), toelise tegewuse tähendusels.
2. Potentsiaal (oletaw koõnewiis),mis woöimalikku tegewust

tähendab.
3. Konditsionaal (tingiw koõnewiis), mis tähendab, et tege-

wus tingitud on.

4. Optatiüiw (soowiw fönewiis), mis tähendab, et tegewus
sovwitaw woi wöimalik on.

5. Imperatiiw (fäskiw foõnewiis).
6. Infinitiüiw (toht-oluline könewiis) tähendab tegewust üle-

üldse (tegusöna). :
7. Partitsiip (fesksöna).
Wiüis esimest könewiisi (moodust, on verbum kinitum, infi--

nitiiwid ja vartitsiipid Verbum infinitum. :
Indikatiiwi ajad on:

1. Olewik, mida Soome keeles iseäralikul wiisil ka tulewiku
äratähendamiseks tarwitatakse. :

2. Minewik.
3. Täisminewik.
4. Enneminewik.
Mitmesilbilistes tüwedes, mille sidekaashäälik t on, mis

kahe lihtsa täishääliku wahel seisab, jäetakse olewikus sidelkaashäälik
t wälja ja tömmatakse mölemad lühikesed silbid pikaks kokku.

Kokkuliidetud aegsönades jäetakse sidetäishäälik silpide eest,
mis k, n, t tähega algawad, wälja, millele harilik kaashälikute
pehmenemine järgneb.

Neis aegsönades muutub sidekaashäãlik t minewiku i ees s-ls.

2. Sönad.

Lupan (lupata)—luban seuraan (-rata)— seltsin
palaan (palata)—pöÿöran üm- neuvon — annan nöu

ber, pööran tagasi. neuvo — nöu

avaan (avata)—awan hakxaan (-xkkata) — raiun

avain—wöti tapaan (-pata) — taban
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vaiva—waew

puoli (le)—pool
puolitoista —poolteist;
edeltã käsin—eestlätt, ette

sirppi—sirp

heräãn (-rätä) — ärkfan“
makaan (-kata) — magan
pelkään (-kätã) — pelgan, tar-

sdan
tuhlaamine (-se)— pillawus

hinta—hind tuhlaan (lata)-yisslan
onnellinen (se) — onnelit osan (osata) — oskan, woin

lainaan (-nata) — laenan sulan — sulan
Kauppaan (-pata) —pakun mũũa täãytãn (-ttà) — tãidan

kauppa— faup vastaan (-tata) — wastan

xauppamies — kaupmees loppu — löpp, ots

talonpoika, talolainen—ta- loppuun — lõpuls
slupoeg rikkaus (-ute — riffus

talonpoikanen — talupojalit kehto — häll, kätki

3. Harjutnsed.

a) Kuka tuo nainen on, joka avaa aitan ovea? Hän

on isännän vanhin.tytär. Miksi ei avaa porttia tuolle pie-
nelle pojalle? Vüivyttekö täälä vielä, vai palaatteko
minun kanssani kotia? Meidän tãytyy viipyã tãäãllà vielã

Kkaksi päiväã. Mitä sinä lupaat vaivastani? Minã lupaan
kymmenen markaa vaivastasi. Seuratkaa vanhempainne
neuvoja! Neuvokaa, vanhemmat. lapsianne! Sinã et ole

täyttänyt, mitä olet luvannut. Alkäämme luvatko, mitä

emme voi täytää! Oletko lainannut tämän Kirjan ystã-
vältäsi? Tuo talonpoika on Kkaupannut rukiita kauppa-
miehille. Tuo poika palasi eilen kaupungista. Hänen

veljensũ ei vielà ole palannut sieltã. Tapasitko sisartani?
En tavannut. Hakatkaa puut pieneksi! Naiset eivät pala-
neet sieltä. Ukko hakkasi puita metsàsà. Tuo mies on

aina (ilfa) ollut suuri tuhlaaja. Hän tuhlasi rikkauden,

r oli isältänsũ perinyt (pärinud). Tämã pieni poika huk-
asiã (favtas) kirjan, jonka nuorin veljeni oli hänelle lainanut.

5) Ma luban sulle kaks marka waewa eest. Kas tulete ta-

gasi? Poolteist päewa. Kui lubate meile tulla, siüs oleme kodus.

Ma luban sulle raamatu ette. Poiss awab nüüd ukse. Oht on

soojem ja lumi sulab. Naisel, kes pöllule läts, oli /sirp käes. See

mees pakkus rukkid odawa hinnaga müüa. Sina ei wasta. Mehed
raiusiwad metsas puid. Wäike mees magas hällis (kätkis). Mees

ei ärganud. Kellele sa raamatu laenasid? Ma tabasin kütti metsas.
Mis sa kardad? Ma kardan (pelgan) küla suurt koera. See
mees on pillaja. Ta pillas riktuse, mis riklalt isalt oli pärinud.
Löpukls tegin ta noõu järele. See rikas mees on önnelik. Ma

Haotasin selle hea raamatu, mis mulle eila mu soõber laenas.
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XXIX. öpetund.

Optatiiwist, mis tegewust soowitawana esitab ja mil
lopuks on ko, Kkö, tarwitatakse ainult teist ja kolmandat isikut
(ersoonat) ainsuses, kolmandat isikut aga mitmuses. Ainsuse 2.

isikul on löpuks s, mis, sest et ta silbi loöpetab, k pehmendamist
nöuab. Ainsuse 3. isikul on löpp hon, hön, 3. isikul mitmuses
hot, höt; sealt langeb aga h wälja, ja tüwele külgeliidetawad
löpud on siin koon, köön ja koot, köt.

Eitawad optatiiwid tekitatakse eitawa aegsöna optatiiwist
ühenduses tüwega, mis ko, kö löpu saab.

Näitused:

: — Ainsus.
1. isik. —

—

2. isik tuo'os — too sina älläs tuoko
83. isik tuokoon älköön tuoko

Mitmus. —

L.isit
2. isik

3. isik tuokoot älköõöõt tuoko

Teisi aegu, peale olewiku, harilikus keeles ette ei tule.

2. Snad

Hiljaa — waikne, tasane tyõ — töö

aa — jook huominen (se) — homne päew
oska — millal, mil ulkomaa — wäljamaa

Kelpaan (pata) — kõlban sade (tee) — wihm, sadu
lahja —fink, annetus, anne joulu — (Rootsi keeli juh)
laina — laen sjöulud
minun on pakko —olen sun- valmis (mii) — walmis

snitud esimerkki — eesmärk, eeskuju
lihuomenna — ülehomme, lakkaan (kkata) — löpetan

stunahomme syksy — sügis
toissa pũivänã — tunaeile, ulkomaalla — wäljamaal

süleeila —

3. Harjutused.

a) Tämã vesi ei kelpaa juomaksi. Minulla on tyõtã
Kolmeksi päãiväksi. Tuon suuren kartanon omistaja antoi

minulle lainaksi neljũ sataa markkaa Kahdeksi vuodeksi.

Minun on pakko lãhteñ kaupunkiin kolmeksi päiväksi.

1. Reeglid.
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Sade on lakannut. Minä viivyn huomiseen asti. Minã

en ole nähnyt sinua kolmeen päivään. Minun on pakke
lähtea ylihuomenna kaupunkiin. Etkö ole saanut tyõtäsi
valmiiksi? En ole. Kauanko sinã olet aikonut vüpya ul-

komaalla? Minã olen aikonut viipyã siellà syksyyn.
isäũsi, joka toissa-pũiväãnã läksi kaupunkiin, sieltã palasi?
Poika lukekoon tãtã kirjaa! Pojat lukekoot näitãà kirjoja.
Oppilaat istukoot aina hiljaa koulussa. Lukekoon jokainen
hyviä Kirjoja.

;

0) Ta lugegu seda raamatut! Poisid tulgu meiega. Ärgu
ta siia jäägu! Igaüks käignu heade eeskujude järele. Annetagu
teie isa, kes rikas on, sellele mehele midagi, sest ta tahab süüa.
Ma jään homseni pöllule. Minu wend, kes 14 aastat wana, oli

haige. Mina ei ole enam kaks päewa linnas olnud. Meie ei
ole enam kakskümmend aastat linnas olnud. See mees ei kölba
soldatiks (söduriks, soöjameheks). Millal on joöulud? Ma sain
selle raamatu söbralt kingituseks. Ma andsin sellele mehele ta

waewa eest kolm marka. Ma laenasin oma raamatu sinu wennale
kolmeks päewaks. Ma olin sunnitud kaheks päewaks linna mi—-

nema. Sadu ei lähe üle, meie olente sunnitud koju jääma.

XXX. öpetund.

1. Reeglid.
Potentsiaal tähendab wöimalikku tegewust ja ta mooduse

löpp on ne, mis isiklise löppu ja tüwe wahel seisab.

Näitused:
; Olewik.

Ainsus.
saa-ne-n — ma saan küll

saa-ne-t —

Tlwi: saa
aanee.

Paljus.
saa-ne-mme —

saa-ne-tte —

saa-ne-vat —

puhunen — 15

dunot e
n

Tüwi: puhun puhunee —

5
puhunemme

— puhunette
!

Mitmus.
2

5
—
2

puhunevat
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Eitaw potentsiaal tekitatakse eitawast aegsoõnast ja tüwest, mille

külge mooduselöpp ne liidetakse, näituseks:

Ainsus: Mitmus.
en puhune emme puhune
et puhune ette puhune
ei puhune eivãt puhune

Potentsiaali täisminewik on abiaegsöna täisminewikust ja
minewiku kestsöna nimetawast koos, näituseks: ma olen küll räätinud.

Ainsus. Mitmus.

lienen puhunut
lienet puhunut

tHenemme puhuneet
lienette puhuneet

Lenoe pbunut lienevät puhuneet
ina ei ole küll rääkinud.

Ainsus.
en liene puhunut
et liene puhunut
ei liene puhunut

Mitmus:
emme liene puhuneet
ette liene puhuneet
eivät liene puhuneet

2. Söönad.
Koetan (-tta)—fatsun
Kkoete —fatse
nuotta—noot, wörk

lepään (-päãtäã)—leban, puhkan
sijemen (-mene)—seeme
rauha—rahu
vihaan (-hata)—wihkan
Kangaspuut (-uiden)— kangas-

puud, teljed
tuotan (tta)— lasen tuua

sota-ase (see) — soõjariistad
loppiainen (-se)—folmetu-

ninga päew
vartioitsen—walwan
laakso—org
Kkalpea —tahwatanud, kahwatu

taivas —taewas

huudan—hüüan
lahna—ahwenas
idän (-tã)— idanen
kylvän—tülwan
rakastan —armastan
seppele (-lee)—pärg
lluulen—arwan, luulen
kaunistan—faunistan

kuningatar (-ttare) —funinganna
pääsiãinen (-se)—lihawötted
suoja—wari, kaitse
huvitan (-tta)—loõbustan,

sröömustan
helluntai— nelipüha
uhkaan (-kata)—ähwardan

3. Harjutused.

a) Nämät kaksi Kkaunista koivua kasvanevat vielã
korkeamiksi. Siüinäã viipynet kaupungissa huomiseen. Isũsi
ei ostane nãitũñ kahta hevosta. Pojat koettanevat uusia

ustimiansa. Siemenet, jotka isäãntã kylvi tuohon peltoon,
eiväãt itäne. Talon miehet saanevat uudella nuotalla lah-
noja. Te ette seuranne minua. Hä”n ei osanne (osla) läksy-
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jänsä vielä. Kuningas ei tuottanekaan sota-aseita ulko-

maalta, vaikka me niin luulimme. Sinä saanet tuon kau-
niüin seppeleen sisareltasl. Tuo lapsi lienee sairastanut,
kun on niin kalpea. Isänne lienne mennyt maale hellun-
taiksi. Tuon laakson Kkorkeat koivut ja kauniit kukat

huvittanevat teitũ. Linnut hakevat suojaa puissa, kun tai-

vas uhkaa sadetta.

d) Teie naaber müüb wist küll oma talu ära. Hüüad sa
mind? Ei. Kassa ei tea, keda ta hüüdis? Ei tea. Kalamees

püüab wist küll palju kalu suure, une noodaga (wörguga)? Ta müüb
küll wist tkalad linnas ära? Sulased wist künnawad pöldu. Sinu
wend wist küll ei puhka. Meie kardame söda ja armastame rahu.
Need kaks soldatit armastawad küll söda ja wihkawad rahu. Minu

wend küll wist ei tule. Naaber ja ta pojad raiuwad metsas puid.
Küla laudsepp müüb küll wist häid puid. Kuningas laseb küll

wist söjariistu wäljamaalt tuna. Nad ehiwad linna lilledega ja
roheliste pärgadega; nad wist ootawad kuningat ja kuningannat.
Sina ootasid küll wist oma söpra. Sa wist ei tabanud oma wenda.
Mees, kes seal istub ja suurt raamatut loeb, on haige olnud; ta

on nii kahwatanud. Ta oli kolmekuninga päewast kuni lihawöt—-
teni haige. Kes walwab neid kolme wäikest last, kes siin istuwad?
Neid ei walwa keegi. Linnud otsiwad warju puus, sest wihma
sajab. Teie olete küll neid ilusaid lillesid näinud, mis rohelises
orus kaswawad. Nad ehtisiwad rohelised pärjad punaste lilledega.
Teie olete selle kala eest linnas küll wist kuus marka maksnud?
Kalamees sai küll uue noodaga kalu. Körged kased (köiwud) ja
ilusad lilled selles orus röömustawad meid. Minu söber ostis küll

wist omale uue püssi linnast. Ta maksis 222 marka. Teie olete

küll wist küla uut laudseppa näinud?

4. Lugemisepala.

4. Mutta tãmã kaikki tapahtui, ettã tãytettãisiñin, Kkuin

Aga see köik sündis, et täide läheks, mis
sanottu oli propheetan Kkautta, joka sanoo:

üteldud oli prohweti läbi, kes ütleb:

5. Sanokaat Sionin tyttäãrelle: katso, sinun Kuninkas

telge Siioni tütrele: waata sinu Kuningas
tulee sinulle, istuen aasintamman pããllã.
tuleb sinu juurde, istudes emaeesli seljas (pealh).

6. Niüin opetuslapset menivãt, ja tekiväãt niinkuin
Nü öppijad lätsiwad, ja tegiwad, noönda kui

Jesus heille käskenyt oli.

Jeesus neile käskinud oli.
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XXXI. Spetund.

Konditsionaali ehk tingiwa koönewiisi mooduseldpp on isi,
mis tüwe ja isikulöppude wahele tungib..

Täishäälikud a ja ä jääwad, ühesilbilised sönad wälja arwa—-

tud, tingiwa könewiisi mooduseloöpu isĩ ees muutmata.
Eitaw konditsionaal seisab koos eitawast aegsoönast ja tüwest,

mille külge mooduseloöpp isi liidetakse.
Kokkuliidetud aegsoönades jäetakse terwe sidesilp mooduselöpu

is eest wälja.
Konditsionaali täisminewik seisab abiaegsöõna konditsionaalist.

nimelt olisin, ja minewiku kesksöna (partitsiip I) nimetawast koos,

Näitusets
Olewik.

saisin—sain en

Saisit et saisi
saisi ei
saisimme emme

saisitte ette salsi
saisivat eivät

Täisminewik.

olisin saanut— oleksin saanud en
olisin saanut
olisi saanut

olisimme

olisitte saaneet
olisivat

et olisi saanut
ei :
emme
ette olisi saaneet
eivät ——

Olewik.
Ainsus.

sitoisin, muuttaisin, repisin, tulisin, lukisin, ansaitsisin.

siduksin, muudaksin, rebiksin, tuleksin, loeksin, teeniksin.
En itoisi, en muttaisi, en repisi, en tulisi, en lukisi,
Ei seoks, ei muudaks, ei rebiks, ei tuleks, ei loels,

en ansaitsisi.
ei teeniks.

1. Reeglid.
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— Mitmus.
—

Sitoisimme, muuttaisimme, repisimme, tulisimme,
lukisimme, ansaitsisimme.

Bmme sitoisi, emme muuttaisi, emme repisi, emme lukisi,
emme tulisi, emme ansaitsisiĩ, jne., jne.

2. Sönad.

Pahvitan (tta) — pahustan,
steotan, haawan

muistutan (tta) — mälestan

oikein — öige
Kova — teraw

myrsky — maru, torm

onneton (ttoma) — önnetu

isänmaa — isamaa
varallisuus (-ta) — jöufus,
muistan — mälestan swarakus

rehellisyys— meeleausus, diglus
Karitsà — tall
keto — pöold, wäli
valo — walgus
koite (-ttee) — koit
vilkun (-Kkku) — wilgun
riemuitsen — roõdmustan,

shöiskan
aon — loon
uonto — loodus

3. Harjutused.
a) Naapuri ostaisi isũini talon, jos hänellã olisi rahaa.

Isäntã menisi väkinensũ pellolle, jos sade lakkaisi. Minã en

antaisi tuota Kkirjaa sinulle, jos et lupaisi pitãã sitãà hyvin.
Alkää pahoittako tuon vanhan miehen mieltä. Jos pojat
olisivat muistaneet, niin olisivat oikein kirjoittaneet. Talon

miehet eiväãt olisi niin kauan viipyneet, jollei olisi käynyt
niin kova myrsky. Isänmaa antol suuret palkinnot sota-
miehille. Asukkaat olisivat viheriõillà seppelleilã ja ku-

Killa Kaupunkia kaunistaneet.
Ta müüts talu ära, kui selle keegi ostaks.Tema naaber

a talu, kui tal leiba oleks. Ma loeksin raamatut, kui ta leiaksin.
nnetu laps sööks, kui tal leiba oleks. Selle mehe warakus

(õutus) ei oleks suur, kui ei oleks suur ta ausameelsus. Ma os--

tatsin talle, kui mul raha oleks. Koidu walgus wilgub (särab)
pollul. Mehed hoöiskawad rohelistes metsades. Jumal (Jumala)
ldi looduse. Sina ostaksid need raamatud, kui sul raha oleks.

Ma annaksin talle oma püssi, kui ta mulle oma raamatu annaks.

Ma lähelsin metsa, kui minu töö walmis oleks.

4. Lugemise pala.

Pyhan Mattheuksen Evankeliumi.

8. Lnku.

1. Koska häün astui alas vuorelta, seurasi häntã

paljo kansas.
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2. Ja Kkatso, niin tuli yksi spitalinen mies, kumarsã
häntä ja sanoi: Herra, jos sinã tahdot, niin sinã voit
minun puhdistaa.

8. Niüin Jesus ojensi kätensã, sanoen: minã tahdon,
ole puhdas. Ja hän puhdistettin kohta spitalistansa.

(Wördle püha Matteuse ewangelium, 8. peatükk 1 —3 salmini).

XXXII. öpetundb.

1. Reeglid.

Ees- ja tagasönad.

Präpositsioonid ja postpositsioonid (ees- ja tagasönad) nãi--
tawad asja ja olukorda teine teise kohta. Teiste keelte eessönade
asemel on Soome keeles niihästi ees- kui ka tagasönad olemas
seal, kus käänte ehk kaasuste loöpud enam ei aita, aga kus tarwis
on mdistet selgeste ära tähendada, kuna kaasuste lpud weel kaht-
lust wöitsiwad tekitada. Enam jagu neist on puhtad nimisoönad
suurema woi wähema arwu kaasustega, ja sellepärast nöuab neist
suurem osa omastawat kaasust. Mönda neist tarwitatakse niihästi
ees- kui ka tagasönadega. Eessfönadega nduawad nad enamasti

osastawat ja tagasönadega enamasti omastawat. Enam jagu neist
abisönadest tähendawad ruumilisi olusid.

Kuna, nagu juba öeldud, enam jagu ees- ja tagasoönu nimi—-

sonade ütsikud kaasused on, mille teisi kaasusi enam ei tarwitata,
siis on wöimata neid koöiki nimetada, mispärast siin neist ainult

kdige enam tarwitusel olewaid nimetame.
1.Ennen—enne, näituseks: ennen muita—enne muid, enne teisi.
2. Ketkellã, keskeltä, keskelle; Kkeskessũ, Keskestũ,

keskeen; keskenä. kesken—festel, keskes, test, wahel, näitu—-

seks: keskellä päiwäũ —festpäewa ajal; riensi keskelle taiste-
levia — ta ruttas tülitsewate wahele (keskele); tekivät liüiton
keskenänsa—nad tegiwad oma wahel lepingu.

3. Kohden, kohdalta, Kohti—wastu, nituseks: minua
Kkohtaan—minu wastu. -

Kohdalla. kohdalta, Kohdalle—fohal, ligidal, juures. Nãi-
tuseks: kirkon kohdalla—firitu kohal, ligidal, juures.

4, Likellä, likeltä, likelle, lähellä, läheltä, lähelle —

lähedal, lähedale, ligi, ligidal, näituseks: tule lähelleni! — tule

lähedale! lähellä, liikellä häntä—tema ligidal.
Päässa, päästũ, päähän — peale. kaugusele, taha, löpule,

nãituseks: hän asuu peninkulman pũässũ täãältũü — ta elab

siit penikoorma kaugusel; huuto kuuluu virstan pääãhän —

kisa kuuldub wersta taha (kaugusele).
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Pälla, päällà, päalle — peal, peale, näituseks: maan

päältũ — maa peal; panin takin pũälleni—panin kuue peale
(selga); riüisui päãältänsa — ajas kuue pealt ära.

6. Perässã, peräũstã, perãän — pãrast, järele, perra, nãi-

tusels: lapsi kulki isäünsä perässàä — laps läts isale järele
(tis isa jarel); tultiin sinua perään — tuldi sinule järele;
viüikon perästã — nädala pärast.

7. Jäljessã, jäljestã, jäũlkeen; jäljellä, jäljelle — pe-
räũssũ jne., näituseks: joulua jäljestã, woi jäljestäã joulun —

peale joulu, pärast joulu, joöulu järele.
8. Vastassa, vastaan — wastas, wastu, nãituseks: hän

on sinua vastassa — tema on sinu wastas, dieti, tuleb sulle
wastu; vastassani — minu wastas.

; —

Vastoin — wastu, näituseks: vastoin lakia, wdi lakia

vastoin — seaduse wastu.

Vasten, varten — jaots, tarwis, nituseks: tãmã on

sinua varten —see on sinu jaotks (sinule); mitä varten woi
vasten — mis tarwis? mits?

9. Vli, ylitse — üle, näituseks: hypättüin puroon yli
— tarati (hüpati) üle oja; yli vuorten ja maan — üle mä-

gede /ja maa; ylipääta, ylipäãtänsã, ylipäänsä — ülepea,
üleüldse.

2. Sönad.

Ennen Kkaikkia—enne koöiki vihollinen—wihaline, waenlane

ystävällinen—söbralik, lahke ajaan—soidan
vaan—waid armelias— halastaja
käsky—käst raastupa—raekoda, ndumaja

3. Harjutused.
a) Koira juokse isäñnnän perassã. Vuoden peräãstũ pa-

laan takaisin. Laiva on peninkulman päããssã, Laulusi
Kuului virstan pãähän. Lintu lensi päãäãni pääãltä. Riisu
takki päältäsi. Lintu lensi järven ylitse. Vaattet ovat

yläni; otan vaatteet yltäni; panen vaatteet ylleni.
Ennen Kkaikkia. Kesken tyõtäni. Poikain kesken. Ampui kes-
keen. Kaupunkia Kkohti. Likeltä taloani. Menivãt vihol-
lista vastaan. Sitàãä vastoin. Pappion ystãvãllinen
Kkaikia kohtaan. He ajoivat kylää kohden. Mitã
varten olit kotona? Sitäũ varten, ettũ olin kipeä. Sota-
miehet menivät vihollisia vastaan. Alã ole kova köõyhiã
vastaan, vaan ole heitä Kohtaan armelias. Aläã Iyõ vasten
silmiä. Vastoin oppettajan käskyã poika meni pois. Raas-

tupa on keskellä kaupunkia. Lukkari asuu likellã (—lähella)
Kirkkoa. Tämän talon isäntã osti veljeltänsa.
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) Soldatid (jodurid) hüppasiwad üle oja ja läksiwad waen-

lasele wastu. See raamat on sinu ja su de jaoks. Linnud len-

dawad üle mäe ja maa. Mina ei wöta seda tuba üleüldse. See
on seaduse wastu. Mees ajas kuue selga. Mina tulen peale
jöulut linna. Tüdruk wöttis rüdest lahti. Minn söber elab siit
penikoorma taugusel. Ara tule ligidale! Sdodur (sojamees) rut—-

tas tülitsejate (woitlejate) wahele (teskele).

XXXIII. öpetund.

1. Reeglid.
XXXI opetunni järg)

10. Ympäri, ympärillä,. ympäriltä, ympärille — üm-

ber, ümbert, näituseks: lahten ympäri wdöi ympäri lahtea;
lahe ümber, ümber lahe; lapset ovat vanhuksen ympärillä—
lapsed on wanamehe ümber: tehkää aita pellon ymparille!
tehte aed pollule ümber!

;
—

11. Läpi, läpitse, lävitse — läbi, näitusels: seinãn

läpi— läbi seina. ;
—

12. Poikki — pdigiti; halki — risti läbi, näituseks; joen
poikki wöi poikki joen — pdöigiti üle jöe; halki metsün —

metsast läbi.
13. Alla, alta, alle—alla, alt, nãituseks: kätki kirjeen

kirjan alle — tättis (peitis) kirja raamatu alla; maan alta
— maa alt.

14. Edessã, edestàã, eteen — ees, eest, ette, nitusels:
oikeuden edessàã — tkohtu ees; mene pois edestãni! mine

eest ära! Uskallatko astua hãnen eteensũ? On sul iulgust
tema ette astuda? Vapahtaja kuoli edestàmme. — Onnis-
tegija suri meie eest.

REdellä, edeltäũ, edelle—eel, eelt, eele; näitusels: Kkuka
kulki edelläni—tes tfäis minu eel? : ;

15. Takana—taga, takaa—tagant, taakse, taa—tagasi,
nõituseks; talon takana on pieni puisto — talu taga on

wäike aed. ; —

16. Vieressã, vierestà, viereen—weeres, koõrwal, korwalt,
orwale, nääitusels: ·en henno lähteä äitini vierestä—ma ei

raatsi ema koörwalt lahkuda.
17. Rinnalla, rinnalta, rinnalle, vieressũ jne. — rinnas,

rinnale, rinda, rinnalt — weerest.
is. Sisässũ, sisũstũ, sisũän; sisũlle, sisũltũ, sisäle—

Ee Let sisse, nãitusels: omenan sisüssũ oli mato—duna sees
oli uss. :
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2 19. Seassa, seasta, sekaan; joukossa, joukosta, jouk-
Koon— hulgas, hulgast, hulla, näituseks: Kuka on kaatanut vettã

maidon sekaan? — Kes on walanud wett piima sekka? Hän
on paras joukosta—tema on kdige parem nende hulgas; me—-

netköõ sinũkin heidän joukoonsa? — Kas tahad ka nende

hulka (setka, seltsi) minna?
;

20. Vãlissũ, vãlista, väãliin; välillä, väliltã, vãlille;
välin — wahel, wahele, wahelt, näituseks: kirjan lehtien vä-

lissä — raamatu lehtede wahel; niüityn ja järven välillä —

niidu ja järwe wahel.
21. Luo, luoksi, tykö — juure, nãitusels: lasten luo

—laste juure; heidän luoksensa wi tyköõnsũ — nende juure.
Luona, tykönä — juures, nãituseks: kenen lnona? —

kelle juures.
Luota, tyköõnä — juurest: näituseks: tulin veljenne

luota, tyköõnäã — tulin wenna juurest.
22. Kautta—faudu,nãit.:Helsingin kautta—Helsingi kaudu.

2. Sönad.
Joki

— jogi
Pekka — Peeter

pilvi — pilw
Paavo — Paul
hauta — haud
puisto — aed, puiestit

suvaitsen — soowin
pudottan — laotan
on kulkenut — on reisile läinud huonosti — halwasti
halki koko Europan — läbi

skogu Europa —

3. Harjutused.
a) Koira on pöõydän alla. Hän tuli põydän takaa.

Fyttönen juoksi aitinsã tuolin taakse. Maantien vieressã.

Tule, lapseni istu viereeni! Onko vettũñ maidon seassa,

Isãni luona. Isũni tyköõnä. Hän on koivun alla. Hän tulee
Kkoivun alta. Hän Kaatui koivun alle. Joen alitse kãy tie.
Hän tuli lääkärin tyköä. Hän oli lääkärin luona. Menen
lääkärin lno. Menen hänen tykönsä. Tulin kotiin nityn
kautta. Pekka istuu Paavon rinnalla. Alä mene rinnal-

tani. Suvaitsetteko Kkonjakkia (fonjatit) Kahvin sekaan?
Vuoden takaa menen kouluun. Alä ole oven takana.
Katso (waata) taaksesi. Lapsi makaa ñãitinsã vieressũ.
Haudan vierellàä. Oven välissã. Pudotin kirjani kodon ja
koulun välille. Maa Kkiertää akselinsa ympãri (maa teerab

oma telje ümber). Kartanon ympöärillä on puisto. Hän on

kulkenut halki Koko Europan. Kautta kaupungin hän on

huonosti tunnettu. Ikkunan läpi.
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6) Köige pealt lähen ma koju. Ta tuli warem kui mina

(enne mind). Meie laseme keskele. Nad lähewad linna poole.
Söodurid seisawad kiriku juures. Sina elad siit kolm penikoormat
kaugel. Sina ajad kuue selga. Meie wötame riidest lahti. Ma

tulen peale jöulut. Meie läheme homme waenlase wastu. Meie

läheme üle mägede ja maa. Nad teewad aia pöllu ümber. Ta
laskis läbi seina. Mina ujun pöigiti (risti) üle jörc. Kütt läts
risti läbi metsa. Kass on tooli all. See tuli tuleb maa seest.
Minge tee pealt eest. Kes käis tema ees. Puiestiku taga on

wäilke maja. Koer tuli laua tagast wälja. Laps jooksis oma isa
tooli taha. Neis duntes on ussid. Tüdruk walas wett öllesse
(kaljasse). Ma leidsin selle kirja raamatulehtede wahelt. Sina
tulid oma wenna poolt. Lapsed on kaskede (koöiwude) all. Lind
kukkus puu alla. Laps tuli kooliõpetaja juurest. Need mehed
reisiwad läbi terwe Europa. Kass on laua all. Jermolai ja
möldri naine. Selle rikka talupoja talu on niidu ja järwe wahel.

4. Lugemisepala.

Pyhän Mattheuksen Evankeliumi

2 uK :

1. Koska siis Jesus syntynyt oli Bethlehemissã Ju-

dan maalla, kuningas Herodeksen aikaan, katso, tietãjãt
tulivat idästã Jerusalemiin ja sanoivat:

2. Kussa on se syntynyt Juutalaisten kuningas?
Silläà me näimme hänen tähtensü idässũ, ja tulimme häntsä
Kkumartaan rukoilemaan.

3. Koska küningas Herodes sen kuuli, hämmästyi
hän, ja kaikki Jerusalem hänen Kkanssansa.

4. Ja kokosi Kkaikki ylimmäiset papit, ja Kirjanoppi-
neet kansan seassa, ja kyseli heilta, Kussa Ohristuksen

syntymän piti.
5. Soõnad.

Syntynyt—sündinud
tietäũjät —targad
idästà — Hommikumaalt
tähti — täht
tulimme häünta kumartaan piti —pidi

rukoilemaan — tulime teda
kummardama

hämmästyi —ehma tas

kokosi — kogus koktu

kyseli—küsis
Kkussa—fkus

(Wördle Püha Matteuse ewangelium 2. peatükk 1—4.)
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XXXIV. öpetund.

28. Pitkin—pifuti, pikli, nãituseks: pitkin tietä woi tietã

pitkin — pikuti teed, teed mööda.
24. Muassa, mukana, mukaan — kfaasas, seltsis, -ga,

näãituseks: Tulit tänne Antin muassa; lähte nyt minun
mukanani pois! — Sa tulid siia Andrese seltsis; tule nüüd

minuga ära! Tehköön mielensä mukaan! tehktu ta oma

meelt mööda, tehku ta, kuidas soowib; kolmannen pykälän mu-

Kkaan — kolmanda paragrafi järele.
25. Myõta, keralla — mukaan — mööÿda, ühes.
26. Myöten (myöõden) — näituseks: tietä myöten —

teed mööda; aikaa myöõten — aegamööda.
27. Kanssa — faasa, ühes, näituseks: kanssani — mi—-

nuga, lasten kanssa — lastega, laste kaasas.
21. Ohi, ohitse — mööda, näituseks: ajoimme pappilan

ohi eht ohitse — sditsime öpetajamajast mööda.
Sen ohella, sen ohessa — selle juures.
29. Puolella (puolla), puolelta, puolelle— pool, poolest,

poole, näituseks: tällä puolella — siinpool; menkäã toiselle
puolelle huonetta eht huonen toiselle puolelle! minge toa

teisele poolele!
Puolesta, puoleen, nitusels: Kenen puolesta? Kellelt?

minäã puolestani en tule — mina omalt poolt ei tule; viran

puolesta — ameti poolest.
30. Suhteen — suhtes, näituseks: sen suhteen — ses suhtes.
831. Tähden, vuoksi — pärast, näituseks: Ahneutensa

tähden on hän vihattu — tema on oma ihnuse pärast wihatud
(poõlatud). Minkä vuoksi? — mits, mispärast.

32. Paitsi, ilman — ilma, nituseks: paitsi sinua eht
sinua paitsi — ilma sinuta; sitã paitsi eht paitsi sitũñ —

peale selle.
2. Soönad.

kunta — kond

rouva — proua

ikä — iga, wanus

kerjaläinen — kferjaja

3. Harjutused.
a) Otatteko minut mukaanne? Toisella puolella jokea.

Tämã on pieni tuon korkean koivun suhteen. Tule
minun kanssani. Onko sinulla rahoja muassasi? (On sul
raha kaasas?) Lähde toisten mukaan. Katteinin käskya
mukaan. Kunnan päätöksen mukaan. (Kogukonna otsuse

1. Reeglid.
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voõhjalhh. Talon ohitse. Jkänsä suhteen poika on hyvinkin
Kasvanut. Sisareni oli ulkomailla vuoden vaihella (umbes
aasta). Paitsi Paavoa oli papilla muitakin poikia. Rouva
on rahaa paitsi. Kerjãläisiã kulkee pitkin maanteitã.

5) Nad tulewad pikuti teed (teed mööda). Ma wötan Teie

laasa. Aja jooksul õpite Soome keele kätte. Ta läks lastega
toju. Teie soidate öpetajamajast mööda. Ma läksin teisele poole
tuba (toa teisi ãäre). Kalamees on teisel pool jöge. See kast
on wäike, woörreldes nende körgete puudega. Ma wihkan teda
tema ihnuse pärast. Tulge minuga. Oli sel mehel raha kaasas?
Jumala pärast, ärge tulge! Minu sobrad wiibisiwad umbes
9 aastat wäljamaal. Peale Peetri oli wanal mehel ka teisi
poegi. Kerjaja rändab maanteed mööda.

4. Lugemisepala.
Pyhan Johanneksen Evankeliumi.

2

18. Luku.

1. Koska Jesus nämäãt oli sanonut, meni hän ulos

opetuslastensa kanssa Kedron ojan ylitse, siellà oli yrtti-
tarha, johon hän meni sisäãlle ja hänen opetuslapsensa.

2. Mutta Judas, joka hänen petti, tiesi myõs sen

paikan: sillàã Jesus tuli sinne usein opetuslastensa kanssa.
3. Koska siis Judas oli joukon Kkanssansa ottanut.

ja palveliat ylimmäisiltã papeilta ja PhariSeuksilta, tuli
hön sinne Iyhdyillä ja sota-aseilla.

4. Koska siĩis Jesus tiesi kaikki, mitũ hännelle tapah-
u t. niin hän läksi ulos ja sanoi heille: ketã te

etsitte
5. He vastasivat häntũ&: Jesusta Nazarenusta. Sanoi

Jesus heille: minãä olen. Mutta Judas, joka hänen petii,
seisoi myũs heidãn kanssansa.

6. Ruin siis Jesus sanoi heille: minã olen, astuivathe

Hhe takaperin ja lankesivat maahan.

5. Sönad.

Kedron ojan ylitse—üle
sKiidroni oja

yrttitarha—aed
petti —andis ära

paikka—pait, koht
joukko—salk, rühm
hyhdyillä—tulelontidega

etsitte?—otsite?
vastasivat —wastasiwad
astuivat takaperin—astusi-

;

wad tagasi
lankesivat maahan —langesi-

wad maha
tapahtuman piti—sündima pidi
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XXXV öpetund.

Palju ees- ja tagasönu esineb tihti määrsonadena, näituseks:
herra ajaa edellã ja renki tulee peräãssã —herra soidab ees

ja sulane tuleb järele. Teisi jälle tarwitatakse köwendussoönadena
üksikute kaasuste juures, nagu asti ja ilman. Ja köõigi nimetatute

külge wöib liitlöppsilpe liita, wälja arwatud ennen, ilman, kes-

ken, kohden, myöden, pitkin, varten, vasten, vastoin.

— Konjunktsioonid ehk sidesönad.
Ja—ja, seka—ettã—niihästi —fui fa,
en (et, ei jne.)—enkã, (etkäã, eikã jne.) ei—ega,
eli, elikka—ehk (seob ühemöttelisi möisteid),
tahi, tai, taikka-—wdi (seob wastandlisi möisteid),
joko—tai (taikka) —tas —woi,
milloin —milloin —pea—pea,
vai—woöi,
mutta—aga, waan—tuid, waid
ei ainostansa —vaan myõffs—mitte üfsi (ainult) —waid ta,
sentähden, siksi—sellepärast, ;
sĩis, niinmuodin—nii, siis, niimoodi,
sillä—sest, kun—kus, koska—sellepärast,
kuin—kui, sittekun—pärast seda,
ennenkuin—ennekui,
niinkauan kuin—niitaua kui, 8

ettäñ—et, jos —fui,
ellen, jollen—fkui ma mitte,
vaikka—eht küll, jos kohta—fui ta

kuitenkin—tuigi, siiski, ometi,
josko—niipalju kui. ; :

Kui moöni Nomen appelativum süleüldine nimisöna) ühe
Nomen propriumi (pärisnime) juures, mis elawat olewust tä—-

hendab, ilma määrsönata appositsioniks on, siis teda ei käänata,
näituseks: Kuningas Gustawi teenused on suured. Tähendab aga
pärisnimi eluta asja, siis muutub appellativum peasonaks ja
pärisnimi muudetakse omastawaks, näituseks: mina elan Helsingi
linnas — minã asun Helsingin kaupungissa.

On appositsionina seisew appelativum foktuliidetud söna ja
nomen proprium tähendab eluta asja, siis lähewad niihästi üle—-

üldised nimed, kui ka pärisnimed kaasuste ja arwu poolest kottu,
näituseks: Pealinnas Helsingis on Soome ülikool — päüäkau-
pungissa Helsingissä on Suomen yliopisto.
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Tähendab parisnimi elawat olewust, siis woib üleüldine nimi
ka käänamata jäda. —

Tuletatud üleüldised nimed — nen loöpuga lähewad päris-
nimedega kaasuste ja arwude poolest (asjus) ühte.

Kui appositsionina seisew üleüldine nimi (appelativum)
omastawa poolt lähemalt ära tähendatud on, käänatakse teda nagu
pärisnimegi, näituseks: Meie Kuopio linnas on 6000 elanikku —

Kkaupungissamme Kuopiossa on kuusi tuhatta asukasta.
Tähendab pärisnimi eluta asja, siis seisab ta tawalikult

omastawas, ja üleüldine nimi muutub peasönaks.

2. Sonad.

Hyppän (-pätä) — hüppan Porvoo — Porwoo linn

palvelen — teenin Turku — Turu linn

palvelija — teenija Ranska — Prantsusemana
palvelus (-kse) — teenistus Saksa — Satsamaa
keisari — keiser kauppakaupunki — tfaubalinn
suurruhtinas (nna)— suurwürst tehdas (-taa) — wabrit, tehas
valta — wdim, meelewald

valtakunta — tiik, waldkond
ansio — teene, teenus

Venäjàä — Wenemaa
roomalainen — roomlane

runoilija — luuletaja
runoelma — luuletus
runo — rahwalaul
tunnetti — tuttaw

tehdaskaupunki—wabritulinn
Paris) — Pariis

—

olen kotoisin — olen pärit
Pietari — Peterburi linn
mahtava — wägew :

synnyinmaa — isamaa, sünni—-
; smaa

kesũ — suwi
höyrylaiva — aurulaew, aurik

3. Harjutnsed.
a) Pieni lintu lensi ikkunasta sisãlle. Vliopisto oli

ennen Turun kaupungissa. Keisari Aleksanterin ansiot
ovat suuret. Suomenmaan asukkaat rakastavat keisari
Aleksanteria. Runoilija Tegnerin (tuulus Rootsi luuletaja)
runoelmat ovat Suomessakin tunnetut. Minã kävin vi-
meis-kesänũ Ranskan ja Saksan mailla. Tuo poika, joka
on viidentoista vuoden vanha, on jo neljà vuotta käynyt
koulua pääãkaupungissa Helsingissã. Hänen vanhempansa
asuvat Tampereen kaupungissa. Oletko aikonut lãhteã
Saksan maalla? Olen. Minäã viivyn siellä tulevan vuoden.
Tuo mies on kotoisin Ruotsin kaupungista Kalmarista.
Hän meni höyrylaivallan Auralla Venäãjãn kaupunkiin Pie-
tariin. Tuo mies on Kkotoisin Tampereelta. Anna tämã
Kirja tuolle pojalle! Muista antaa tüùmã kirje herrale!
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Lupaa olla hyvã aina, niin saat olla hyvien ihmiesten seu-

rassa. Kelle sinä Kkirjoitat Kkirjettä? Minã Kirjoitan tär-

Keistũ asioista herralle.

) Aleksander oli Wenemaa keiser. Ta oli ühtlasi Soome—-

maa suurwürst. Virgilius oli Rooma luuletaja. Luuletaja Virgi—-
liuse luuletused on Soomes tuntud. Keda teie otsite? Otsin köster
Esköt. Selle küla elanikud annawad mölder Lehtosele raha. Tema
wanemad elawad Porwoo linnas. Turu kaubalinnas on 29.000
elanikku. Aurulaew tuleb Turu kaubalinnast. Joögi on sügaw. Isa
müüs hobuse kaupmehele Pösöle. Linn Tampere on kdige suurem
wabrikulinn Soomemaal. See wabrik on kaupmehe Matikaiseoma.
Meie tulime eila aurulaewaga Helsingi. Meie linnas on ülikool.

Ma lähen tulewal suwel Pariisi. Minu wanemad on Peterburist
pärit. Awa uks wäitsele poisile! Laena mulle 25 marka? Suur—-
würstide teenistus on hea. Meie isamaa on wägew. Selle Rooma
luuletaja lunletused on tuttawad.

XXXVI. öpetund.
1. Reeglid.

Mitte-isikulisi (impersonaalseid) aegsönu tarwitatakse ainult

ainsuse kolmandas persoonas; neid ei woi tarwitada isikulise sub-
jekti koörwal. Puht-impersonaalsed on:

pitäã, tule, täytyy— peab, sopii— sobib, passib, Kelpaa—-
tolbab. Omastawat tarwitatakse siis selle äratähendamisels, millest
lauses midagi wälja öeldakse. Nöituseks: Pojan tulee (pitäã.
täytyy) totella—poiss peab söna kuulma; ei minun nyt sovi
antaa sinulle rahaa—ei minul nüüd sobi sinule anda raha.

Mitte-isikulisena sönana woöib ka aegsöna olla (mönikord la

tulla) tegutseda, üheskoos asisönadega, asisönalikult tarwitatud

omadussönadega ja nimetawaga, mis seesmist woõi wälist tunnet,
tohust, wajadust jne. sisaldawad, näituseks - minun on (tulee)
jano—minul on janu. Ka tulewad möned isikulised aegsoönad
mitte isiluliselt ette, näituseks: janottaa -olen janune, viluttaa—
tülmetan, unetta—olen unine, väsyttään—olen wäsinud jne.

Soome keeles tehtawikku dieti ei ole; kuid on olemas niihästi
transitiiw- (ülekantawa) kui ka intransitiiw-aegsonade jaoksmitte-isiku-
line worm, mis Eesti keeles löpus-,takse“ awaldub ja Soome keeles
ainsuse 3. kaasuses ilmutatakse; kannataw asi muutub aga objektiks.

Tehtawikutüwi tekitatakse ta, tä loöpu abil tegewikutüwest.
Siin juures on weel tähele panna:

1. t tehtawituloöpus tehtakse kahe lihttäshääliku wahel kahe-
tordseks.

2. Lihtne a, ã muutub tehtawiku t ees e-ks.
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RNäitused:
Tegewikutüwi: Tehtawikutüwi:

syõ — sööma sytũ
—

leipo—küpsetama leivotta
Kkaiva—fkaewama kaivatta

purjehdin—purjetama purjehditta
tule — tulema tulta
mene—minema mentã

luke—lugema luetta
ansditse —teenuma ansaitta
vastata—wastama vastatta.

upata— lubama luvatta
halkkata—raiuma hakatta

Verbum finitumi isikulöpp tehtawikus on h—n, sellesse
paigutatakse h ja n wahele seesama täishäälik, mis h ees seisab.
h langeb wälja ja täishäälikud tömmatakse kokkn. b, millega wi—-

mane silp löpeb, pehmendatakse olewikus.
Minewiku kestksöna tehtawikul on löpp u, x, mille eest a, ,

wälja langeb.

Teht. tüwi Olew. teht. Min. kests. teht.

leivotta leivotaau leivottu
Kkaivetta - kaivetaan kaivettu
ansaita ansaitaan ansaittu
uvatta uvataan uvattu

Tehtawiku mitmekesised moodused ja ajad tekitatakse muidu

samuti kui tegewikuwormis.

2. Sönad.
Sieni (-e) — käsn, wamm, seen
puin — peksan (reht)
vilja — wili
tuomitsen — ndistan hukka

scohut
varas (-Kaa) — waras

rakkaus (-te) — armastus

varastan — warastan

vaadin (-ti) nõuan

vankeus (-te) — wangikoda
pyhä — püha
Kärsivällisyys (-te) — kannatus
kärsivällinen — kannatlit

puhuja — kfoneleja
;

tarkuus (-te) — tähelepanet
oivallinen — hea, wäga hea
eteläinen — lõuna
tuomari — kohtunit

3. Harjutused.

a) Poika pannaan kouluun. Minä otetaan myõtã,
mutta sinä jätetään kotia. Tuolle miehelle luvataan an-



73

taa kymmenen markkaa. Poikia viedäãn kouluun. Poikia

opetetaan koulussa. Hyviã ja ahkeria poikia rakastetaan,
mutta laiskoja ja huolimattomia poikia ei rakasteta. Vil-

jaa puidaan. Töõmã Kirja luvataan antaa minulle. Huo-
netta kaunistetaan Kkukilla ja seppeleillã.

d) Laps wiiakse kooli. Neid wäikseid lapsi ei wiia weel

kooli. Kaewust, mis rohelisel aasal on, saab head wett. Toas
kudutakse. Seal ei kuduta. Sügisel pekstakse wilja. See waras

wiiaklse kohtuniku juurde. Lapsed oleksiwad otsinud metsast
seeni, kui ei oleks wihma sadanud. Wamme meil ei süüa. Wa—-

ras, kes meie naabri hobuse warastas, mòistetakse süüdlaseks (hukta).

XXXVII. öpetund.

1. Reeglid.
Möned näitused tehtawiku aegade ja mooduste tekitamisest.

Minewit
Mentiin — mindi
ei menty —ei mindud

kirja luvattiin pojalle — raamat lubatipojale
Kirjaa ei luvattu pojalle — raamatut ei lubatud pojale

Täisminewik.

Kirja on löydetty — raamat on leitud

kirjaa ei ole lõydetty — raamatut ei ole leitud.

Enneminewik:
Pojalle oli luvattu markka — poisile oli lubatud mortk,
pojalle ei oltu luvattu markkaa — poisile ei olnud lubatud

marla.
Oletaw könewitis:

Talo myytäneen — talo on wist müüa,
taloa ei myytän — talu ei müũüda,
talo lienee myyty — talu on wist müüdud,
taloa ei liene myyty — talu ei ole müüũdud.

Tingiw könewiis:
Puhuttaisin — kfoneldaks,.
ei puhuttaisi —ei kfoõneldaks,
talo myytäisiin — talu müüdats,
taloa ei myytãisi — talu ei müüdats, -

kirja olisi ostettu pojalle — raamat olets ostetud poisile,
kirjaa ei olisi ostettu pojalle — raamatut ei oleks ostetud

poisile.
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Soowiw könewiis. —

Luvatakoon — lubatagu, ———
alkõõn luvattako— ärgu lubatagu,
Kirja anẽttakoon pojalle — antagu raamat poisile,
kirja älköõõn anettako pojalle— ärge antagu raamatut poisile.

2. Söõnad.

Kirjoitus (-kse)—kirjutus, kiri

selkeys (-te)—selgus
selkeũsti—selgesti
järjestän(-tã)—järjestan,

skorraldan
omaisuus (-te) —omandus
valloitan (-tta) waldan,

swötan
uonto— loodus
tietämätöòn (-ttõmã)—tead-

murhaan (-nata) —tapan
tulo—tulek

köyhdyn (-ty)—waesenen
tutkistelen— uurin, waatan

sjärele
tauti —taud, haigus
lukija— lugeja
harwa—harw
oras (-raa)—jpuritas
kauneus (-te)—faunidus
sima—nefktarmata

hallitsija—walitseja, ülem,
skäsuandja

ihastelen —imestan

häkki—puur
leikkuu— ldifus
kuuma—fkuum

mesi (-te)—mesi nuorokainen—noormees

3. Harjutused.
a) Lapset, jotka leikittelivãt pihassa, olisivat juosseet

portista maantielle, jos olisivat tohtineet. Koulusta lähde-

täün kotia. Kirja annetaan ahkeralle pojalle. Kirjoja ei

anneta pienille lapsille. Hevonen tuotiin metsäũstũ Kotia,
mutta varssa ei lõydetty. Vihaista koiraa peläãttiin. Kau-

purin asukkaat vietiin vankeuteen. Kirjasta, joka on

põydällä, on maksettu kolme markkaa. Puutarhaan on

kauniita puita ja kukkia istutettu. Kyllä on tietämäũtõntã,
onko kirjaa, jonka pieni veljesi hukkasi, haettu. Siellã

saadaan ihastella luonnon kauneutta. Metsũ on tullut har-

vaksi, kun sieltä niin paljo puita on hakattu. Pojalle ei
oltu luvattu markkaa. Talo myytäneen. Taloa ei liene

myyty. Jos mentäisiin tuolle korkealle vuorelle, joka
on peltojen takana, niin saataisiin luonnon kauneutta ihas-
tella. Olĩsi laulettu. Ei olisi laulettu. Miehelle annettakoon
markka vaivasta. ;

) Haigus uuritakse läbi. Need linnad jääwad waesels,
kui waenlane maa oma alla wotab. Temale anti kuuma wett,
konjakit ja sukrut: Mees tapeti ära. lem oleks ära tapetud, kui
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ta tulekut oleks teatud. Metsas raiutakse puid. Puur oli poisile
antud. Raamatuid korraldatakse. Temale antakse ta omandus.

Kirjas noöutakse selgust. Head kuningat armastatakse igal maal.
See raamat on selgesti tirjutatud. Need majad ehitakse ilusate
lilledega ja roheliste pärgadega (wanikutega), sest keisrit oodatakse.
Poisi nuga, mille ta aeda ära kaotanud, ei leitud, ehk lüll seda
taua otsiti. Linna ei woöetud ära. Sel koörgel mäel, kus praegu
tuningas oma poegadega wiibib, on tihti looduse ilu imestatud.
Wäike tüdruk nuttis, kui talle öeldi, et see mees on ära tapetud.
Nii head löikust ei ole enam palju aastaid nähtud. Kui ei pilla-
taks, siis ei jäädaks ka waeseks. Linn oleks waenlase kätte lange—-
nud, kui elanikud ei oleks olnud kangelasemeelsed. Argu kardetagu
waenlast. Soöduritele anti suurt tasu.

XXXVIII. öpetund.
1. Reeglid.

Wördlemise juureswdib worrelwörde järele „kuin“ —ku)—
wälja jätta ja söna, millega worreldatse, osastawasse seada, nãi—-

tuseks: kast on männist körgem—koivu on mäntyä korkeampi.
Sellest kasest körgemat olen ma näinud—tätäü korkeamman koi-

vun mina olen nähnyt.
Kui aga aegsoöna, mida wäljajäetud „kuin“ järele juurde

moötlema peab, moöni muu on kui „olen“, siis osastawat ei tar—-

witata, näituseks: minä kasvan pikemäksi kuin sinä“ (kas-
vat) — mina kaswan pikemaks, kui sina (kaẽwad). „Kuin“ tuleb

tarwitusele, kui osastawa läbi kahemöttelus telktida wdiks, näitu—-
seks: minä en ole nähnyt ahkerampaa poika kuin tãmã on.

Omadussoönade juures, mis wälteid tähendawad, ja wörrelwörrete
juures muudetakse söna, mis mödtu tähendab, osastawaks, näitu-

seks: küünar körge — kyynärää korkea: aasta wanem —

vnotta vanhempi.

2. Sönad.
Toimelias (-aa) — tegew, toi- jalopeura — loõwi

2 smekas raatelias (-aa) — rööwhimuline,
toimi (-me)—tegewus, toimekus syli — süld skiskja
viekas (-kka) — fawal seiväs — teiwas

viekkaus (-te)— kawalus norsu — elewant
nmarmi (-me) —aas, heinamaa tüikeri — tiiger
rxukki — wokk pidän — pidama, arwama

kehrään (-rätä) — fetran
toveri — seltsimees
väkevä — tugew, wägew

s(kellegist)
pitkä — pitkt
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3 Harjutused.
a) Minã en ole nähnyt viisaampia miehiã kuin nämãt

ovat. Tuo poika on vanhempaa veljeäünsã väãkeväãmpi.
Tätäũ miestä on vihattu hänen viekkautensa tähden. Viek-

kaampaa miestà, kuin hän on, ei tunneta. Isäãntã osti kaksi
uutta aura. Niitä paremmilla auroilla ei ole kynnetty.
Talon naiset kehrännevät tuvassa. Miehet lãhtenevät nur-

melle. Veljeni on vuotta vanhempi minua. Minã sain
sedaltäni lahjaksi paljoa paremman kirjan kuin se on,
joka lahjoitettiin sinulle. Kaivo/joka on puutarhassamme,
on kymmentä syltä syvä. Torni on viüittä syltä Kkorke-

ampi. Puu on kuutta syltä korkea. Seiväãs on kyÿnärãã

nitr- Puu on kolmea syltä pitkã. Mänty on koivua kor-

ceampi. Kirkko on viüittää syltä korkeampi kuin torni.

Hyvä lapsi rakastaa vanhempiansa.
) Poiss on wanem, kui ta dde. Ode on noorem kui wend.

Teie naaber on tegewam, kui teie tegewus on suur. Hobune on

sunrem, kui waras. Koer on suurem kui kass, aga kass on koerast
kawalam. Seda poissi arwatakse ta seltsilistest wirgematks. Mina
sditsin parema hobusega kui see. Need kased on körgemad kui
need männid. Körgemat mända, kui see, ei ole ma näinud. Kaew
on kolm sülda sügaw. Järw on kaks sülda sügawam kui jögi.
Wörk, mis kalameeste paadis, oli wiis sülda pikk. Tee on wiis
wersta pikk. Kask, mis aias kaswab, on kümme sülda körge. Ma
olen wennast kaks aastat wanem. Kuningas tuli linna kaks nä—-

dalat warem, kui teda oodatud. Elewant on suurem ja tugewam
kui löwi. Tiigrit arwatakse löwist rööwhimulisemaks ja tuge—-
wamaks. Kaew, mis tema aias oli, on 10 sülda sügaw. Selle
küla kirik on tornist 10 sülda körgem. Minu wend, kes kümme
aastat wanem on kui minu ode, läks eila linna. Uus kaew on

17 sülda sügaw.
4. Lugemisepala

Karhun nahka.

Kaksi metsästũjũã saikuulla, ettã lãheisessã metsãssã
oleskeli karhu. Nämät tulivat siitàã iloisiksi, päãättivät
ampua Kkarhun ja riemuitsivat jo edeltãkäãsin sen nahasta.

„Jos minä ammun karhun,“ sanoi toinen, „niin annan

tehdä turkin itselleni.“ „Minä aion ampua karhun,“ sanoi

toinen, „ja myyn nahan, niin että minun kukkarossani
rahat helisevät, kun muiden kukkarot ovat tyhjãt.“

Toinen metsästäũjà nyt sanoi: „Alkäämme viüpykõ,
vaan lähtekäämme metsäũn, karhu ehkä muuttanee kohta
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asuinpaikkaa.“ Sitte, miehet läksivätkin matkalle. Kun
kuulivat karhun askeleitten ãänen, niin pelko ja vanvistus
tuli heidän rintoihinsa. Kun karhu oli lähellä, alkoi se

hirmuisesti karjua. Toinen metsäãstũjã pelästyi, heitti

pyssynsũ pois ja riensi ylõßs Kkorkeaan puuhun. Toinen
aļkoi myõs lähteã pakoon, mutta karhu oli jo liian lähelläã,
niüin ettei hän ehtinytkään mennä pakoon. Onneksensa
muisti hän kuitenkin, etteivät Kkarhut kajoo Kkuolleisiin

ihmisiin. Hän heitti itsensä maahan, dļatti henkensã

ja teki itsensä kuolleeksi. Karhu tuli vihaisena hänen
Inoksensa. Mutta kun se havaitsi, ettã metsãstũjã ei liikut-
tanut yhtäãn jäsentä, niin se luuli hänen jätti
hänen siühen ja meni tiehensä. Kun karhu oli mennyt pois,
pãũsiväũt metsäãstũjũt pellostansa. Toinen tuli alas puusta ja
toinen nousi ylõs maasta.

„Kunleppas,“ sanoi hän, joka oli istunut puussa.
„sano minulle, mitä karhu Kkuiskasi korvaasi“. Toinen
vastasi: ,„Oikeaan korvaan se Kuiskasi: ei ole hyvã myydã
nahkaa, ennenkuin olet karhun ampunut, ja vasempaan:
joka hädässã jättãäã ystäüvansũ, on huono mies; äläã sen-

tähden luule ystãväksiKetããn, jota etole hädãssũKoettanut“.
Töistà miestà mainitaan,
Vaan ei suurista sanoista.

5. Soönad lugemisepala juure.
Karhu — faru alkoi — algas :

heitti — heitis
-

liian — liig
—

ajkoi myos lähteũ pakoon—
mdotles ka minna pakku

mennäã pakoon ——
lähtea pakoon minna patku
onneksensa — önneks

läheinen (-se) — lähedal,
oleskelen — olen slähenen
nelisen — helisen
päättivät — otsustasiad
edeltàä käsin

— eestkätt
toinen—toinen — üts ja teine

asuinpaikka — asupait
nahka — nahtk
turkki — tasukas
kukkaro — kfuturx, rahatott
tyhjä — tühi
riemuitsivat — rõdmustasiwad
muiden (soõnast muun) — muu,
matka —reis, teckond smuud
askele (-lee) — samm
Vavistus (-ukse) — wäristus,

;

: swärin
lähellãä — lähedal ;

kuitenkin — tuigi, ometi
kuollut — -(tte) — surnud
Kkorva — kförw ;
oikea — dige
pidätän (-ttä) — pean
Hän teki itsensà kuolleeksi—

ta tegi enda surnuks
havaitsi — märfas

etteivät — ettũ eivãt
luulihänenkuoleeksi —arwas

teda surnuks
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jätti-siihen — jättis sinna riensi ylõs— ruttas üles
meni tiehensũ— läts oma teed pako — pagu, pogenemine
pääsivät pelostansa—pãũsi- hän muisti — tuletas meele

wad hirmust kajoon (-to) — puudutan
pelko — hirm. en (ne) — liige
nousĩ ylõßs maasta — toõusis kuiskaan (-kata) — sasistan

üles maast vasen (-mpa) — pahem pool
mainitsen — mainin, räägin henki — hing

ssellest ettei — ettã ei —

rinta —rind liikuttaan — lügutan
Kkarjun — farjun „hätä — häda ———

hirmuisesti — hirmsasti hädässũü — hädas ;

XXXIX. öpetund.

1. Reeglid.
Prädikaatsöna seisab nimetawas, kui see, mis wälja öel—-

dakse, ainult ta subjekti kohta käib.

Tähendab subjekt elawat olewust ja seisab ta ainsuses, nagu
la prädilkaatsöna ainsuses seisab, siis on wiimane alati nimetawas;
samati kui subjekt mönda kehaosa tähendab.

Wäljendab prädikaatsöna midagi täielikku, mille ulatusesse
ta subiekt kuulub, siis seisab esimene osastawas.

Tähendab subjekt ollust, tuleb prädikaatsöna osastawasse seada.
On prädikaatsöna asisöna, mis mitmuses seisab, siis tarwi—-

tatakse teda enamasti osastawas.
Prädikaatsoõna seisab olewas, kui subjekt midagi juhuslist ütleb.

Tehtawiku lauses seisab nominativus absolutus mãũr-
sonana objekti juures.

2. Sönad.
Vahinko

— kfahju
oppinut (-nee) — oppinud,
Kaula — tael sopetatud
Kkasvot (vojen) — pale, nägu
muoto — wäljanägemine, kuju
Kasvojen muoto — noilme
iho — nahk, ihu
sormi (me) — sörm
Kkulta — kuld

lusikka — lusitas
hopea — höbe
ristissã — risti, ristamisi

mato — uss
mätäs (-ttää) — mätas

pysty — püsti
jatva — latw
laiska — laist
lehti — leht
likainen (se) — roojane
liikanainen— üsearune, üleliigne
Neekeri — neeger
sormus (-kse) — sormns
raikas (-kkaa) — selge, wärste,
: spriste
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Kultaseppä — kfuldsepp kallella — wiltu, kallatile

nelijalkainen — neljajalgne olka — ölg
risti —rist tyvi (ve) — tüwi

putoon (-toto)— langen, kultkun kipeũñ — haige
ongin (-ki) — öngitsen keltainen — tollane

3. Harjutused.
aEi vahinko tule kello kaulassa (wanasona: ei kahju

tule kell kaelas). Lapsi on pieni. Tuon tytõn kasvojen muoto
on kaunis. Tuo mies on aina ollut laiska. Tämãn lähteen

qäte) vesi on kylmäã ja raikasta. Rauta on kovaa. Täma
verka on sinistã. Nuot ovat urhoollisia sotamiehiã. Koira

on nelijalkaisia. Kello, jonka sain lahjaksi enoltani, on

hopeaa. Sormus, joka on sisaresi soormessa, on Kkultaa.

Pffõytã, jonka lienet ostanut nikkarilta, on koivua. Nuorin
sisareni on kipeänàã. Vanhin veljeni on pappina Tampe-
reen kaupungissa. Tuon Kkauniin puun lehdet ovat jo
Keltaiset. Huoneet ovat kylminã. Isäãntãümme, joka toissa

pũivänä palasi pääkaupungista Helsingistã, on nyt kipe-
ãnä. Hevonen juoksee päãã pystyssà. Poika istun tuolilla
Kirja kädessã. Pojan sisar seissoo portailla pãã paljana,
kädet ristissã. Talon poika makaa mãttããllã pãã paljaana.
Puu Kaadettiin tyvi ilmaan, latva maahan. Haukka (ftull)
ammuttiin mato suussa.

b) See mees on dpetatud. Ta on juba wiis pũewa haige
olnud. Teie olete önnelikud. Need tüdrukud on usinad. Raud on

teraw. Lumi on walge: Soörmus, mis sinu soörmes, on höbedast.
Selle tüdruku näojooned (ilme) on ilusad. Selle neiu (tüdruku)
juuksed on mustad. Lapse nägu on roojane (ei ole puhas). Neeg—-
rite küla on wäike. Laew, millegu ma kaubalinnast koju soditsin, on

wana. Selle öpetatud mehe pojad, kes Helsingis koolis käiwad, on

usinad (wirgad). Ta istub toas, müts peas. Mees, kes toas seisab,
müts käes, on laudsepp. Poiss istub rannal palja peaga ja ongit-
seb kalu. Hobune kargab, pea püsti. Rättsepa naine istub kaljul
palja peaga. Kütt raiub metsas puid. Laps kukkus tioolilt pöran—-
dale, lusikas käes. Rauk istub toolil ristis kätel. Suur kull istub

puu ladwas, uss suus (noka wahel).

4. Lugemisepala.
Hiiri ja varpuset

Kaksi pientä varpusta lensi ympãri pihassa. Nämãt

linnut löysivät nurkassa pienen kolon, johon alkoivat ra-

kentaa pesäũnsà. Ne Kokoilivat heiniã, viheriõità ruohoja
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ja pehmeitũ höõyheniã ja tekivät niistã pesũùnsã, jossa sitte
asuivat niüin hyvin, ettà lensivãt sielta ulos ainoastaan

silloin, kun hakivat ruokaa itsellensã. Kun väãhän aikaa
oli kulunut, niüin pesäũn tuli pieniä poikasia. Hiiri, joka
asui lähella täũtã pesãã, iloitsi. kun huomasi, ettũñ pesũssũ
oli pieniã poikasia, sillà mielensũ teki linnun paistia. Ker-

ran, kun varpuset olivat lentãneet pesäãstã pois, hiiri alkoi

hiipiä pesäüùn luo. Kun oli päässyt pesãùn, niin otti kohta
poikasen jalan suuhunsa ja alkoi iloisena vetãũ poikasta
pesästũ ulos. Mutta samassa tulivatkin varpuset takasin
ja kun huomasivat, mitã hiiri teki, niin syoõksivãt kohta
sen pũãlle ja alkoivat hakata sità sekã siivillänsũ ettã
noukillansa. Hiüiri joka vähissä hengin pããsi pakoon,
muutti pois pesäàn läheisyydestã, eikä sen tämön perästã
enũũ koskaan tehnyt mieli linnun paistia.

„Ahneus viisaankin villitsee.“

Varpunen—warblane
Kkolo— koobas
kokoilen —kogun
böõyhen (-ne)—sulg
ainoastaan—ainus, aina
kun vähän aikaa oli kulu-

nut — kui wähe aega oli
kulunud :

poikanen—linnupojad
mieleni tekee—mul on mdtest
paisti—fküpsfis

läheisyys (-yte) —lähedus
hiivin (-pi)—hiilin
noukka—noft

pãäãssyt—pãũsenud

5. Sonad lugemisepala juure.
syöõksen—torman
villitsen—segan
nurkka—nurt

esã—pesa, elupait -

ruoho—rohi —

pehmeä—pehme
silloin—seal
huomaan(-maata) —märtan,

lsnäen
kerran—ford ;
vetäã — wedama

süpi—tiib, siib
jalga—jalg
ahneus —(-te) ahnus

XL. õpetund.
1. Reeglid.

Verbum infinitum seisab koost tegusoönadest ja kestksönadest,
mida nagu nimisonu kläänatakse ja aegsönade nominalmoodustets
kutsutakse. On olemas wiis infinitiiwi, mis aga köigis kaasustes
ette ei tule, ja kaks partitsiipi; wiimastel on täielik käänamine eht
deklinatsiovon nagu omadussoönadelgi.

Infinitiiwist tuleb tehtawikus harilikult ainult 11.“nfinitiiwi
(määrolnlise) seesütlew ette.
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Köigil neil nominaalmoodustel on omad iseäralised kaasuste—-
löpud, mis aegsona tüwe ja kaasuste lpu wahele liituwad. I. infi-
nitiiwil on mooduseloputks ta woöi tä; löpp on lühike; t—d tuleb

sellepärast pehmendada, ja kui ta kahe lihttäishääliku wahel seisab,
ei muutu ta mitte d-ks, waid langeb wälja.

Infinitiiw l.

(Kohtoluline tegusona).

Osastaw: saadaksi, tullaksi, lukeaksi.
Saaw: saada, tulla, mukea

Infinitiiwi tarwitamisel tuleks järgmist meeles pidada:
Osastaw on subjektiks:
a) impersonaalsete aegsönade juures, näituseks: — minun

täyty lähteä — mina pean minema;
;

b) aegsöna „olla“ juures, mille prädikaatsönaks omadussoõna
on, misjuures prädikaat subjekti ees käib, näitusels: soma on

sotahan kuolla
— ilus on soõjas surra; iloista oli kuulla —

ilus oli kuulda.
L infinitiiwi osastaw esineb teatud aegsönade juures ka ob—-

jektina, näituseks: lapsi ei jaksa tehdä raskasta tyõtãù — laps
ei jaksa teha rasket töbd. Käske pojan tulla tänne! — Käse
poissi siia tulla! Sellejuures on tähele panna, et sönade annan,
sallin, suon (luban), käsken juures isik, kes luba wdi käsu.
saab, omastawas seisab.

Selle infinitiiwi osastawat tarwitatakse ka määrana:

a)asisonade juures, näituseks: pojalla ei ole halua
mennäã kouluun — poisil ei ole lusti kooli minna;

b) omadussoönade juures, kusjuures infinitiiwi peale
sihtiw isik omastawas seisab, näituseks: se on tarpeellinen
sinun tietäã —see on sinul tarwiline teada.-

c) aegsönade juures peategewuse otstarbe äratähenda--
miseks, kus juures infinitiiwi juure käiw isik omastawas seisab,
näitusels: annoin kirjani pojan lukea — andsin oma raamatu

poisile lugeda.

2. Söonad.

Sallin — sallin, luban
aamuisin — hommitful
sopii — sobib, (passib)
lasku — hutkaminek
vaikea — raste, ränk
terveellinen — terwe

helppo — holbus
pyyntö — püüe, soow, iha
mahdoton (-ttoma) — woõimata
virka — amet, teenistus
halu —lust
kukoistava — ditsew
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a) Jokaisen tulee totella. Lapsĩ ei osaa lukea. Sal-
likaa lasten leikitellä. Isä ei anna pojan olla laiskana.
Minulla ei ole aikaa tulla. Tämã tyõ on vaikea ukon tehtã.
Isa antoi kirjan pojan lukea. llloista oli Kuulla hänen
lauluansa. Lupaan tulla. Sallikaa lasten tulla minun

tyköni! Suokaa hänen mennä. Tämä Kkirja on hyödyl-
tinen lukea. Minun täytyy (waja) mennä kouluun. Kyll-
kelpaa tyõta tehtä, kun annetaan hyvã palkka. Nyt sopii
Kaikkien olla iloisina, kun pelloista saadaan hyvã sato

(dikus). Minun ei sovi tehdã, mitũ pyysit. Isäùntã Kkäski
väen leikata ruista (rufist lõigata) pellola auringon laskuun
asti. Terveellistà on juoda vettàä aamuisin. Minun on

mahdoton (mahti) saada vettũ. Vaikea on tuoda puita
metsäãstã, kun on paljo lunta. Käãske pojan viedã hevonen
metsüñän. Mies salli lastin mennũ puutarhaan. Hän ei sal-
linut lasten, jojka leikittelivãt puutarhassa, ottaa omenia

puista. Minulla ei ole aikaa tulla teidän Kkanssanne jär-
velle. Pojalla ei ole halua mennã kouluun. Jossaisin lu-
van ottaa isäni pyssyn, niin menisin metsũñän. Minulla
olisi halu ampua lintuja metsãssũ. Sinun kirjasi on hyõ-
dyllisempi lukea kuin minun. Kaikki kirjat eivãt ole hyõ-
dyllisiäã lasten lukea. Pyyntõsi on mahdoton kenenkään

täãyttäũ. Tämã vesi on terveellistã jokaisen juoda. Talon tyttõ
vei niitylle kaljaa väen juoda. Puut jätettiin ukon hakata.

0) Koolilapsed (õpilased) peawad usinad olema. Inimesed,
kes aasale lähewad, peawad kuni päikse loodeni töötama. Sul
peab meeles olema, mis lubanud oled. Lapsed peawad oma wane-

mate sona kuulma. Ara luba sulastele laisad olla. Ma pean selle
kirja isale wiima, kes praegu sulastega pöllul on. Raske on sinu
soowi täita. Meil on wdöimata koöike teha. mis kästi. Terwe on

suwel maal elada. Mönus on hommikul lindude laulu kuulda.

Terwe on joe jahedas (wärskes) wees ujuda. Isa ei lubanud
poisil linna minna. Isand käskis sulasid pllult lahkuda, kui wihma
hakkas sadama. Mölder laseb sellele suurele aasale oma talu ehi-
tada. Ema ei luba lastel pärast päikseloodet aasal olla. Kasulit
on häid raamatuid lugeda. Poisid ei oska lugeda. Käsi sulaseid
siia tulla. Temal pole aega lugeda. See töö on uuele sulasele liig
raske. Kooliöpetaja andis need raamatud dpilastele lugeda. Isa
lubas poisil jöe ääre minna. Mul pole raha sinule maksmisets.
Talupoeg käskis sulastel põllul töötada ja ei lubanud neid laiselda.
Mul on lusti täna maale minna. Kasulik on Soome keeli raama—-

tuid lugeda. Sulasel on wöimata peremehe käsku täita. Ta andis
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waesele mehele leiba süüa. See wesi on terwe juua. Ma ei oska
Soome keelt rätida. Soomlane andis raamatu oma sobrale lu—-

geda. Mönus on neid ditswaid aedu waadata. Peremees ei an—-
nud sulasele mitte noort, tugewat hobust sdita, waid andis wana

hobuse.

XLI. öpetund.
1. Reeglid.

Esimese infinitiiwi (kohtolulise) saawat (translatiiwi) wdib
tarwitada ühes liitsilbiga peategewuse äratähendamiseks, näituseks:
poika juoksi, pãästäksensa pian Kkotiin — poiss jooksis, et
warsti koju joöuda.

2. Sönad.

Soudan (-ta)— sõuan wene—wene, paat, lootsik
astuu—astun seutu—koht, ümbrus.

3. Harjutused.

a) Antakaa wettä juodakseni. Minä annan tämän

Kirjan sinun lukeaksesi. Me menimme taloon ja pyysimme
venettũ soutaaksemme. Tänne lähetettiin nämãt e tei-
dan lukeaksenne. Pyysi vettũ juodaksensa. Poika antoi
uuden Kkirjansa ystũvän lukea. Sinun lukeaksesi minã
toin tämän hyvän Kirjan, josta olen maksanut kolmetoista
markkaa. Menkäämme tuolle korkealle vuorelle katsellak-
semme luonnon Kkauneutta.

) Meie elame neil kohtadel, et Soome keelt öppida. Teile
saadeti need raamatud lugeda. Poiss astus toolile, et metsa nha.
Rauk läks metsa lindu lastma. Perenaine andis meile leiba ja
liha süüa. Naaber andis meile söudmiseks oma uue paadi.

4. Intnajamised.
Paljoko kello on? — Mis kell on?
Kello on kolme

— Kell on kolm.
Kello on puoli viisi — Kell on pool 5.

Keslo on kymmenen minuttia yli yhdeksän — Kell on
kümme mintit üle üheksa.

Kello on kymmentä minuttia vailla kymmenen —

Kell on kümme minutit enne kümmet.
Kello on neljäünneksen yli kolmen — Kell on weerand neli.
Kello on neljännestũ vailla viisi — Kell on kolm—-

weerand wiis.
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Kello käy kuudetta — Kell läib kuue peal.
Kello löõi kaksitoista — Kell ldi kaksteistkümmend.
Kello istun — Kell seisab —
Kello käy — Kell käib.

—

Kello ei liene vedetty — Kell ei ole wist üleskeeratud.
Kello on pysähtynyt — Kell on seisma jäänud. —

Kello on pysähtynyt, viitü minuttia vailla yksitoista—
Kell on 5 minutit enne ühteteistkümmend seisma jäänud.

Kerro luku viisitoista sadalla kahdeksallakymmenellä
Kahdeksalla; paljoko on tulos? — Kaswata arwu 15 arwu

188-ga, mis tuleb wälja?
; Tulos on Kkaksituhatta kahdeksansataa kaksikym-
mentũü — Wälja tuleb 2820. 8

Ja'a luku kolmesataa kuusikymmentã neljàä yhdek-
süllä-kymmenellä yhdellä; kuinka suuri on osamaãrã?—

Jaga arw 364 arwule 19, mis tuleb wälja? n

Jos lasketaan yhteen puoli, kolmannes (kolmas osa),
neljannes (neljäs osa) ja viidennes (viides osa), paljoko
saadan summaksi? — Kui /, s, “/a ja / fotfku arwatalse,
missugune summa tuleb wälja?

Saadaan yksi Kkokonainen ja seitsemãntoista Kkuu-

detta-kymmenettà osaa. — Saadakse 1/60. —

Voinka saada yhden huoneen kolmen sängyn kanssa?
— Wöin ma saada toa kolme sängiga?

Miksei? — Mits ei? :
Mitä se maksaa vuorokaudessa? — Mis ta matsab

24 tunnits? —
Kahdeksan markkaa; sitte herrat saavat kyfittilätkin

— 8 marka, siis saawad herrad ka küünla. - —

; Aui ẽ kahvia aamulla?— Aga kohwi hommitul mitte?

— Ei

Hyvästi siüite. Aja „Abo“ hotelliin— Jumalaga. Sditle
„Abo“ wöörastemajasse. : —

Onko tääãllã joutilasta huonnetta?— On siin tühi tuba-

Vaikka useampia — Isegi mitu.
Kantakaa kalumme sisãlle! Mitã teille tulee ajosta?

— Wüge (kandke) meie asjad sisse. Mis Teie sdidu eest saate?
Markka — Uhe marga. : ;

Sünä on liikaa — See on palju.
Eipähän, se on taksan mukaan— Ei, see on taksi hind.
Tuoss'on sitte! — Süin on!
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Mitä tahdotte? — Mis tahate ?
Mitä käskette? — Mis käsite?
Mitä suvaitsette ? — Mis soowite?
Suvaitsetteko viinià? — Soowite weini?

Mitä ruokaa on saatavana? — Mis road on saada?
Meillä on lihaa, kalaa, maitoa, marjoja ja hedemiã

— Meil on liha, tala, piima, marju- ja puuwilja.
Bikö teilläà ole munia? — Kas Teil ei ole mune?
Ei (ole) — Ei ole.

XLII. õpetund.
1. Reeglid.

Teise infinitiiwi mooduseloöpp on te ja see tuleb ette kahes
känes— seesütlewas ja seletawas, nituseks:

Tiwi: sano, juo ;
2 Seesütl.: sanoessa, juodessa
- Seletaw: sanoen, juoden —

Teme tarwitamise juures on järgmist tähele panna:
a) Temporaalne körwallause lühendatatktse Soome keeles nii,

et temporaalasesöna ära jetakse ja prädikaat, kui see olewikus woi
minewikus seifab, teise infinitiiwi seesütlewaks muudetakse. On

temporaallause subjekt pealause subjektiga ühine, siis wäljendatatse
see sellekohase litsilbi abil, muidu osastawaga, näituseks: Sen
kuulin tullessani — seda kluulsin tulles; hän lauloi, lapsen
maatessa — ta laulis, kuna laps magas. —

) Teise infinitiiwi seesütlewat tarwitatakse ka tehtawitkus,
näitusels: kirkkoa rakennettaessa — kiriku ehitamise ajal, kui
kirikut ehitati; järwellä oltaessa kävi Kkova tuuli—järwel olles

puhus koöwa tuul.

c) Teije infinitiiwi seletawat tarwitatakse peategewuse toõu jo
wiisi äratähendamiseks. Oninfinitiiwil subjekt, siis seisab see omas-

tawas, näituseks: kaikkien nähden, kaikkien kuullen —kditide

nähes, koöilide kuuldes.

2. Sönad.

Arvelen—mdtlen järele, kaa-

puisto— puiestit slun, arwan

viulu—wiiul

soittan (-tta)—mängin
leivonen (-se)—loõote
paukun (-Kku)— paugun,
lapio— labidas spra
kulken—soidan
pappila—tirikfumois
tullen, mennen—tulles,

rannikko —rannitk, rand

kehun—tehitan, kiitlen
kuusi—fuustk
hullu—hull, rumal
runo—luuletus, rahwalaul

spratsun

sminnes.
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3. Harjntused.
a) Toin kixjan tullessani. Lapset iloitsivat vanhem-

pien kotiin tullessa. Poika tuli laulaen huoneesen. Mies

puhui kehuen. Poika luki läksyänsã isän kunllen. Hänen
Jaulaassaan, lapsi makas. Hän sanoi sen nauraen.

Tuli itkien kotihin. Kuuset paukkuen palavat, hullud kul-
kevat kehuen. Olin tullen mennen pappilassa. Sinun lu-

Keisassi, minã Kkirjoitan. Isäni lauloi minulle kauniita ru-

noja minun pienenä ollessani. Miesten läãhteissã sotaan
heidän vaimonsa ja lapsensa itkeväãt. Kotiin tultaessa Idi
kello kahdeksan. Nuotalla oltaissa nousi kova myrsky.
Isäüntã Käũvelee (jalutab) puistossa katsellen kukkia ja puita:
Poika tulee juosten puistoon. Olin tullen mennen naapu-
rin talossa. Hullut puhuvat kehuen. Mies istuu portailla
soitellen viulua. Minä tuon hevosen tallista teidäàn näãh-
däksenne. —

) Sa töõid raamatu tulles. Lapsed rödmustawad wanemate

kojutulekul. Aeg kaob järele-kaaludes. Mehed lauisiwad pollul
Aündes. Poisid laulawad aias mängides. Ei ole kerge ütelda,
tumb poiss paremini laulab. Siin istudes ja sind oodates nägin
lindu koörge puu oksal. Sepp teeb labida puust ja rauast. Toolil
istudes ja lugedes kunlsin metsast lindude laulu. Hobuseid metsa
wiies nähti kaht karu. Soldatid saiwad waenlase maaloleku puhul
head soõjariistad. Ema roõömustas, tkui lapsed koju tuliwad. Kuna
tema kirjutas, lugesin mina. Kui koju tulin, löi kell 9. Poiss tuli
lauldes tuppa. Need mehed rääkisiwad kiideldes. Laps tuli nuttes

puiestikust. Mees istub toas toolil, kuna ta ise wiiulit mängib.
Puud pölewad praksudes. Isa käskis lastel öppida. Lookeste laulu

on mönus kuulata. Wanemad ei lubanud lastel metsa minna.

Lapsed saiwad wanematelt luba puiestikku lillesid otsima minna.
Selle kaewu wesj on terwe juua. Seda kuulis ta tulles. Ema

laulis, kuna laps magas. Ma elasin linnas, kui kirikut ehitati.
Sddur ütles seda naerdes. Tema naine tuli nuttes koju. See töö

on poisile raske. Isa andis lapsele kasuliku raamatu lugeda. Rikka

kaupmehe laew tuleb meie ranniku lähedale, tuues kulda ja hoöbe-
dat. Mees seisab wiiulit mängides dues. Tüdruk tuli lauldes

tuppa. Ma kuulen aias jalutades looleste laulu. ;

XIIII. öpetund.

1. Reeglid.
Kolmanda infinitiiwi mooduselödpp on ma woöi mä; temal

on köik kaasused nimetawa tähendusega, näituseks:
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Rim.: saama — saadu
Om.: saaman

Nim. sitoma — seotu
Om.: sitoman

Seesütl.: saamassa Seesütl.: sitomassa

jne.
Nim.: muuttama—muudetu Nim.: repimä — rebitu

Om.: repimãn
Seesütl.: repimäãssũ

Om.: muuttaman
Seesütl.: muuttamassa

jne.
Sanoma — teade
sanomat — teated
tekemäũ — tehtu

sanoman

sanomien
kuolema — surnu

jne.
Selle infinitiiwi olu tähendab täidesaadetud tegewuse taga—-

järge. Näituseks: tämä—on minun istuttamani —see puu
on minu istutatud; sedän kirjoittamassa Kirjassa on se

asia selitetty — ses kirjutatud kirjas on asi ära seletatud.
3. infinitiiwi seesütlewa abil tähendatakse käsilolew tegewus

ära, nituseks: olin kävelemässã — olin jalutama minemas;
nuori pappi on saarnaamassa—noor oõpetaja on jutlustamas.

3. infinitiiwi seestütlewat tarwitatakse tegewuse äratähenda-
miseks, mida lopetatalse, mida tegewust takistatakse, nãitusels:
hän esti minua uimasta—ta taklistas mind ujumast.

Selle infinitiiwi sisseütlew tähendab:
a) tegewust, millega harjutakse, millele juhitakse, mindakse,

mida teha palutakse, nãituseks: pyydetiin neittä laulamaan—
paluti neiut laulda.

) omadussoönade juures tegewust, milleks omadussona wal-

misolekut, kalduwust jne. wäljendab, näituseks: sotamiehet ovat

valmiit taistellemaan — soldatid on walmis woitlema.

2. Sönad.
Uudestaan—uuesti
suretan (tta)—fkurwastama
viljelen— harin
Jahdutan (-tta)—rdõmustan
vastaus (-ukse) —wastus
palkollinen (-se) —palgaline
rae (-kee)—rahe

viheriõitsen — haljendan
pakoitan (-tta)—sunnin
horjun—wangun
taitan (-tta)—murran, katlestan

sovelias (.aa)— sobiw, sündlit
taipuvainen (-se) —walmis
kastelen— kastan

.3 Harjutused.

a) Kastelen istuttamaani puuta. Tuo puu on istutta-
mani. Luen isäni ostamaa kirjaa. Tämã Kirja on isũni

ostama. Kirje, jota isäùntã lukee, on hänen poikansa Kkir-
joittama, Huutarhassa on paljo minun istuttamiani puita.
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Sisar ei osanut lukea veljensã kirjoittamia kirjeitã,
Ikkuna on rakeitten sũrkemäã. Teidän viljelemässãne pel-
lossa Kasvaa hyvã ruis. Tässàã setãni lahjoittamassa Kir-
jassa on Kkauniita kuvia. Sedäãn lahjoittama kirja ilahdut-

taa pojan mieltã. Pojan kertoma asia on surettanuut isããn
mieltä. Kirjoittamassansa kirjeessũ ei poika ollut puhunuut
mitääũn kotiin tulostansa. Tuo kangas on äitini kutoma.

Veljen ostama Kirja. Hän ei ole nähnyt sinun tuomaasi

lahjaa. Veli tuli lukemasta. Menen lukemaan. Hevonen on

hyvä juoksemaan. Lãhettämãsi Kirjat olen saanut. Hän on

hyvä juoksemaan. Hän palaa saarnaamasta. Palkolliiset
ovat pellolla ruista leikkaamassa. Rengit lähetettiin metsãñãn

puita hakkaamaan. Isa meni poikinensa järvelle Kalasta-

maan. Poika, joka otti isùnsàã antaman pyssyn naulasta,
meni metsäũn lintuja ampumaan. Tyttõ kun oli lakannut
lukemasta veljensã läheltämä kirjettãä rupesi heti (tohe)
Kirjoittamaan vastansta veljellensãñ. Vanhempain tulee

opettaa lapsiansa tyõtã tekemããn. Poika on valmis juok-
semaan. Sina et ole sovelias tätà asiaa toimittamaan.

Miehet, jotka tulivat metsũstũ lehtiã taittamasta, menivat
heti pellolle kyntämään. Mies on valmis työõhöõn mene-

mään. Poika oli lähetetty metsäùn tuomaan hevonen Kko-
tia. Talon pojat ovat lintuja ampumassa. Tytõt ovat puu-
tarhassa kukkia katselemassa. Ukko, joka tuli Kaloja on-

Kimasta, meni heti saunaan kylpemããn.
b) Laud on laudseppa tehtud. Peremees maksis laudsepale

tehtud laua eest 28 marka. Ilusad puud on minu ostetud majs
ümber istutatud. Mina lähen sinu ostetud majasse elama. Selle
kirja on meie soöber kirjutanud. Mina ei ole isa kirja weel luge—-
nud. Poja saadetud kiri kurwastas ema. Linna elanikkude ehita—-
tatud kirikud on ilusad. Need puud on minu istutatud. Teie tea—-

tatud asi on meid röömustanud. Minu tehtud tööd mulle ei tasu-
tud. Minu istutatud puud haljendawad. Poisid on ujumas. Meie

läheksime suplema, kui sadu üle lähetks. Teenija on kalu püüdmas.
See mees on walmis laulma. Rauk on järwel kalu püüdmas.
Mees tuleb kalu püüdmast tagasi. Sundige laist poiss lugema
Naaber on pollul kaewu kaewamas.Naabri wend on linnas weini

ostmas. Sellel mehel ei sobi seda teha, mida tegema teda sundisite.
Tüdrukud on aias lillesid istutamas ja kastmas. Poisid lähewad
metsa marju noppima. Nad lubasiwad marju noppimast pea koju
tulla. Mina olin järwel kalu püüdmas. Meie läheme nüüd suurde
puiestilkku Teie istutatud puid silmitsema ja lindude laulut

kuulama. ; —
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XLIV. öpetund.

1. Reeglid.

Kolmanda infinitiiwi alalütlewat tarwitatakse tegewuse wäljen-
damiseks, mis abinöu tähendab, millega peategewus läbi wiialse,
nũituseks: ostamalla kaikkia saadaan — osta saab toik; sai

hevosen ostamalla — sai osta hobuse.
Selle infinitiiwi ilmaütlewat tarwitatakse tegewuse wäljen-

damisel, ilmamille kaastegewuseta peategewus sünnib, nituseks:
mies meni pois sanaa sanomatta — mees lahtus sona-
lausumata.

On infinitiiwil teine subjekt kui pealausel, siis seisab see
subjekt omastawas wöi tekkib liitsilbi abil, näituseks: läksi pois
tietämättäni wòi minun tietämättàäni — ta läks minu tead-

mata; hän istui sanaakaan sanomatta — ta istus sonalausu—-
mata; tulin tänne kenenkään huomaamatta — ta tuli siia
tähelepanemata; menin poistietämãttũsi—lahtkus teadmata jne.

Aegsoöna jään ja jätän kaasas on sel ilmaütlewal tehtawiku
tähendus ja, kui ta ilma objektita esineb, ka olen ja pysyn juu-
res, näituseks: työ on tekemättä ja tekemättã se jäãkin—-
töö on tegemata ja tegemata ta jääbki; jätti työnsä tekemättü—
jättis töö tegemata; poika jätti läksyn lukematta—poiss jättis
minnes lugemata jne.

2.4 Sönad.

purjehdin (-ti)—purjetan laiskottelen—laistlen
huomaan (-mata)—märkan kulen—reisin
Kulutan (-tta) —fulutan joutun—tulen, jöuan
Koettan—fkatsun kutsuu—fkutsun;

13. Harjutused.

a) Lintu kulkee lentämällä. Alkäãã laiskotelko. Laiskot-

telemalla joudutaan köyhyyteen. Jos olisit koettanut elãã

peltoja viljelemällä, niüin et olisi joutunut niin suureen

köyhyyteen. Kaloja ei saada niin paljoa onkimalla kuin

nuottaa vetàämãllà. Ostamalla Kaikkia saadaan. Minã olisin
tullut luoksesi kutsumattakin, Sinã olisit saanut minulta
tämän kirjän pyytämättäkin. Poika meni metsäũn marjoja
poimimaan kenenkään tietämättã. Hän ei vielà ole palan-
nut marjoja poimimasta. Minkã kerran tekemattũ jättũũ,
se usein tekemättã jããkin.
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b) Küla kingsepp, kes siia tuli, onlaiskuse tagajärjelwäga
waesels jäänud. Teenija saatis aja laiseldes mööda. Laps rais-
lab aega mängides. Naine läks soönalausumataà. Ta tuli linna,
ilma et seda keegi oleks märganud. Sina lähed ära ilma minu
teadmata. Sulane istub ilma tööd tegemata kiwil. Mees, kes
metsa hobust otsima saadetud, tuli ilma hobuse leidmata tagasi.
Usinad döpilased öpiwad ilma sundimata. Mees, kes minu asjad
ra toimetas, lahtkus ilma tasu nöudmata. Sulased oliwad metsas
linde lasktmas ilma söömata. Soduritel polnud häid sojariistu,
tui waenlased maale tungisiwad.

4. Koönelemised.

A. Kenen oma on Aurora-laiva?
B. Patroni Bergin ja kapteni Konkolan.
4A. Missũ laivan omistajat asuvat!
B. He asuvat Jäensän pitãjãssã.
A. Eikõ Päijännettũ kulje muita höyrylaivoja paitsi Aurora-

laivaa?
B. Kulkee: monta muuta. Saimaan järveã pitkin pãäãsee

Lappeenrannasta Kuopioon.
4A. Eikõ Saimaasta pãũse suurille merille laivalla?
B. Pääsee kyllä; Saimaan Kanavaa pitkin päããsee Viipuriin,

ja sieltä sitten vaikka Amerikaan. Lappeenranta on

pieni, huonosti rakennettukaupunki Saimaan eteläisellã

rannalla, ja kuuluu Lappoeden pitũjãũùn ja Kihlakuntaan.

Sonad.

Ooma—oma omistaja—omanit
Aurora-laiva—aurif „Aurora“ meri —meri
patroni—patron :
pitäjãs —fogukond

;

Saimaan jãrvi —Saima järw
Lappeenranta—Lapenranda
huonosti rakennettu—hal-

swasti ehitatud
eteläinen—loõuna-poolne

Kkanava—fanaal
monta muuta—mönda muud

sitten—pärast
ranta—xand

kihlakunta—fihelkond

XLV. öpetund.
1. Reeglid.

Neljas infinitiiw tähendab tegewust puhtasisönalises kujus,
näituseks: hyvien kirjain lukeminen ei huvita häntä—heade
raamatute lugemine ei huwita teda. —
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Sel infinitiiwil on mooduselöpuks mise (nimetawas —

minen) naituseks:
Nim.: saaminen —saamine, sitominen—sidumine.

; Seesütl.: saamisessa — saamises, sitomisessa — sidu-
mises jne.

Nim.: muunttaminen“muutmine, repiminen—rebimine.
Seesütl.: muuttamisessa—muutmises, repimisessũ—

rebimises jne.
Nim.: tuleminen—tulemine, lukeminen— lugemine jne
Minun on antaminen täms kirja veljellani — minc

pean selle raamatu andma wennale.
EBi tätã ole hänelle sanomista —ei see ole sönum temale.

2. Sdnad.

Tyõlãs (Jäã) — waewakas
kerjään (jätä) — kerjan
armahdan (-ta) — halastan
kauppatavara — kaup

kokonansa — koguni
kunnes — tfuni

karja — kaori
lammas — lammas

villat — willad
villa — will

Kkarva — karw

peruna — kartul
vasta — alles, wast

3. Harjutused.

a) Kun ruis kasvaa hyvin, saadaan paljo rukiita. Pe
runat otetaan maasta vasta syksyllõ. Lampaissa kasvaa

villa, hevosissa karva. Kaksi on kaunista kesäãllõ: lehti

puussa, ruoho maassa. Kukiit, villat, perunat, Karvat j-
heinät myydään kaupungissa. Minulla ei ole mitäãn s-

nomista. Pojan on meneminen kouluun. Kaikkien ihmis-

ten on kuoleminen. Ei tätä ole hänelle sanomista. Ei

sinne ole menemistã. Hyvien kirjojen lukeminen huvittas

ahkeria poikia. Minulla on paljo lukemista. Pojan on

meneminen. Tätä kirjaa ei ole pojalle antamista. Kuk-

kien hoitaminen huvittaa tyttõjãü. Mitũ sinulla on täaãllã

tekemistũ. Kerjäämisellä tuo ukko, joka nyt on järvellã
kaloja onkimassa, on elänyt jo monta vuotta. Minun on

amã kirje vieminen kirkoherrale. Tyttõ, jonka nyt on

tuominen Kkarja niityltä kotia, on sisartani vuotta van-

hempi. Tuota laiskaa ukkoa ei ole armahtamista. Hi 01-

järvẽlle menemistũ, kun on niüin kova myrsky. Ei ole

Kauppatavaroita tãnne tuomista, niitã ei kuitenkaan osteta.

Fos et kokonansa voi olla metsãstàùmãtta, niin sinun kui-
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tenkin on jättäminen pienet linnut ampumatta. Tässã
meidäãn on istuminen rannalla odottamassa, kunnes laiva
tulee meitä ottamaan. Aidin on oppettaminen lastansa
rukoilemaan (palwetama). Jumallaa meidäãn on rakasta-
minen ja hänen käskyjänsü muistaminen, jos tahdomme
tulla onnellisiksi. Hi ole koiraa Karvoihin katsomista.

0) Raske on Soome raamatuid lugeda. Poisile on kasulit
seda kirja kirjutada. Selle raamatu lugemisest õpidsa palju. Rau—-
gal, kes tuppa tuli, oli peremehega palju rääkida. Peremees ei
hooli wanamehe jutust. Mul -vn nüüd niipalju teha, et ma teile

lindusid lastma ei saa tulla. Sulased pidiwad metsas puid raiuma.

Mees, kes maantee korwal onnis elab, on rikas olnud, aga teiste
aitamise tagajärjel waeseks jäänud. Ta peab kerjama, kui teised
önnelikumad inimesed tema peale ei halasta. Seda meest ei maklsa
aidata; tema ei taha töötada, waid käib külas kerjamas. Minu
wennal on palju lugeda. Tüdruk peab kooli minema.

4. Könelemised.
A. Se hevonen, joka syõ paljon, tulee kalliiksi elättäã.

Alä osta sellaista hevosta.
B. Mitä hevonen syõ?
A. Hevonen syõ heiniũ. Jhmisen täytyy myõs ostaa kau-

roja ja syoõttãã sitã niillã.
B. Kuinka Kkalliita ovat kauraat?
4A. Kauratynnyri maksaa Turun torilla kymmenen markka.

Kallis — fallis

sellainen' — nisugune
syõttäũ — sbötma
tori — turg

elättä — elatama
kaura — faer

tynnyri — tünder

4A. Ruumiinsa puolesta on ihminenkin elãin ja luonto-

kappale. :

B. Vaan ihmisellãä on ymmärrysja järki, jota muilla

lnontokappaleilla ei ole.
A. Näillä ou sen sijassa syntyperãinen luonnonyvietti

eli vaisti omituisella tavallansa elã ja oleskella.

Ruumis —keha
ruumiinsa puolesta—feha

luontokappale —eluolewus
ymmärrus —mdistus
järki— taip
syntyperãinen —fülgesündinud
eli —ehtk ;

sensiassa—selle asemel,selle eest

spoolest
puoli—külge, pool
eläãin—elajas
luonto—loodus
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luonnonvietti —loodustung eläã —elama

omituisella tavalansa—ise vaisti— loomusund
oma wiisil, tawalisel wiisil oleskella—olema.

A. Tuo kerjãlaãinen, joka kãy ryysyissũ eikã viitsi tehdã

tyotã, ei ole kahteen hrivaan nähnyt ruokaa.
B. Rikö hänen ole nälkä? —

A 4 On kyllã, mutta ihmiset eivät tahdo antaa hänelle
ruokaa, kun eivãt saa hänta tekemäãũn tyõtã. ;

Kerjälãinen—terjaja minun on nälkö——minul on

Käy ryysyissã—tãib räbalates snälg
eikä viitsi zehda tyõtä—ei olen nälissüni— olen näljane

— swiitsi teha tööd Kkyllä—küllalt, küll.

XLVI. Spetund.
1. Reeglid.

Wiiendainfinitiiwi movduseldpp on maise, mäise. On
olemas ainult alalütlew, nituseks

Alalütlew:

Saamaisilla
sitomaisilla
muuttamaisilla

repi maisillã
tulemaisilla

Alaltütlew:

Saamaisilta
sitomaisilta
muuttamaisilta

repimaisiltã
tulemaisilta.

— Alalütlew, mida iial ilma liitsilbita ei tarwitata, tähendab
tegewust, mida parajasti tahetakse täide saata, nituseks: olen

juuri tulemaisillani—olen praegu just tulemas,
Alaltütlewat tarwitatakse ainult dige harwa.

Tegewust, mis parajasti sündimas, wöib ka 3. infinitiiwi
ainsuse alalütlewa läbi wäljendada.

2. Sonad.

Purje (j-aa)—puri
limnoitan (tta)— finnitan
muuri—müür

i ta)—täis
Kkehto—häll —

vapaa—waba :
vustaanotan (-tta) — wastu

swotan

jo—juba, ju
uskollisuus (-ta)—ustawus,

struudus
väkivalta—wägiwald, wöimus
kolkutan (-tte)—fkoputan
juuri—just, parajasti
lähtee—läheb, lahkub
puton—ukkun
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a) Minã olin juuri tulemaisillani teille, kun lähetitte
minua käskemäũn. Lapsi oli nukkumaisillansa (uinuma
zämas), kun isä tuli. Lapsi makaa kehdossa ja on juuri
nukkumaisillansa. Kaupungin asukkat olivat kaupunkia
lHinnoittamaisillansa, kuùn viholliset lähestyiväãt. Laiva vli
ähtämäisillansa, kun tulimme satamaan. Laiva kulkee jo
täysin purjein. Mies näki lapsen virtaan putoomaisillansa.
Palkollisten tulee totella isùünnän käskyja. Terveellistã on

juoda vettàä aamuisin. Aiti Käski lapsien mennũ puutar-
haan kukia poimimaan, Puutarhan vartia ei sallinut lasten
ottaa omenia puista. Sain luvan ottaa isũni Kirjan. Täãma

tyõ on vaikea pojan tehdã. Anna uusi kuvakirjasi veljeni
Katsella. Asiaa ei olisi ollut niin vaikea ymmãrtãa. Mies,
joka tuli taloon, pyysi hevosta ajaaksensa. Anna uusi

Kirjasi katsellakseni. Ukko meni tupaan saadaksensa
ruokaa emäünnältũ. Väki meni pellole isãnnäãn kotiin tullessa.
Metsästũ tultaissa rupesi satamaan. Tyttõ seissoo pors-
tuassa kolkuttaen tuvan ovea. Poika toi lapion puutarhasta
tullessansa. Kaupunkiin mennessũni tapasin ystũvãsi, joka
tuli metsästã lintuja ampumasta. Poika rupesi laulamaan.
Isännän ollessa metsũssũ lintuja ampumassa rupesivat
rengit ojia (oja—fraaw) kaivamaan. Isã torui (torun—noomin,
torisen) poikka siitäã, ettã oli jättänyt läksynsä lukematta.
Poika meni itkein huoneesen läksyäãnsã lukemaan. Tulin

huoneesen pojan huomaamatta. Lapset ovat mansikoita
mansikka maasikas) poimimassa. Vanhempien on opetta-
minen lapsiansa rukoilemaan. Minun on kKirja Kirjoitta-
minen veljelleni. Tyttöõ meni joosten vastaanottamaan

vstäviänsã, jotka tulivat maantiellã.

) Olime parajasti teele minemas, kui torm algas. Merel

on näha palju purjesid. Tormid häwitawad tihti laewade purjed.
Laew oli parajasti sadamasse jöndmas, kui torm algas. Töoli-

sed oliwad parajasti pöllule minemas, kui sadu tuli. Wäike poiss
oli just (õkwa) joökke kutkumas, kui wend tuli. Linnad kindlusta—-

takse körgete müüridega, kui waenlane maale tungib. Meie soödurid
oliwad parajasti waenlast wastu wotmas. Ilus suwehommit
rõömustab inimesi. Moönus on metsas wäikeste lindude laulu kuu—-

lata. Terwislik (terwe) on wabas döhus liikuda. Herra lubas

sulastele prii päewa. Isa käskis sulasel hobuse karjamaalt talli

tuua. Isa ei luba sulaseid tööta olla. Peremees lubas sulasele to

ustawuse eest tasu. Ma lasen jdele uue silla teha. Teie ei tohi
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sillale minna, enne kui ta walmis on. Mul ei ole nüüd aega
teiega metsa linde laskma minna. Herral on wdimus sulasid
siis tööd teha lasta, millal ise tahab. See suur raamat on kasu—-
lit lugeda. See wesi on inimesele terwe juuna. Asi, mis see mees
meile jutustas, ei olnud armas kuulda. Sel mehel on raske wett

juua. Soödur andis kirja sobrale lugeda. Oitswad orud on ilusad.
Aiawaht andis poisile öunu süüa. Meil on wöimata selles järwes
supelda. Sinu wend andis mulle selle ilusa Soome raamatu lu—-
geda. Tüdruk läks kodutulewale isale hüpates wastu. Sulane tdi
selle wee sulle joogiks, aga andis waesele raugale, kes söjas wap—-
per sojamees oli, leiba süüa ja wiina juna. Anna mulle wett
juua. Ma seisin rannal ja ootasin oma söpra, kes mulle oli talu
lubanud, kuid söber ei tuluud. Kuna sina kirjutasid, lugesin mina
oma uut raamatut. Laps röömustas, kui wanemad koju tuliwad.
Oled sa oma soöbrale wiina juna annud? Kui suplemast koju tu—-

lime, oli kell 10. Lapsed läksiwad kewadel aeda. Wana soldat
istub aias, peremehega juttu ajades. Sinu wennalt tulnud kiri
röömustas mind. Waenlased on otsustanud oma maa pealinna
tindlustada. Selle laua on minu wend teinud. Teenijad on

järwel kalu öngitsemas. Mees, kes metsast tuli, läks pöllule kündma.
Käsi laisku sulasid pollul töötada. Igale inimesele on kasulik
häid raamatuid lugeda. Ta annab poisile enne wee joomist leiba.

Laew oli parajasti teele minemas, kui soldatid sadamasse jöudsiwad.
Arge raisake aega ilma töötamata. Poiss läks mäele ilma seda
temale ütlemata. Mehed on kolm päewa ilma söömata metsades
ja orgudes wiibinud. See raamat jääb lugemata. Sina saad
uue raamatu minult ilma soowimata. Igal ühel on kasulik seda
raamatut lugeda. Mina istun öongitsedes merekaldal. Kui teie
selle wana mehe peale ei halasta, peab ta kerjama minema. Kui
tirikumdisasse joudsime, oli dpetaja parajasti kirikusse minemas.
Pidin parajasti magama jääma, kui sina ulsele koputasid.

XLVII. öpetund.

Kordamine.
*

2. Sonad.

Saapun — joõuab koju
vüpyy — wiibib
aina — ittfa, aina
nuttu — kuub

siitä (seestütlew se) — siit
uskonut — uskunud
kehonut — kehelnud
vaakuntanut — kinnitanud
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toivonut — loomudp-an — pea
——

sairastui — jãi haigets
rüsuu — wdöotab lahti

miksi, siksi — mispärast, see-
spärast

2. Harjutused.
Isäntä sapuu Kkaupungista tänäpãna. Isãntã ei saavn

tänäpänäã, sillä hän viüpyy kaupungissa. Miksi isüntã aina

vüpyy niüin kauan, kün hän menee kaupunkiüin? Siksi.
ettã hän ostaa hevosen. Mitàä hän on maksanut hevo-
sesta? Hän on maksanut siitã paljon. Emäntã, jokaon
odottanut häntã, toruu. Onko emäntã odottanut jo kauan?
On. Hi (ole). Onko isä Kkotona? Ei; hän on Kirkossa.

Koska isà tulee kirkosta? Hän tulee huomenna. Mitã

tyttö tekee? Tyttö istuu kamarissa ja neuloo. Mitã tyttõ
neuloo? Hän neuloo nuttua. Missã poika on? Hän on

Kkoulussa. Tuleeko poika pian Koulusta? HEi (tule); hän

vüpyy kauan. Kotonako ãiti on? Kotona. Ovatko tytõt
Kkoũlũssa? Eivät. Onko tyttõ jo neulonut nutun? Hi;
sillaà hän sairastui.

Puhuuko renki suomea? Puhun, sillä hän on suo-

malainen. Mistàã hän on kotoisin? Hän on kotoisin Ky-
võsta (Kywost). Herra ei puhu suomea; sillã hän on ruotsa-

lainen, kotoisin Ruotsista. Missũ herra nyt asuu? Hän

on kartanon omistaja ja asuu Asikkalassa (Asitalas). Rikõ

kän ole Suomessa öppinut suomea? Ei, sillã hän ei tahdo.

Jos hän kauan asuu Suomessa, Kylläù hän sitten oppii
suomea. Renki riisuu hevosen. Renki ei riisuu hevosta.
Renki riüisuu hevosta ja antaa sille leipãã. Käske rengin
riüisua hevonen. Alä käske rengi, riisua hevosta. Riisu

kevonen renki, kun herra käskee. Riisuiko renki hevosen?

Riüsui. Onko hän antanut leipäãñ hevoselle? On, sillã

leipäã on Kkyllä talossa. Anna myõs ruokaa linnuille, jotka
istuvat puutarhassa ja laulavat niin kauniisti. Poika am-

puu linun puun oksalta. Ukko on ampunut Kkarhun,
mutta poika ei vielä ole karhua ampunut. Aiti ostaa Tu-

rusta tyttäürelle kellon. Paljonko äiti on maksanut siitũ?

Hän ei sitä sanoo. Jos äãiti sanoisi, mitàãä hän siità on

maksanut, niin isũñ ei uskoisi. Kelloseppũ oli kehunut
Kelloa ja vakuuttanut, ettũñ se oli hyvä. Pojalle äiti ei
ostanut kelloa, vaikka poika oli toivonut. Missũ olitte

eilen? Minã olin eilen kaupungissa. Mina olin kotona.
Akka (eit) pelästyi niin, ettãä Kkaatui ja sairastui.

Akka pelästyi hevosta, joka lähestyi taloa. Isũñ sanoo:

3
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anna Kirja pojalle. Käskee viedäã hevonen nütyyn. Rahaa
on talossa. Lintuja lentãũ ilmassa. Poika lukee kirjaa.
Ukko sai Kaloja. Pappi saarnaa kirkossa. Eno matkusti
tuulessa ja sateessa. Tyttõ oli häissũ (pulmas). Miehellã oli
huivi(rätit) kaulassa ja lakki päässà. Väãkeũ tule kirkosta.
Tämã Kkello en tehty kullasta. Asiasta en enempãũ puhuu.
Otti lakin päästà. Menen taloon. Vielä on kaksi viikkoa

nädalat) Maariaan (Maarjapäewa). Aiti meni häãihin. Pani
lakki päähäsi. Kehoitin poikaa ahkeruteen (usinus). Kalas-

taja soutaa jä”rvellä. Minulla on kello. Hänellã on siniset
silmät.

Tlyttõ otti vettä kaivosta ja lä”hti kKaivolta Kotiin.
Vieras lähti pois meiltä. Ylioppilas sai rahaa enoltansa.
Tuli käsky Keisarilta. Pane kirja põydälle. Anna apua
köyhälle. Minkä nuorena oppii, sen vanhana muistaa.
Veljeni on nyt pappina Oulussa. Vahingosta viisaaksi tul-
laan. Jumalan sana on ihmiselle opiksĩ. Jman rahatta on

vaikea eläã. Mies vaimoinensa meni kaupunkiüin. Näki
omin silmin. Isã ja ãiti asuvat talossa. Heillà on poikia
ja tyttöriä. Veli ei ole ampunut lintua. Kajaani on pieni
kaupunki Suomenmaassa. Oletko ollut Kajaanissa? En.
Porissa asuu sukulaisia, jotkausein Kkirjoittavat minulle.
Me olimme sairastuneet.

Ukko ei uskonut heitä, vaan sanoi: en usko sitã.
Linnut laulavat. Rahaa ei ole talossa. Vaimoja istuu tu-
vassa. Puutarhuri (aednit istuttaa puun. Mies syõ leipãã
ja Kalaa. Puutarhuri ei istuta puuta tãänäãpäànã. Pappi s

saarnaansa (Opetaja ütleb jutlust)h. Hän vihaa veljeänsũ.
Tyffstã luvatiin antaa markka. Minulla on lupa ottaa hevo-
nen. Lintuja lentäã metsassũ. Minä ja sinũ menemme.

Sinã ja hän laulatte. Voitteko sanoa minulle, kuinka kauan

pappi sunnuntaina viipyy kirkossa? Hän on hyvã lukkari.

Suomen piüispat (piistopid) asuvat Turussa, Porvoossa ja
Kuopiossa. Kuinka kauan olette asuneet Helsingissã. En
ole vielä asunut vuotta. Eilen olin koko pãivän metsũssũ,
mutta tänäpänä en viüivy koko päiväã. Isäntũ sanoi ren-

geille, olkaa metsũssũ Koko pũivã. Hän on sairastunut ja
ollut Kkirkosta neljã viikkoa.

unnuntaina lähdin matkalle: matkustin koko maa-

nantaina (esmaspäew), tiistaina (teisipãew), saavuin Sorta-
valaan, olin siellã keskiviikon (festnädalal) ja tuorstain
(neljapäewal), lähdin takaisin perjantaina (reedeh) ja tulin
lauantaina (laupäewal). Hän eiĩ asunut kaupungissa, vaan
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maalla. Hevonen on kaunis eläin. Hevosen päãã ei ole iso.

Rauta, hopeaja kulta ovatmetalleja (metallid). Rauta on hyvã.
Varpuset, jotka ovat lintuja, laulavat. Sormus, jonka eno

osti minulle, on kultaa. Lapset, olkaa Koko pãivã ahkerat.

Jumala, joka on maailman luoja, rakastaa niitũ, jotka
häntä rakastavat. —

Koiran uskollisuus on suuri. Kartanon omistaja tuli

kaupungista Kkahdella hevosella. Ihmisiã Kkäũvelee maan-

tiellä. Maa on pyoõreũ (ümargune) kuin omena. Maassa Kkas-

vaa puita. Hän on ollut viüikon kipeänä. Alä puhu tuolle

vanhalle ukolle. Ahkera ihminen eläã tyõllä. Iman tyõttã
ei voi eläã. Kamari on kylmã. Kirkot ovatkylmiä. Var-

punen on lintu. Aiti on tänäpänã kipeänäã. Aiti tuli kipe-
ãksi. Pietarin kaupungissa on komeita (Komea—tore) raken-
nuksia (majad), nļiden joukossa talvilinna (talwepalee).

Ketä haette? Me haemme herra Riuttasta, joka
eilen on tullut rautatiellã Viipurin kaupungista. Etkõ lãhde
mahtavaan Parisin Kkaupunkiin? Hilen illala (õhtuh Kir-
joitin Turkuun ystävälleni. Minä en tunne seppa R., vaikka

olemme Kkolme vuotta asuneet samassa pitãjãssũ. Van-

hassa Upsalan kaupungissa on yliopisto. Hän asuu pũũ-
Kkaupungissa Berlinissũ. Hänellä on neljã renkiä. Aamulla

miehet menivät metsäãn. Missa sinã nyt olet? Minã olen

kamarissa. Onko siellà muita? On; siellà ovat myõs vel-

jenijasisareni. Mitã lapsi tekee tũssũ Kkauniissa huoneessa?

Lapsi makaa ja leikki täällà. Missã sina istut, kun luet?

Tuolilla pienen põydän vieressũ. Kuinka monta tuolia

teillà on? Meillã on kuusi tuolia. Kukahan se liene?
Mitä nyt kello jo on? Se lõi kolme. ;

XLVIII. öpetund.

1. Reeglid.

On olemas kaks partitsiipi—minewiku ja olewiku kestsönad.
Neil on täielik käänamine ja neid wöib ka harilikkudena abisona—-
dena wörrelda.

Esimesel partitsiipil on tegewikus moodusesoönaks va wdi vã,
teisel nut woi nyt (nehe); esimesel partitsiüipil tehtawikus va

ẽ vö, teisel u woi y, mille eest täishäälikud a ja ü wälja
kuklkuwad.
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Nagu juba nimetatud, lkäänatatse partitsiipid koõigis kaasustes.
Teise partitsüpi tüwes olew a sonades nut wdi nyt loöpuga
langeb enamasti wälja ja kaks e-d toömmatakse kokku.

Partitsiipid woöiwad oma temporaalse tähenduse kaotada ja
puhasteks omadussönadeks saada, mispärast neid wöib worrelda,
kui tähendus seda lubab, näituseks: ei tekevältä työ lopu —ei

tegijal töö löpe; nuori naapuri on kylän luotettavin mies —

noor naaber on klülas koõige usaldatawam mees: hän on oppinut,
mutta hänen veljensũ on oppineempi—tema on öpetatud, aga
ta wend on öopetatum.

Tegewiku esutlel partitsiipil on niihästi olewiku kui ka tule—-
wiku tähendus; seisab ta prädikaatsönana ühes sönaga olla, siis
saab ta alati tulewiku tähenduse, näituseks: paha on saava

pahan palkan — paha saab paha palga; küuntelin laulava
satakieltä (satakieli — öõöpit) —ma kuulasin ööpiku laulmist;
hän on kiittävä teitä uskollisuudestanne —ta saab teid
teie ustawuse eest tänama.

Esimese partitsiipi olewa läbi, kui ta liitsilbiga prädikaat—-
sönana „olla“ juure kuulub, tähendatakse midagi wäärdumist.
Selles tähenduses tarwitatakse seda wormi tihti mitmuses, nitu—-
seks: hän on ymmärtävinänsä täümän asian—ta teeb nagu ei

saaks ta sellest asjast aru.

2. Sönad

Säãde (-tee) —säde
sädehdin (-ti) — sätendan
loistan—paistan, loidan

sokeri—suhtur
koen ( Ke) —tatsun
lainehdin (-ti)—lainetan,

mieli —meel
kuu—fkuu

noudatan (-tta)—tidan
katkeen (-keta)—puudun
sauva—sau, tepp
keittää—ta keedab
eiväũt pelkäã —nad ei pelga
tähdet—tähed
tähti—täht

spaisun
ontuva—longates
portti —uks, wäraw

paistan—paistan

3. Harjutused.

a) Ontuvan miehen sauva Kkatkesi. Emäntã keittãã
ruokaa tuleville vieraille. Kuuntelin laulavaa lintua. Sinã
olet saava hyvän palkinnon. Olin itkevönäni. Poika on

lukevinansa. Tulleitten vieraiden hevonen seisoo portai-
den edessũ. Vartia Käüski kukkia poimivan tytõn pois puu-
tarhasta. Setänne on ymmärtũvin mies Kkoko pitäãjũssa.
Emme tunne ymmärtavämpää miestü Kkuin sotünne
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on. Tämä mies on luotettavin kaikista tñman kylän mie-
hista. Lentävã lintu jotakln saa, istuva ei mitãäùn. Hän

on oppinut, mutta häãnen veljensä on oppineempi. Sinã
olet saava palkinnon. Rohkeat merimiehet eivät pelkãã
lainehtivaa merta. Merimiehet iloitsevat. kun kuu paistaa
ja tũhdet loistavat. Olet olevanasi oppinut. Kaikkia te olette

tietävinänne. Et ymmärrä mihinkä onnettomuutteen olisit

joutuva, jos saisit noudattaa oma mieltũsi. Isäntũ, joka
nyt on poikinensa metsässa lintuja ampumassa, on tietã

kũttävũ uskollisuudestanne. On aika mennũ kotia. Tiedã

se, että minã lähdin kotoa jo kello puoli kymmenen.
dota väũhän. Ihmisen ruumiin päãäosat ovat: pãã, vartalo

(kere), käsivarret ja koivet. Minã tiedãn vielä jotakin. Suo-

messa on paljo oppineita miehiäã. Rukiit ja perunat vie-
däũn Tampereen torille. Mies juokse sauva Kädessũ. Isã

istuu lapsiĩ polvella. Ukko Kuoli kirja käteen. Lapsi makaa

ruohossa päãũ paljaana. Hyvät herrat, antakkat minulle

rahaa. Isännän tãytyi myydàä hevonen, jonka hän oli

ostanut. Kenelle isũntà myi hevosen? Hän myi sen sisaren-

pojalle ja sai siĩitũ kolme sataa markaa. Niin kauan kuin

elmme, täũytyy meidäãn tehndã tyõtũ, kun saa hyvän palkan.
Terveellistã on juoda vettũ aamuisin ja iltaisin. Gnko

sinulla huomenna aikaa tulla minun tykõni? Ei minulla

ole aikaa tulla, sillà minun täytyy Kkirjoittaa kirje, jonka
olen luvannut lähettãã. Meuronen Kirjoitti minulle, ettã

hänen vaimonsa oli sairastunut. Kuinka kauan on vaino

jo ollut sairaana? Hän sairastui viijmeis tiistaina. Sairas

(haige) pyysi lääkäriä tulemaan tykönsũ. Lääkäũri salli sai-

raan mennã ulos.

Kaikki Kkirjat eivät ole hyödyllisiä lasten lukea.
Minä pyydän siũun kirjoittamaan minulle. Minun tlee

paha olla, kun näen laihan ja laiskan hevosen. Hevo-

nen kuuluu luonnon ensimmäiseen luokaan oli eläin-

kuntaan. (elajariikt). Vanhempain tulee opettaa lapsiansa
työtä tekemäũn. Kuka on lapsien ensimmãinen opettaja?
Lapsen vanhemmat. Kaikkein ihmisten täytyy Kuolla, sillã

kuolematonta (suremata) olentoa (olewusi) ei Jumala ole

maailmaan luonut. Isäãntũã antoi rengin valjastaa (ette raten-

dada) hevosen. Minulla ei ole aikaa tulla. Köyhän on

vaikea eläãã. Kirkosta kotiüin tultuani tapasin vanhan ystũ-
väñni. Minulla ei ollut aikaa mennã kotoa. Sallikaa lasten

tulla minun tyköni, sillà sellaisten on Jumalan valtakunta

(riith. Minulla on kylliksi maitoa, lihaa ja voita.
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0) Ema andis nutwale lapsele suhkurt. Ta saab hea tasu.
Poiss teeb enda magawaks. Pollul kündwad mehed laulawad.
Lonkaja mees tuleb wärawa kaudu meie aeda ja kerjab. Lonkawal
terjajal on suur kepp. Meie seda lonkawat meest ei tunne. Minu
wend lubas wanale kerjajale kepi anda. Lendaw lind saab mi—-

dagi, lonkaw ei midagi. Suur kari (joukko) poisse on kingul.
Naerwa tüdruku wanemad tulewad ilusast, suurest linnaaiast.
Meie naaber on küla meestest kodige ustawam. Ta andis oma

koige ustawamale sulasele suure tasu. Laew, mis lainetawal me—-

rel purjetab, toob wäljamaalt kaupa. Madrused röömustawad
särawaid tähti nähes. Sadamasse tulnud laewa kapten on haige.
Sa saad weel palju katseid tegema. Tema ei täitnud minu soowi.
Tüdruk teeb, nagu nutaks ta. Ta teeb, nagu (teaks) mistaks ta palju.
Laua juures istuw talupoeg teeb, nagu loeks ta. Mees peab
sellele ustawale mehele hea tasu andma.

XLIX. öõpetund.

1. Reeglid.

Tegewiku teine partitsiip tähendab walmis saanud tegewust;
seda tarwitatakse, nagu eespool juba öeldud, ühes soönaga olla, et
koondatud aegasid tekitada, näituseks: emme olleet heränneet-
Kään vielä, kun hän jo läksi—meie ei olnud weel ärganud,
tui tema ju läks; hevonen oli kadonuunt — hobune oli kadu—-

nud; kadonnut hevonen löydettiin — kfadunud hobune leiti.

2. Söoönad.

Enäã — enam

paeta — poõgenema, pagema
omaisuus — omandus
reuna — äär, kant

karja — kori
luikuri

— karjapasun
käki — kägu
kukun (-Kkku) — kukun (fkägu)
välkyn (-xy) — wälgun
valo — walgus
vähenen — wähenen
listän — ülistan

koittaa — koitma
;

sydän — südamed s(1. mai)
vapunpäivã — wabaduspäew

taittoivat — murdsiwad
kaikeksi onneksi — kdikide

önneks, önnekombel

parantaa — parandama
kykenen — suudan
puolipäeva — testpũew
säũstãũ — tokfkuhoidma
enenen — paljunen
äsken — äsja, hiljuti, praegu
soin — kolan

hyvyys — kasu
näkõala — wäljawaade
huvila — suwimaja
jumalanpalvelus — jumala—-

: steenistus
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tapahtui — sündis, juhtus kirkonkellot — kiritulellad
onnettumuus — donnetus urkuri — orelimängija
Matti — Mathias urkui — orel
Ville — Willem —

3. Harjutused.

a) Hän on sen jo sanonut. Olisitteko menneet hänen
luoksensa eilen? Emme, vaikka hän olisi pyytänyt monta
kertaa. Tuo vanha ukko ei enãã kykene tyõtã tekemããn.
Pieni poika ei ymmärtänyt paeta vihaista koiraa. Jos et
ole säãstũvaisempi niin omaisuutesi ei voi enetà. Poika
käũvelee pihassa hakein kadonnutta veistãnsà. Laskenut
aurinko loã vielä sãteitàänsã pilvien reunoille. Me ihaste-
lemme äsken noussen auringon kullalta loistavia sãteitã.
Paimenpoika kulkee laulaen karjansa perãssũ ja palaa il-
lalla kotiin soitaen luikuriansa. Lapset Kuuntelevat kuk-
kuvaa Käkeö. Lintujen äänet soivat ylistäen Jumalaa.
Järvet välkkyvät koittehen valossa. . ihastelemme koit-
tehen vallossa välkkyviã järviä. Hädän tuntenella ei ole
niüin kovaa sydäntà, kuin hädän tuntemattomalla. Kuka
kirkossa oli saarnaamassa Vapunpãiväànã? Itkien he kuun-
telivat rakasta opettajaansa, joka viimeisen kerran heille
saarnaasi. Käyden mentiin pitkin jäätà, kun se ei enũã

pytänyt ajaa hevosella. Keväãäùn tultua jäãt heikkonevat
(jääwad noörgemaks). Sataen suvet tulevat, tuullen ilmat

lämpiävt, sanoo sananlasku. Uutta Kkansakouluhuonetta

(rahwakoolimaja) rakennettaessa tapahtui se onnettomuus,
ettũ Matti ja Ville mennessãnsãũ katolle putosivat ja taittoi-
vat jalkansa. Kuolivatko he? Kaikeksi onneksi eivät.
Haettiinko lääkärin apua? Haettiin. Lääkärin velvollisuus
on tulla parantamaan sairaita. Ihmisten täytyy seurata
sääükärin antamia neuvoja. Kirkontornista on kaunis nã-

köala. Torin alipuolella on satama. Sataman ulkopuo-
lella näkyy monia kauniita saaria ja niissàã komeita hu-
viloita. Menkäämme nyt torille katsomaan, mitã siellã lõy-
tyy. Mitä maksaa kannu maitoa? Neljäkymmentä penniã.
Markka kymmentä penniä. Se on lũan paljon; markan
saatte. Viisitoista markka. Se on halpa hinta hyvästũ tava-
rasta. Kuinka aikaisinalkaa jumalanpalvelus?Kello yhdeksãùn
ennen puolipäiväãã. Ovat kirkonkellot Kauniit? Ovat kyÿllã,
mutta niitã ei aina soiteta hyvin. Onko lukKkarilla hyvã ããni?
Hän laulaa jokseenkin (dige) hyvin. Soittaako rlnuo hän

urkujakin? Ei, mutta on urkuri. Mitä sinä olet lukenut?
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0) Meie naaber on terwe wiimase sügise haige olnud. Tema
omandus ei saa enam suureneda. Ma tahan waenlaste eest pd—-
geneda. Minu ema on haige olnud. Poiss ei jaksa töötada,
sest ta on haige olnud ja sellepärast nörk. Peaks sinu lugemise-
lust mitte wähenema! Päike särab. Lapsed seisawad aias ja
silmitsewad loojaminewa pãikse kiiri. Järwed läigiwad päikse käes.
Kägu kukub metsas. Karjane puhub pasunat. Meie hääl kölagu
Jumalat kiites, kes koik on loonud.

4. Koönelemised.

A. Fiköhän lääkäri usein erehdy tautia tutkiessa ja sen

johdosta rohtoja mããrãtessã.

B. Erehtyy, tietysti.
A. Kaikki ihmiset erehtyvãt, ja Ihminenhän läãkũrikin on.

B. LAũkũriin täytyy Kkuitenkin taudin tullessa turvantua,
sillä hän on perinpohjaisesti tutkinut ihmisruumiin.

4A. On Suemessa kuitenkin löõytynyt haavureja, jotaparem-
min Kkuin oppineet läãkäãrit ovat parannelleet eritãinkin
ulkonaisia tauteja. 2

B. On kyllä; mutta ne ovat olleet harvinaisia.

A. Meidän kesken sanoen ja totta puhuen, niüin löytyy
meidän maassa, niinkuin muissakin maissa, paljo
nurkkalääkärejä, samonkuin muitakin nurkkatohtoreja
ja— maistereja.

5. Söõnad.

Erehtyy —ta elsib
tauti—taud
tutkiessa—läbi waadates

tietysti —teatawasti
sen johdosta—sel juhtumisel
paremmin—parem
rohtoja mäãratessa—rohtu

smäärates

miin — ta on inimese keha
uurinud

haava—haaw
haavuri—haawa-arst
erittäinkin—eriti

ulkonainen—wäliselt
harvinainen —harwa
totta—tõde

täytyy turvantua—oldagu julge nurkka—nurk
perinpohjaisesti —poõhjalikult samonkuin—samati kui

pohja—pdohi ; tohtori—tohter, dottor
hän on tutkinut ihmisruu- maisteri —magister
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L. öpetund.
1. Reeglid.

Z

Kdige sagedamini ettetulewad määrsoönad on:

1. Liitartiklid: ko, kö — küll, han, hän — jah, Ki,
kin — ta, isegi, kaan, kään — kord.

2. Iseseiswad määrsönad: a) primitiiwsed: jo — juba,
nyt — nüüd, koska

— millal, enkä — ehtk küll, heti—kohe,
mar — wististi, tokko — küll, aina — aina, eilen — eila,
tänään (tänäpänä) — täna, juuri — just, vielä — weel,
äsken — praegu, joskus — monikord, poikki —ära, paitsi
— wäljaarwatud, asti, saakka — kunni, sangen — tiesti.

b) Nimisönade kaasused, määrsoönadena tarwitatud: kyllä—-
tüll, küllalt, paljo, paljon — palju, kauan— kaua, enemmän
— enam, vähemmän — wähem, salaa — sala, kotona— kodus,
hiljaa — tasa, tosiaan — tsi, takaa — tagast, varmaan —

kindlasti, ainoastaan—ainult, välistàã — monitord, muualla —

mujal, alhaalla — all, ylhäälläà — ülewal, siellä — seal,
täällä — siin, ulkona — wäljas, huomenna — homme, myös,
myöskin — fa, aivan, liian, varsin, kovin — aiwa, liig,
töesti, liigwägs, tosin — wististi, kerran — kord, ennen

—enne, kuhun — kuhu, kusta
— kust jne.

d) Nimifoönadest tuletatud: somasti — ilusti, somem-

masti— ilusamini, sommimmasti —fdige ilusamini; tietysti—
teatawasti, taitavasti — kolblik, taitavammasti — kfolblitum,
taitavimmasti — kõige kolblikum; muuten — teisiti, tänne —

siia, sinne — sinna, rinnakkain — rinnas, koörwuti, peräksyt-
tãin — järestitku, silloin — siis, silloin tällön — siin—seal,
jolloinkulloin — wahetewahel, muinoin — muiste, muulloin —

muidu, hilhjakkoin — hiljnti, tuonoin, tuonain — toone,
kahdesi — fatkskorda, kolmasti — kolmkorda jne.

Mitmeid määrsönu saab wörrelda, näitusels: tuonnempa.
tuonnemmaksi — enam sinna, tännempäã, tännemmäksi—-

enam siia, alla — all, alempana — sügawamal all.

2. Sonad.

Norsu — elewant
Antti — Andres
kutsutaan — kutsutakse
valaskala — walaskala
vaski — wastk

pituus — piktus
lyhyempi — lsühem
härkä — härg
vuolahampi — woolawam
matalampi— madalam
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raskas — rasle

Kkapea — kitsas
juoksu — joejooks

leveä — lai

paksu — pats

3. Harjutused.

a) Hevonen on iso. Norsu on hevosta isompi. Va-
faskala on isoin Kaikista eläimistà. Veljeni on vanha.
Kirkkoherra on veljeäni vanhempi. Hän oli vanhin Suo-
menmaan? papeista. Ahkerampaa poikaa, kuin Antti on,

en ole nähnyt. Pekka on ahkerin. Koira on pjeni. Kissa

on pienempi. Kolibri on pienin lintu. Rauta, vaski, ho-

pea ja Kulta kutsutaan mettalleiksi. Metallit ovat ras-

Kaimmat kappaleet. Rauta ei ole raskasta, mutta muita

Kalliimpi, vaskea paljoa Kalliimpi on hopea, mutta Kalli-
hin ja raskahin Kaikista metalleista on kulta. Vahvin on

Karhu, vahingollisin on susi. Suurimmat joet Europan
Venäjällä ovat Volga ja Dnieper, mutta Dnieperin juoksu
on paljoa vuolahampi Volgan juoksua. Lehmã on hevosta

Kahta jalkaa matalampi, mutta ei pienempi pituudeltansa.
Härän päãã on hevosen pããtã leveämpi ja Iyhyempi, jalat ovat

Iyhyemmät ja vähäã paksummat. Alkää koskaan unhot-
tako ettãa aikka on kultaa Kalliimpi. Isäni on äitiäni vuott-

vanhempi. En ole nähnyt vanhempan ihmistã, kuin tuo on.

b) Opetaja jääb täna kaua kirikusse. Ta ei lähe täna ope—-
taja majasse, sest ta on haige. See mees on juba neli aastat

söjamees olnud. Ta joob monikord wett. Rootslased tuliwad

sinna aastal 1157 (vuonna 1157) ja ehitasiwad ilusa linna. Kas

sulane teeb alati tööd ? Ei, ta magab wahetewahel ka. Kui kaua

(Cuinka kauan) olete Helsingis elanud. Meie ei ole seal weel
aastatki elanud Eila olin ma kogu päewa (Koko päãiväãn) met—-

sas, aga täna ei jäã ma kogu päewaks. Tema ütles sulastele:
jääge togu päewaks metsa. Ta jäi haigeks ja wibis neli näda—-
lat maal. Muld katab meid kord köiki Anna lindudele, kes aias

puude otsas istuwad ja nii ilusasti laulawad, leiba. Kütt ei ole
karu weel lasktnud. Kuipalju maksis isa uue kuue eest? Mitte

palju — kuus marka. Kust ta tema ostis? Helsingist. Kas oled

ju koju kirjutanud? Juba eila panin kirja posti (postiin). Palju
sa postiraha maksid? Muidugi 20 penni. Kas ootate raha? Loo—-
dan homme kakskümmend penni saada. Kassa weel eiole järele
mötelnud (ajatellut), missuguse elukutse (minka tien) sa walida

(valita) tahad? Weel mitte. Aga mina tegin seda. Mina ta—-

han insheneriks saada. (Minã ajattellen tullakseni insinõõriksi).
On see mets Teie isa oma? Ja muidugi! 2—
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11. öpetund.

Teise partsitsiipi tegewiku saaw, ühenduses aegsoönaga
„tulla“, tähendab kogemata sündiwat tegewust, näituseks: tulin
menneeksi kaupunkin, vaikka en aikonutkaan—läfsin juhtu-
ni lns ehk küll ma seda ei kawatsenud; ollxoon meneeksi—
woib olla! ;

Esimese partitsiipi tehtawikku tarwitatatse selleks, et wäljen-
dada tegewust, mis peab sündima; isik, les selle teo teeb, seisab
omastawas, nituseks: lapset ovat vanhempain Kasvatet-

tavat—lapsi peawad wanemad üles kaswatama; uusi kirja on

pojalle ostettava—poisile peab uue raamatu ostma; tehtävã
tyõ— tehtaw töö; työ on tehtävä— töö on teha; sinun on

ensiksi sanottava ajatuksesi— sinul on esimene sona ütelda.

Esimese partitsiipi tehtawiku saawat tarwitatakse pea-

tegewuse otstarwe äratähendamiseks, kui seda tehtawikus wäljenda—-
takse, näitusekls: jätti tämän minun tehtäväkseni—jättis selle
minule teha.

2. Sönad.

Suojelen— kaitsen
esivalta —walitsus
valitsen— walin
valmistan—walmistan
laitan (-tta)—parandan
palvelen—teenin
huoli —hool

tuomio—otsus
vahvistan—finnitan
vaali —walik, walimine
viikate —wikat ;

vene—wene, paat
maalaa—tema maalib

kasvu—fasw, taim

3. Harjutused.

6) Isũ toi poikansa kaupunkiin kasvatettavaksi. Tulin
menneeksi kaupunkiin. Tulin sanoneeksi asian veljellesi.
En tullut lukeneeksi Kkirjettäsi. Pelto on elãimilta suojel-
tava. Pellon ympärille pannaan aita sen suojelemiseksi
eläãimiltãä. Poika on veljensã opetettavana. Isũ vei poi-
kansa kouluun opetettavaksi. Viikatteeni on sepãn laitetta-
vana. Tämä tyõ on suurimalla huolella valmistettava.
Asukkaiden vaali on esivallan vahvistettava. Tuomio on

jätetty esivallan vahvistettavaksi. Uusi veneemme on

maalattava. Maalari on rannassa uutta venettùümme maa-

lamassa (wärwimas). Mies, jonka tõllin ympärille kauniita

1. Reeglid.
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puita on istutettu, tekee tyõtã ahkeraan. Voitteko sanoã

minulle, kuinka kauan pappi sunnuntaina viüipyy Kirkossa?

Jumala, joka on maailmaan luoja, rakastaa niüitã, jotka
hänta rakastavat. Apostolit olivat Vapãhtajan opetus-lapsia.
Ahkera ihminen eläãã tyõllà. Hän on ollut viikon kipeãna.

) Ta läks juhtumisi tülla. Poissi tarwis dpetada. Sinu
sober ei pea seda unustama. Mul on palju tööd, mis tarwis teha.
Wangwiidi linna kohtu ette. Otsus läheb walitsusele kinnitada.

Head kuningat peab austama ja armastama. Riigi elanikud on

oönnelikud, kui wöiwad rahus elada. Rahu tuleb armastada je
soda wihata. Söjajuhataja walitagu rahwa poolt. See töö tu—-

leb hoolega teha. On kaswatatud hulk taimi selleks, et inimene
neid sööks. :

4. Könelemised.

A. Aiotko illalla teateriin?
B. En vieläã tiedäã, mutta huomenna aion mennã tuon maa-

ilman mainion viulunsoittajan (maailmakuulus wiiulimãn-
gija), professori V. konsertũin.

A. Etkõ viime tiistaina ollut hänen soittoansa kuulemassa
8. En ollut silloin kaupungissa.
A. Mene, veli kulta, kuulemaan; sità et milloinkaan sei

iialgi) tule katumaan.
B. Soittaako hän hyvin?
A. Hän soittaa niin erinomaisen (eriti) hyvin, ettei hänen

vertaistanea (tema sarnast) vaarmaankaan Helsingissã
ennen ole kuultu, vaikka Suomessa kyllà maailman
Kuuluisia viulunsoittajia on silloin tällõin käynyt. Hã-

nen soijttonsa on täydellistà Kaikin puolin puhdasta.
A. Olitko tilaisuudessa kuulla tuon mainion nais-viulun-

soittajan, M..Tn soittoa?
A. Oin kyllä; mutta se ei ole itse soiton suuri taittel-

lisuus, joka yleisõã (publikum) niin suuresti viehättäãã

(nõiutab), vaan tuon nuoren ja kauniin tytõn koko esüin-

tymininen (esitus, nähtus) yhteydessã (ühenduses) erino-
maisen sormitaidon (eritise sörmewledusega), joka teke-
hänen niin lumoavaksi (ndiduwus).

B. Kevään Kkuluessa on ollut Helsingissa hyvin paljo huvi-

tuksia (meelelahutusi).
4A. Ihmetellen (imestusega) olen nähnyt, ettàä kuulijoita ja

Katselijoita (fuulajaid ja waatajaid) kaikkiin näihin huxi-

tuksiüin riittää (on küllaldaselt).
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H. Erittäin on muutamaan viikon kuluessa yleisõ lukui-
sissa (wäga arwuritkad) konserteissũ saanut kuulla oival-
lista (ũlihead) sekäã soitantoa ettũ laulantoa.

4. Paitsi konserttejã, niüinkuin orkesteri-yhdistyksen ja
musiki-yhdistyksen konsertit, neiti A. Fn, rouva Mn,
on ollut muitakin huveja. ;

A. Vüiyyitköõ kauan Helsingissũ?
B. Vüvyin kaksi viüikkoa. Huyiteltuani kaksi viikkoaja

käytyäni katselemassa yliopiston kokoelmia matkustin
Helsingistã Pietariin.

LII. öpetund.

1. Reeglid.
:

Teise partitsiipi tehtawikul on aja suhtes seesama tähendus
tui sellekohasel wormil tegewikus, mispärast teda ka samasugusel
tombel tarwitatakse, näituseks: liüina on tytölle ostettu — lina

crätik) on tüdrukule ostetud; tyttö panee ostetuun liinan kau-
laan — tüdruk paneb ostetud rätiku kaela ümber; ei kannettu
vesi Kaivossa kestà —ei kantud wesi kaewus kesta (püsi);
aläã Iyõ Iyffdyn mieltã, sãrje särjetyn sydäãnta! —ära löö

rdhutud meelt, ega murra murtud südant!
Seda partitsiipi tarwitatakse lühendatud temporaal-lauses

tegewuse wäljendamiseks, mis peategewuse suhtes juba löpetatud;
siin on tal tegewiku tähendus. On körwaltegewuse subjelt pealause
subjektiga ühtlane, siis wäljendakse seda liitsilbi muidu omastawa

abil, näitusets: tultuani kotiin rupesin heti lukemaan —

toju joudes hatkasin kohe lugema; kevään tultua jäät sulavat
— kewade tulekul sulawad jääd; hänen mentyänsä rupesin
Kirjoittamaan — tema äramineku järele hakkasin kirjutama.

2. Söõnad.

Karkoitan (tta)—ajan wälhja laataan (-tata) —laadin
jäähyväiset— lahkumine
tappelu—taplus, wditlus

omainen—omane
saarna—jutlus

3. Harjutused.

a) Alä lyõ lyödyn mieltã. Luvattu lahja veljelleni jo
annettiin. Veljeni on iloinnut annetusta lahjasta. Pojat.
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joiden ahkeruus on ollut oivallinen, ovat kiitettävät
Kalastamasta palattuamme menimme saunaan kylpemããn.
Kerran ammutuansa latasi metsüstũjũ pyssynsàñ uudes-
taan. Jãähyväiset vanhemmilleni sanottũani menin heti

metsään lintuja ampumaan. Lintuja ampumasta kotiin

palattuani tapasin ystàväni,joka minun lintuja ampumass-
ollessani oli tullut meille. Kissan lähdettyä huoneesta

dyppasiväãt hiiret põydälle. Saarnan kuultuani palasin heti
kirkosta. Isännän kaupungista kotiin palattua läãksi talon

muu väki pellolle ruista leikkamaan. Viholliset tappelussa
voitettuansa, lopetti kuningas sodan. Sodan onnellisesti

lopetettuansa käski kuningas sotajoukon laulaa. Tässã

viükatteessa, jolla minã eilen niitin, on hyväã teräã. Isäntã
maksoi yhdeksän markkaa niülle naisille, jotka koko pãi
väũn olivat tehneet tyõtũ pellolla. Nuorin veljeni on kahden.
kymmenen vuoden vanha. Sodasta tuli kaksituhatta nelja
viidettàä miestà. Mitä sina lupaat vaivastani? Minã lupaan
kymmenen markkaa vaivastasi. Tämã vesi ei kelpaa juo-
maksi. Minulla on työfftä kolmeksi päiväksi. Minä viüvyn
huomiseen asti. Minä en nähnyt sinua kolmeen pãiväãn.
Pieni lintu lensiĩ ikkunasta sisũlle. Kirja annetaan lahjaksi
ahkeralle pojalle. Kirjasta, joka on põydãllà, on maksettu
kolme markkaa. Kirja on löõydettu. Kirjaa ei ole löõydettu.
Pojalle on luvattu markkaa. Taloa ei myytàne. Talo lienee

myyty. Kirja olisi ostettu pojalle. Puutarhan kukkia ja
muita kasveja kasteltakoonh. Tätàã korkeamman koivun
mina kyllä olen nähnyt. Huoneet ovat kylminä. Minun on

mahdoton saada tyõni valmiiksi huomiseen. Isäntã käski
väen leikata ruista pellolla auringon laskuun asti.

) Poisile kingitud raamat on ilus. Poiss röömustab kin—-

gitud raamatu üle. Wanematest lahkudes läks ta soötta. Kuningas
löpetab söja, niipea kui waenlane wälja on aetud. Soldatid tuli—-
wad tagasi, kui soöda löppes. Niipea kui kewade jöuab, tulewad
ka linnud woödöralt maalt tagasi ja löbustawad meid oma lauluga.
Poisile osteti kunb. Ta pani ostetud kuue selga. Niipea kui ta

wend koju joöudis, hakkas ta kohe soöbrale kirja kirjutama. Niipea
kui jää sulanud, hakkasiwad kalamehed kalu püüdma.

4. Lugemisepala.
Kettu ja kukko.

(Rebane ja kukt).
Kettu näki joukon kanoja kukkoinensa. Kettu, jonka

oli nälkä ja jonka teki mieli kanan lihaa, riensi heidän
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uoksensa. Mutta kanaat, kun näkivät ketun, lensivät
Korkealle puu oksalle. Kettu alkoi nyt ajatella petosta.
Se hiipi puun juurelle, tervehti ystäyvällisesti kanoja ja

— „Minkatähden siellä istutte juuri kuin pelkäisitte
minua ;

„Ettekö ole kuuleet iloista uutista,“ jatkoi kettu
puheensa. ; ;

„Ma emme juuri pidä lukua uutisista, ja sentãhden

emme saakaan tietäũ paljoa,“ vastasi kukko.
„Nyt minä taidan,“ sanoi kettu, ,teille kertoa hyviã

ja hauskoja uutisia. — Hilen kaikki eläimet tekivũt ijan-
kaikkisen rauhan keskenänsã, niin ettei ole tästedes toi-

sella pelkoa toisesta.“ Tãtãũ iloista sanomaa mina nyt olen
tahtonut tuoda teille. ;

Kukko, joka ymmärsi kavaluuden, kohotti pũãtãnsã
ja loi silmänsã pellolle päin.

„Mitä Kkatselette, herra kukko?“ kysyi kettu.

Kukko vastasi:

„Minäũ näen kaksi suurta koira, jotka juoksevãt tänne-

päãin. Hekin tuonevat sitũ iloista rauhan sanomaa.“

„Vai niin,“ sanoi kettu,,hyvästi sitte, minä en nyt
voi viüipyã enempãã“. :

„Miksi ette voi“, kysyi kukko,,„emmeköö voisi kaikki

xhdessã iloamme viettäã, kun Kkoiratkin tulevat.“

„Kyllä niüinkin“ vastasikettu,,„mutta pelkään, etteivãt
Koirat vieläàä ole saaneet tietoa rauhasta!“.

5. Sonad lugemisepala jaots.

Kettu—rebane
kana—kana
kukko—kukt

vietän (-ttä)—toon, wiin
uutinen (-se)—uudis
juurikuin—nii kui, nagu
eläin (-me) —elajas, loom
tästedes —pärast :
ijankaikkinen (s2)—igawesti
kohotan (-tta)—tosstan
kavaluus (-te) —fawalus
hiipi—hiilas
keskenänsä—oma kestel

petos (okse)—pettus
juuri—(-re) —tohe
puhe (-hee) —jutt
ystäũvällisesti—sobralitult
tervehdin (-ti)—terwitan,

steretan
jatkan—jatkan

;

pelko—pelg, hirm, kartus
vai niin—wdi nii

iloinen—rõdmus

pidän lukua—pean lugu
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LIII. õpetund.

Arwsoönade hulka kuuluwad weel peale 25. ja 26. öpetunnis
läbi wöetute: — :

1. Kaswatawad: yksinäinen—ütsik, Kaksinainen—kahe-
tordne, kolminainen — kolmetkordne jne., monimainen—mitme-

kesine. Neid wdib ka sünnitada selle läbi, et aegsönale löpuks
pannakse kertainen; nituseks: yhdenkertainen eht yksin-
kertainen, kahdenkertainen wdi kaksinkertainen — ühe woi

kahekorraline. — —— —
—

2. Arwmäärsdönad: kerran, yhdesti—tord, ülskord;
Kahdesti—tats korda; kolmesti wòi kolmasti—tolm korda jne.;
ensisti —esimene kord; toisesti—teine kord; kolmannesti—
tolmas kord jne.

3. Murrud, mida Soome keeles nii wäljendatakse, et

lugejaks kordarwu nimetaw ja nimetajaks pohiarwu ainsuse par-
titsiip ühes sönaga osaa seatakse, nituseks: neljä viidettä osaa

(/s). Annab ainsus lugeja, siis teda ei wäljendatagi, ja nimetaja
on kohe nimetawas, nituseks: viides osa [/5). On nimetaja
liitarw, seatakse ta löpuosa pöhiarwuna ainsuse partitiiwi, juurde
lisades söna osaa; aga eelmised osad seisawad kordarwuna: esimene
ainsuse nimetawas, teise ainsuse partitiiwis, näituseks: neljä—-
kymmentã neljä kaksi sataa viisikymmentä viidettäã osaa

1/255), lugejat käänatakse korrapäralikult (s. t. liitarwudes köili

osasid), nimetajast ainult sna osaa; nimetaja muud osa ei kã—-

nata, näituseks omastawas: neljänkymmenen neljän kaksi

sataa viisikymmentä viidettäü osaa. Murdarwu nimetajale
liüidetakse löpp -nes (-nekse) tülge, näituseks: kolmannes (/5),
neljännes(/1), sadannes(/100), viisi kahdeksannesta (/8) jne.,
sel puhul käänatakse lugejaid ja nimetajaid, näituseks: seitsemälle

kymmeneksellä.
Aasta-arw antatse Soome keeles kordarwuna, mille ees

vuosi sellesse käänesse seatakse, mida lause nõuab. Sees ütlewa,
seestütlewa, alalütlewa, alaltütlewa ja olewa juures jääb aasta—-

arw muutmata, näituseks: Keisari Aleksander 11. hallitsi

vuodesta tuhat Kahdeksansataa viisikymmentã viisi vuo-

teen tuhat kahdeksansataa Kkahdeksankymmentä yksi —

keiser Aleksander 11. walitses 1855—1881.

Kuupäewad kirjutatakse järgmiselt: Maaliskuun toisena

päivänä (Maalisk. 2:nä p:nä)—2. märts, eht ka neljäüntenä
päivänä Lokakuuta — 4. oftobril.

1. Reeglid.
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Tunnid wäljendatakse kordarwudega, näitusels: Kello on

kuusi—fell on kuus; kello Iyõ kuusi—tell lööb kuus. Nöudkugi
lause kordarwu käänamist, soöna kello jääb ikkagi muutmata, ni-

tuseks: ennen kello Kahta— enne kella kaht; minä nousen

kello kuudelta—mina toõusen üles kell kuus. Peale yli seatakse
lordarw omastawasse woõi nimetawasse, aga peale vailla ja puoli
välissã nimetawasse, misjuures vailla ees seisew sona, mis aja—-
möötu teatab, partitiiwi astub, näituseks: kello on minutin

yli viüisĩ woõi viüiden—-fell on üts minut üle wiie; aga minuttia

vailla viisi —minut puudub wiiest — wiis minutit wiide waja.

2. Söoönad.

rupla—rubla milloinka?—millal?

kopekka—topifas syntynyt—sündinud
penni—penn vilja—wili

3., Harjutused.

a) Kuinka vanha olette ? Minä olen kolmekymmentã
vüisi vuotta vanha. Veljeni on minua kuutta vuotta van-

hempi. Milloinka olette syntyneet? Olen syntynyt Hlo-
kuun viidentenä päivänä vuonna tuhat kahdeksansataa
vüisitoista. Turku paloi tuhat kahdeksansataa Kaksikym-
mentä seitsemäàän. Kuinka paljo kylvätte? Kolme tyn-
nyriä kauroja. Talon viljasta saadaan kaupungissa kolme-
sataa neljäkymmentä markkaa seitsemänkymmentä viisi

penniä. Kirkontorni on neljäkymmentä yhdeksän kyy-
närãã korkea ja kymmenen kyynärää leveä. Vihollisia
kuoli tappelussa hyvin paljo; kuolleita oli kolmetuhatta
kuusisataa neljãkymmentãviisi, haayoittuneita vãhãã enem-

män. Mihin aikaan näytäntõ alkaa teaterissa? LKello

kahdeksalta. Puoli kahdeksan. Neljännestä vailla kah-
deksan. Neljanneksen yli kahdeksan. Kello on vüitã
minuuttia vailla yiüisi. Viisi minuuttia yli viiden. Shakes-

peare on Kirxjoittanut kolmekymmentä seitsemän näytel-
möäã; hän oli kuollessansa viisikymmentä Kkaksi vuotta
vanha. Aleksander Suuri kuoli Babylonissa vuonna Kkol-
mesataa Kaksikymmentä kolme ennen Vapahtajan synty-
mäãũ; Pietari Suuri kuoli Pietarissa Helmikuun (weebruar)
kahdeksantena pãivänä v. tuhat seitsemänsataa Kaksi-

kymmentä viüsi jälkeen Kristuksen syntymän. Kaksi
kertaa sata yksitoista kaksi sataa kaksikymmentã neljättã
osaa tekee Kaksi sataa Kaksikymmentä Kkaksi Kaksi sataa

kaksikymmentä neljättä osaa. ;
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1; ; wo 6; 1s; o; ; ;M; /;
20; oo; /64; /17. Kui wana on sinu wend? 45 aastat.

Mis maksab see raamat? Ta maksab 8 rbl. 12 kop. On Teil
Soome raha? Jah on, 47 marka 38 penni. Millal on Teie

poeg sündinud? 28. weebruaril 1901. See wana kirik poles
aastal 1812. Kui paliu külwate? 2 tündrit kaeru. Lahingus
langes 4607 soldatit, pisut enam saiwad haawata. Mis kella

ajal lähete teatrisse? Kell 7. Mis kell nüüd on? Kell on 4.

Minu wend suri 19. märtsil 1887 Turus. Kolm minutit puu—-
dub kuuest.

LIV. öõpetund.

1. Reeglid.
Enesekohased aegsönad ei ole Soome keeles mitte seotud ise—-

äraliste wöi enesekohaste asesönadega, nagu mitmes teises keeles,
waid on iseseiswadwerbid, mis transitiiwsetest aegsoönadest tuletatakse.

Tuletuslöpuks on utu, yti, mis transitiiwse aegsöna tüwe
tülge liidetatse, näituseks: annan (tüwi: anta) — aman, enese-
kohane: antaudun — andun; käännän (tüwi kääntä—fäänan),
enesetohane: kääntydyn — käändun. Sidesilp (tu, ty) wdib
ta wälja kukkuda, mille tagajärjel lühendatud worm u ja y peale
tekib, näituseks: antaun, vetäyn; wdöib ka sidesilpi u abil

pikendada, mille tagajärjel pikendatud worm untu, ynty tetib,
näituseks: antannun (tüwi: antauntu).

Käänatuse suhtes lühikese wormi juures u, y löpu peale
tuleb järgmist silmas pidada;

1. Olewiku ainsuse kolmas isik saab löpu pi, nituseks:
antaupi. :

2. Loöpust utu, yty jääb sidekaashälik t alles; minewikus

wahetatakse ta s wastu, näituseks: antausin.
3. Seesama t jääb ka 1. ja 2. infinitiiwis ja tehtawitus alles.

; Eñesekohaseid aegsoönu tuletatakse mönikord ka nimisoönadest;
nituseks velkautun soönast velka

— wölg.

2. Sönad.

Muoto — mood, tfuju, wälja- lämminyt — soojendatud
snägemus kylmä — külm

pettäã — ta petab alapäãssàã — alumisel otsal
lämpömittari— soojamõotja virtaa — woolab
hoikka — kitsas, öhuke
lasipilli — klaastoru

pallomainen — kuulitujuline
syntyy — sünnib
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laajennus — laiendus
ücunto — ligutus
tuuli — tuul

merkitsee — tähendab
laskentuun — waob

jäähtyy — jahtub

3: harjutused.
a) „Muoto pettäũã“, sanoo sananlasku ihmisistã. Lampõ-

mittari eli termometeri on hoikka lasipilli, jonka alapããssã
on pallomainen laajennus. Jos elohopea (elawhobe) Kohoaa,
niin se merkitsee lämpenemistũ, jos se laskeutuu, kylme-
nemistä. Kun lämminnyt ilma nousee ylöõs ja kylmã vir-
täã sen sijaan, syntyy siitã ilmassa liikunto, jota kutsu-
taan tuuleksi. Vesi- ja lumisateesta sekũ rakeista jũãhtyy
ilma ja siitä syntyvät enemmän tai väñhemmän rajut (fan-
ged) tuulet. Tuulet syntyvät siis pããasiallisesti ilman Kko-
vasta lämpiämisestà tai kovasta jũähtymisestã. ;

0) Elawhobe langeb soojamödtjas; on näha, et öhk on jah-
tunud. Külm oöhk woolab tuppa. Kas ei ole soojamödtja alu—-

mises otsas kuulikujuline laiendus? Jah. Kui päile weereb, lähen
pollult koju. Iga inimene muutub— (muunttantunu). Soödur taga-
neb (peräytyy).

4. Lugemisepala.

Korkealla äyräãällã lahden pohjassa oli iso ja komea
talo, jossa asui erũs ylhãinen herra. Tämũn ison ja komean
talon ja vielã muuta tavaraa paljon hän oli perinyt isãl-
täünsä. Hän oli niitä onnen lapsia, joilla on yltäkyllin, mitã

tarvitsevat, jotka elävàt huokeita pãiviäã eiväãtkã tarvitse

levätäã töõistänsã eivätkäã vaivostansa. Rikas kun oli, menetti
hän paljon rahoja huvituksiinsa ja Kartanonsa kaunista-

miseksi, mutta Köyhille ja vaivaisille ei hänellã Koskaan
ollut vähääkään antaa. Kerran, kun tämä herra istui por-
taillansa ja luki sanomalehteũ, tuli erãäs Köyhä orpopoika
pihaan ja istui mahaan aidan viereen. Poika oli tuskin
tähän ehtinyt, ennenkuin herra jo portailta Kovalla ãänellã

hänelle huusi: „Sinun pitää heti lähteã pois, sillä tässũ
ei ole mikään vaivaishüone.“ Talon vanha ruoti-ukko,
joka oli kuullut nämät sanat, meni herran luo ja puhui
hänelle näin: „Te kaunistatte kaikella tavalla kartanoanne.
Sen Kkaunistamiseen sekä muihin huvituksiüin te panette
tavaroistanne paljon. Te elätte aikanne, kuolette ja muutatte

toiseen elämäũn, mutta kartanonne ja Kkaikki muut tava-
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ranne jäũvät kuitenkin tänne. Parempi ja onnellisempi
teille olisi, jos tavaroillanne tekisitte hyvãũã lähimmãisẽl-
lenne, jos auttaisitte Köõyhiäà ja vaivaisia, sillã niinmuo-

doin ehkũ rakentaisitte itsellenne pysyväãisemmũn ja vaka-
vamman asunnon taivaassa.“ Nämäãt ukon sanat liikutti-
vatkin herrän sydäntũ niin, ettei hän enäũ laskenutkaan
poikaa pois, vaan otti hänen Kasvatti-pojaksensa, oli
hänelle aina hyvã, kasvatti ja piti häntä ihan kuin omia

lapsiansakin.

5. Sönad lugemisepala juure.

Ayrũs (rãũn) —mãetülg
lahti—laht
Komea—tore
pohja—pöhi
lhäãinen (-se)—suurtsugu
tavara—faup, omandus

yltäkyllin—tüllus
huvitus (-use)— lõbustus

menetäããn(-ttã) —annan wälja
Kkaunistaminen—faunistamine
vaivainen (-se) —waewane,

lpuudust kannataw

huokea—tferge
sanomalehti—ajaleht

orpopoika—waenelaps
tuskin —waewalt
heti—kohe
huusi—hüüdis
näãin—nii
lähimmäinen (se)—ligimene
vakava—tfindel
niinmuodiin—niimoodi
pysyväãinen (see)— püsiw
Kasvattipoika—tasupoeg
kasvatan (tta) —kaswatan
liikuttivat —liigutasiwad
ihan— just kui

ruoti-ukko—töbjuhataja

LV. õpetund.

1. Reeglid.
Körwallauset, mis soönaga että (et) algab, woib tka pea—-

lausega ühendada, nãituseks: kuulen linnun laulavan— kuulen
lindu laulwat (selle asemel et ütelda: kuulen, et lind laulab).

Subjekt wäljendatakse omastawas, kui ta täielik on, aga osas-
tawas, kui ta osaline on.

Aegsoõnad, mis lühendatud koörwallausega on, tähendawad
harilikult tundmist, kuulmist, uskumist, wäljendust jne.

2. Sönad.

toivoon — loodan, soowin katovuosã (te) — italdusaasta
aikaa voittain — ajajooksul oksyn — etsin
uhri — ohwer hyödyn — paljunen, edenen

poteva — poõdew, poõdur
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a) Kuulen linnun laulavan. Tiesitkõ siellä vieraita
olleen — Kas teadsid, et seal woödrad olid? Sanoi tulleensa

Kaupungista—ütles ennast linnast tulnud olewat. Luulee näke-

vänsä kümmituksia—usub waimusid nägewat. Kuulen lintujen
laulavan. Mies luulee saavansa hyvän palkinnon. Isã luuli

poikien menneen kouluun. Tiesin vieraita tulleen taloon.
Nähdessänsũ ystävän tulevan tietàä myõten meni poika
juosten häntä vastaan ottamaan. Kuultuani veljesã, joka
käy koulua kaupungissa, tulleen kotia, riensin tãänne saa-

dakseni häntä tavata. Kävellessämme metsũssà kuulimme

lintujen laulavan puiten oksilla. Nähtyäni vieraita tulleen

huoneesen, menin niitä tervehtimään. Aiti sanoo poikansa
sairastavan ja hänen ehkäã vasta viikon perästã tulevan

kouluun. Kexjäläãinen, joka äsken tuli tänne, sanoi eksy-
neensä metsäñãn ja olleensa siellù Kaksi pãiväãã syõmũttã.
Isäntä suuttui (wihastas) nähdessänsũ kylän poikien juok-
sevan niityllä. Mies, joka näki lintuja istuvan puutar-
hassa Kkoivun oksalla, otti pyssyn naulasta niitã ampuak-
sensa. Poika toivoi saavansa hyvän palkinnon, kun löõysi
kalliin sormuksen, jonka talon emäntã oli hukannut puu-
tarhassa Kũvellessäünsà. Emäntã oli jo luullut sormuksen
Kkadonneen eikũ sità enäàä Koskaan lõytävänsä. Kuultu-

ansa pojan löõytäneen sormuksen, tuli emäntã iloiseksi ja
päũätti antaa pojalle hyvän palkan. Kenen kanssa yhdessã
sinä matkustat? Sisareni kanssa. Mikä lintu tuo on?

Se on viheriä-varpunen (tihane). Tunnetko tätä lintua?

Eiköõs se ole teiri (teder)? Katselkaa sen küiltäviä höyheniã
(suled). Tuota lintua ette varmaankaan (wististi) tunne.

Ah kuinka se on pieni! Mikä se on nimeltä? Se on

kolibri nimeltä, kotoisin Amerikasta ja pienin tunnettu

lintu. Teidän Antii ajaa hyvin, hän on oivallinen ajaja-
Hän on palvellut meillä kymmenen vuotta; semmoisia

renkejä ei ole monta. Se hyvä akka on nyt sokeana

gese pime) Nihän se sitte tunnekaan ketään. Hän tuntee

ihmiset äũnestũ. Sinä olet kasvanut sitte joulun, mutta

laihempi sinäã olet. Onko varsani paljon kasvanut? Aina-

bän vähän. Rouva käski minun tulla sanomaan, ettũ

perunat (fartulid) ovat valmiina. Tule nyt! Rientäkã-

amme! Hyvä huomenta! Mihin menet? Minä kuuleen

musiüikkia. Niin minäkin, sekũ rumpuja (trummi) ettũ torvia
(sarwi). Osaatko Herran rukouksen (palwet) eli „Isö meidän“

(„Meie isa“)? Mitä maksa kannu nuorta maitoa? Neljõ-
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kymmenta penniä. Jalassa on vüsi varvasta (warwast).
Eiköõs polvi (põlw) ole reiden (reis) ja sũãren (sääred) vãlilla?
Mitä suussa on? Kieli ja hampaat (teel ja hambad).

0) Poiss roöömustab nähes, et isa koju tuleb. Usinad poisid
loodawad, et wanemad neile nende wiisakuse eest tasu annawad.
Karjapoiss röömustab nähes, et päike töusnud ja ta lindude laulu
woib kuulata. Kerjaja, kes majas kerjas, ütles, tema olla linnast
tulnud. Kuuldes, et kütt metsast tulnud, uskusin ma, et ta meile
lindusid annab. Meie kuulsime, teie juure tulnud tundmata mehed.
tes jutustanud, linna kirik pölenud. Mees, kes metsast tuli, ütles,
tema näinud kaksteistkümmend hunti ja kümme rebaft. Naaber
jutustas, tema wäike tütar eksinud metsa ära. Ta ütles, et tittre
juba metsast leidnud. Maa-elanikud woöiwad loota, et ikalduseaastad
ajajooksul kahanewad. Sulane usub, et suure talu saab, sest ta on

kuninganna kuldsörmuse leidnud. Kerjaja jutustas, tema wiibinud
20 päewa metsasl

4. Konelemised.

4A. Hyvä huomenta, herra kauppamies!
B. Jumal autakoon!
4A. Mitä maksaa harmaa serttinki (shirting)?
B. Vüsikymmentäũ penniä kyynärũ.
4A. Eikõ sitũ saa halvemalla hinnalla? ;
B. Kuinka monta kyynäräũ haluatte? —
A. Minũ tarvitsisin kahdeksan kyynäräã.
B. Sitte en voi tinkiä, mutta jos saan mitata (mõõta)

teille vähintäänkin (wähemalth kymmenen kyynärää,
niin sopii hintaa alantaa neljãänkymmeneen seitsemããn

enniüin. :
4 hanieo nähdä useampia lajeja (sorti), niin ettũ voin

valita.
B. Kernaasti (heameelega), mutta niillà on samat hinnat.
4A. Antakaa minulle kaksitoista kyynäräã tuota tummempa

(tumedamat) lajia.
B. Tahdotteko vielã jotakin?
A. Olkaa nii hyväã ja antakaa minule tusina (tosin) rus-

Kkeita (pruune) luunappeja (nöÿöÿpa) ja Kaksi vihkoa mustaa
silkkiã (siidi).

B. Tässä on monta lajia, parempia ja huonompia, kalliim-
pia ja halvempia.

4A. Mina otan noita nappeja, kunhan eivũt olisi heikkoja.
B. Ei, sen minä vaakuutan, ne ovat hyvin vahvoja (tõwad).
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A. Mikä on tusinan hinta? ; —

B. Ainoastaan kolmekymmentũ penniã. —
A. Mitã silkki maksaa vihko?

-

B. Sitä myyn viidestäükymmenestä pennistũ.
A. Mutta ei hän siinã ole oikein kaunis väri (wärw), näen

mäã (—minã); minun mielestäãni te, herra, siis pyydãtte
lijan paljon. — —

B. See ei ole liian suuri hinta.
A. Minun täytyy siüis maksaa se. Mitä nyt tekee kaikki

tyyni (foõit kotku)? 7

B. Malttakaa (fannatage), minã lasken. Kaksitoista kertaa

neljäükymmentã viisi tekee viisisataa neljäkymmentã, s.o.

(se on) 5 markkaa 40 penniã; siihen lisäksi 80 penniã
napeistã ja vielàä 2 kertaa 50, joka tekeeyhden mar-

Kan; nũin muodoin on koko summa 6 markka 70 penniã.
A. Tässä on kymmenen markan seteli.
B. Teidäãn tulee siis saada takaisin 3 markkaa 30 penniã.

Bikös niin? ;
A. Aivan oikein. Paljon kiitoksia (palju tänu).
B. Ei kestũ kiittän (pole põhjust tänada).
A. Vielä yksi asia! Punnitkaa (fkaaluge) minule puoli

naulaa (naela) viikunoita (wiigimarju). Midã see maksaa?
8. Ei mittään. Hyville ostajille annetaan kaupanpããl-

lisjäkin (fkauba peale).
4A. Küitän nöõyrimmästi (tänan alandlikult).

LVI. õpetund.
1. Reeglid.

Kui körwallause prädikaat aegsoönast „olla“ ühes prädikaat—-
sönaga esineb, siis jääb wiimane sellessesamasse kaasusesse kui

lühendamata lauses; kuid ainsuse nimetaw muutub omastawals,
kui lühendatud lause subjekt ka omastawas seisab, näituseks:
poika sanoo olevansa kipeã—pois ütleb enda haige olewat;
uulemme tämän veden olevan hyväã—usume selle wee hea
olewat; valitti lapsen olleen kipeänä (ettã lapsi oli ollut
kipeänä) kolme vuorokatta — ta kurtis, et laps olnud ööd

ja päewa haige; pelkään tämän työn olevan turhan (että
tämä työ on türha) — kardan, et see töö asjata on; tiedãn
hänen ennen olleen hyvän (että hän oli hyvä) ja uskon
hänen nytkin olevan saman (että hän on sama) kuin

ennenkin—tean, et ta enne hea oli, ja olen kindel (usun), et ta

weel praegu samasugune on klui enne.
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LCühendatud koörwallauses wöib olevan wälja jääda ja prädi—-
taatsöna saawaks muutuda; lühendamata körwallause subjekt
muutub sellejuures objektiks, nituseks: valitti aikaansa ikũ-

väksi (aikansa olevan ikäãvũn)—ta furtis,etaeg minna igawakls;
hän toivoi saavansa palkinnon, mutta huomasi toivonsa
turhaksi — ta lootis tasu saada, leidis aga, et ta lootns ilma—-

aegne oli. ;

2. Söonad.

Todenmukainen (-se) — toe- toixo — lootus, soow
; struu terve — terve

3 Harjutused.

a) Poika sanoo olevansa nyt jo terve. Kuulin teidãn
olevan erittäin ahkerat lukemaan. Luulen tämän tyõn
vaikeaksi. Isä toivoo poikien olevan ahkerat. Luulin

veljesi olleen kipeãnàã. Minã olen kuullut tuon pojan ole-
van ahkeran. Isä kehuu poikaansa ahkeraksi. Minã
vakuutan täãtäã kirjaa hyväãksi. Talon vanha ukko, jonka
tapasin kalastamasta tullessani, sanoi olevansa Kipeũ.

et: sanoivat näitten poikien olleen laiskat Kkoko

mikukauden (õpefursus). Poika toivoo ystàãvãnsũ olevan

terveenã. Minä toivon huoneitten, joiĩhin viikon perästã
-len aikonut muuttaa, olevan lämpõisià. Luulen toivonne
olevan turhan. Hevosen. jonka annoit ajaaksemme, luu-

lemme huonoksi. Emme luule tätä tyõtã vaikeaksi. Luu-
len tuon miehen puheen olevan todenmukaisen. Minã en
luunle puhettasi turhaksi. Minã toivoin saavani hyväãn pal-
Kan työffstäni, mutta huomaan toivoni turhaksi. Ystäãvũni
vakuutti tulevansa minun kanssani huomenna metsãũn
lintuja ampumaan. Lapsi makaa ja leikkii täallà. Heidän
tulee pestã itsensãñ hyvin. Mitã tãrkeità osia pããssũ on?
Siüinäã on otsa (otsaesine), nenã (nina), silmät, suu, korvat,
leuka ja posket (põsed). Pane lakki päãhäãsi. Ihmisellã
on sielu (hing). Tämä sormus on tehty kullasta. Miniã

(minijas) otti vettã Kaivosta.

) Mees, kes terwe minewa nädala haige oli, ütleb, et ta

juba terwe on. Sa tead, et meie küla kaewu wesi terwe on juua.
Ma usun, et Teie töö asjata on. Mina ei usu, et tema jutustus
töetruu on. Mees, kes aias soldatiga räägib, arwab enda öpe-
tatud olewat. Olen kuulnud, et toad, kus juut (juutalainen) elab,
tülmad olla. Minu naaber läks eila linna, sest ta oli kuulnud,
et ta noorem poeg, kes seal elab, haige olla. Näen, et mu waew
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asjata on. Mina ei usu, et see sulane wirk on. Meie naabri

tütar, kes terwe päewa ömbleb, ütleb, et ta haige olla. Minu
wend, kes teda eila näinud, ei usu, et ta haige on, sest ta sööb
ja joob päew otsa. Mina usun, selle mehe jutustus on tdetruu.
Mina loodan oma waewa eest head tasu saada. Minu sober toen-
das kaupmehele, et ta temale weebruaris koik raha ära maksab.
Tüdruk ütleb, et ta nüüd juba terwe on. Minn söober usub, et

siüin selle kaewu wesi parem on, kui seal selle joe wesi.

47 Köonelemised.

A. Kolme pilettiũ Simolan pysãyspaikkaan (jaama)!
B. Missã luokassa (flassis)?
4A. Kolmannessa. Mitã minun tulee maksaa?
B. Kolme markkaa neljäkymmentäkaksi penniä. Mutts

onko teillä tasaiset rahat?
A. Ei, eika mulla enãã ole aikaa mennã vaihtamaankaan.

Minun pitũã saada takaisin kymmenen markan setelistã
(seteli —paberiraha).

A. Hyvää huomenta, herra suutarimeistari.
B. Terve, terve!
A. Tulen teetämããn itselleni yhdet saappaat.
B. Hyvä se, otetaan sitte mitta.

4. ha vaan tehköõ niitä lian ahtaita.
B. Minulla on kyllä sopivia lestejũ (liista).
A. Mitä ne tulevat e

B. Mimmoisesta nahasta ne ovat tehtäàvãt, ras vanahasta
vai kiüiltonahasta (lãitnahast).

A. Rasvanahasta.
B. Sitte maksa pari yksitoista markkaa.
.A Milloin ne valmiiksi tulevat?
B. Viikon päästũ. —

A. Alkää üunhottako panettaa kaksinkertaisia anturoita

(taldasid) ja älkää tehkö Kkorkoja (fandasid) korkeiksi.
B. Kyllä tehdään niün.

;

A. Mistäs olet?
2 Räätäli N.ta.
A. Tuotko sinä mustan vaatekertani (ülitond), jonka tila-

sin kuukausi sitten.
B. Tässa ne ovat, hännystakki (fratt), housut (pütsid) ja

lüvi (west). :
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A. Odota vähän, minä koetan, kuinka ne sopivat. Hännys-
takissa on liian pitkät hihat (warrukad), housut ovat
lijan avarat ja liiviin vuori (wooder) ei suinkaan kauan
pidäã. Ota nyt vaatteet takaisinja rätinki (arwe) myõs.

B. Mutta mestari sanoi, ettà tarvitse rahaa.
4A. Hyvin mahdollista, mutta minä en maksa mitään.

ennenkuin vaatteet ovat laitetut (muudetud). ra:vaan ! —Kuuleppãs vieläã. Vie kanssasi tũùmã takki, ter-
vehdä mestaria minulta ja sano, ettãñ minã tahdon

napinreikiä (nööÿpaute) korjatuiksi (parandada).
B. Meillä korjataan ainoastaan semmoisia vaatteita, jotka

ovat meillä tehtyjã.
4. Se on hyvin tyhmasti (rumal).

LVII. öpetund.
1. Reeglid.

Kui koörwallause prädikaadiks aegsöna tehtawikus on, siis
wäljendatakse teda, kui tegewus olewikus sünnib, ainsuse omastawa
esimese partitsiipi tehtawiku abil; on tegewus tulewikus, siis ain—-

suse omastawa teise partitsiipi tehtawiku abil, näituseks: tiedän
tuota miestä kiitettävän (ettà tuota miestàã Kkiitetũäùn)—
tean, et seda meest kiidetaklse; luulin heille palkintoa annet-
tavan (etta palkintoa annetaan)— usun, et neile tasu antakse;
kelle olet kuullut palkintoa annetun? — kellele oled fuulnud

tasu antawat.

Ainsuse omastawa teije partitsiipi tehtawiku tarwis tarwita—-

takse tihti saawat, näituseks: luulen työn jo tehdyksi —

usun, et töö juba tehtud on.

Aegsoönade juures: näkyy, näytäã—paistab, näib, kuuluu

—kuulub, tuntuu—tundub, —esineb prädikaatsöna prädikaadireeglite
järele lühendatud lausetes, mis soönaga että (et) algawad, ni—-

tuseks: talo näytäã olevan vanha — maja näib olewat wana.

2. Sönad.

Lämmin (-pimä)—lämmi, soe- epãilen—kahtlen.
lempeä—pehme, mahe

3. Harjutused.

a) Poika näkyy tulevan. Hän näki Koivun kasvavaksi
(—Kkasvavan). Sanotaan laivan hukkuneen. Poikkaa luulaan
ahkeraksi. Poika näkyy lukevan. Poika nüytää olevan
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ahkera. Ima tuntuu olevan lämmin. Minã olen kuullut
tuota miestũ kiitettävän. Poika vaakuutti ahkeruuttansa
kiüiteltyksi. Me saimme tänäpänö kuulla talon, joka on
toisella puolella virtaa, myydyksi miehille. Tãmã vesi
tuntuu olevan hyväã. Isũntãnne, joka oli kipeänũ koko
viimeisen kuukauden, näyttä nyt olevan terve. Sanotaan
uuden papin tulevan tähän pitäjään ja hänen olevan

hyyäãn saarnamiehen. Kuultuansa uuden papin tulleen ja
hänen sunnuntaina saarnaavaan sekã häntàã sanottavan

hyväksi saarnaajaksi, meni talonvöäki kirkoon häntã

kunlemaan.

0) Oleme kuulnud, et selle poisi usinust kiidetakse. Ma kaht-
len selle töö tegemise juures. Nüüd ei kahtle ma enam, waid röö-

mustan, et hobuse saan. Wanemad röömustawad kuuldes, et nende

lapsi koolis kiidetakse. Mina kuulsin, et selle sulase usinust kiideti.
Meie teame, et linnas kuningat oodati. Meie usume ka, et selle-
pärast majasid lilledega ja wanikutega ehiti. Minu wend ei looda,
et tema kell weel leitakse, mille ta linnast tulles ära kaotas.

Maaelanikud röömustawad kuuldes, et soda löpeb. Räägitakse, et

linna kirik olla pölenud. Olen kuulnud, et oöpeltaja haige olla.
Usutakse, et keiser warsti linna tuleb. Köneldakse, kuningas olla

hea mees.

4. Lugemisepala.

Susiĩ ja koira tapasivat toinen toisensa motsũssũ.
Susi sanoi: ;

„Mistäã se tulee, ettã sinã aina olet niin lihava, minã

laiha, vaikka olenkin sinua väkevämpi ja sentähden luu-

lisin paremmin voivani saada ruokani“
„Se tulee siitãã,“ vastasi koira, „ettũ minã palvelen

isäntũäni jasaan häneltã ruoan palkakseni, sinulle ei Kkukaan

anta ruokaa, sen vaan saat, minka itsẽ voinet lõytũũ.“
„Mikä palvelus se on,“ kysi susi,„enköõ minäkin sitũ

taitaisi täytũã?“ —

„Kyllä taidat,“ vastasi Koira, „kun vaan pidät
vahtia pihalla ja yõllä varjalet taloa varkailta.“

Sũhen lupasi susi mielellään ruveta ja koiran piti
toimittaa hanele palveluspaikkaa Kkylässũ.

Heidän tiellaà juostessansa rinnatusten, loi susi sil-

mänsã koiraan Raulaan ja kysyi: ;
„Kuinka sinã olet hiin karvaton kaulastasi ja mikũ

süità on karvat vienyt?“
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„Kun sanotaan minua liian äkeäksi ja vielã peläãtũãn
juoksen-televanikin kotoa pois“, vastasikoira, „niin minua
toisinaan pãiväksi pannaan Kahleisiĩin, yõksi taas lasketaan
irti ja annetaan minulle leipãpaloja, luita ja muuta ruokaa

yltäkyllin.“ „No, et sinä sitte,“ kysyi susi,„pũivallä pãã-
----sekäũũn menemään, minkä tahdot?“ „En kyllã aina,“ vas-

tasi Koira.,„No, hyvũsti sitte“, sanoi susĩ, „hyvãsti itse jo
kaikki onnelisuutesi, siitã onnellisuudesta minã en huoli,
jota kahleissa nautitaan.“ Erosĩ sitte koirasta susi.

ajatellen: parempi köõyhyyskin kuin toisen valta.
—

5. Söonad lugemisepala juurde.

karva — karw
toisinaan — moöoniford

sidon (-to) — seon
Karvaton (-ttoma)—karwatu kahle (-lee) — side, pael, ahel
nautin (tti) — maitsen hyvästi — ela hästi
rinnatusten — rinnastifu, eroon (-oto) — lahkun, erandun

— skörwuti

LVIII. öõpetund.

Köik Soome aegsönad jagatakse, nagu nimisoönadki, sidesilbi
laadi järele kuude liiki; alamal toome näitustena mitmed tabelid.

I. liit.

Esimesesse liikli kuuluwad aegsönad, mille tüwi üdhesilbiline
on, niisama need mitmesilbiliste tüwedega soönad, mille löpp on

oi. Nende käänamisest: ; ——
1. Sidetäishäãälik kaob minewiku ja tingiwa koönewiisi iees

nendesamade reeglite järele, nagu ĩ nimisonade mitmuse ees, nitu—-

seks: saan, sain, saisin;
2. t tegusoöna löpus tä, te) pehmeneb d--ls, nãitusels

saan, saada, saadan, saadessa;

3. olewiku partitsiipil on mönikord ka löpp pa, pä,
nituseks: saapa, syõpã;

4. Olewiku kindla könewiisi ainsuse 3. isik on tüwega ühe—-
sugune, wöi woib ka pi löpu saada, näituseks: vie wdi viepi —wüb.

n. liit.
Siia kuuluwad muutmata. sidetäishäãlikuga (0, õ, u, y) aeg—-

sonad. Nende kohta oleks ainult tähendada:
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1. t tegusoöna loõpul (ta, tũ, te) kahe lihtsa täishããlitku wahel
avb ära, näituseks: sanota: sanoa. sanoten, sanoen;

2. ttehtawitkus kahe lihttäishääliku wahel muutub kahe—-
tordseks.

m. liit. :
Sidetäishäälik on a, ä:

1. Sidetäishäälikt muudetatse minewiku i ees, niisama kui

nimisönade juures mitmuse i ees, näituseks: anta-in, antoin,
annoin;

2. Tehtawikulöpu ees muutub sidetäishäälik e-ks, näituseks:
anta-tta-nan: antettaan, annettaan, annetaan;

3. t tegusönalöpus (ta, täã, te), lui ta kahe lihttäishäãlitu
wahel seisab, kaob ära, näituseks: anta-ta: antaa, anta-ten:
antaen;

4. ont sidekaashäälik, siis muutub ta minewiku i ees s-ks.

IV. liit.

Sidetäishäälit on i.
1. Ta langeb wälja minewiku i ja tingiwa koönewiisi isi

tes, näituseks: repi-in: revin, repi-isin: repisin;
2. t kaob tegusona löpus (ta, tã, te), nãituseks: risti-tã; ristiã.

— i

Sidetäishäälik on i.
1. Ta langeb wälja minewiku i ja tingiwa koönewüsi isi

æs, näituseks: mene-isin: menisin:
2. ta langeb wälja k, n, t ees koöigis mitmesilbilistes ja

tahesilbilistes tüwedes, mille sidesilpideks on le, ne, re wdi s,

misjuures t pehmeneb ja n l-i ja r järele l-iks ja r-iks muutub,
nituseks: tule-ta: tulla, mene-köõn: menköõõn, iloitse-ta:

iloita, iloitenut: iloinnut. Mitmesilbilistes aegsonades sidesil-
biga ne muutub n t ja Kk ees t-ks, nituseks: pakene-Koon
(paken-koon, paketkoon): paetkoon;

3. tahesilbilistes tüwedes sidesilbiga ke, pe, te jääb side—-
rãishãälit alles, kus juures t tegusoõnalopul (ta, tã., te) ära klaob,
nituseks: luke·ta: lukea, kylpetö: kylpeũ jne

Vvl. liit.
Siia kuuluwad verba contracta.
1. Aspiratsioon (jääb tihti kirjutamata) astubsidekaas hã-

liku asemele;
2. sidetäishäälik langeb wäljasilpide ees, mis k ja.n-ga al-

zawad ja aspiratsioon muutub n-iks, t ja k ees t-ks, nãitusels
maka'a-ta (maka'ta, maa'ta, ma'atta): maata;
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3. minewiku i ees langeb sidetäishäälik wälja ja aspirat-
sioon muutub s-iks, näituseks: laina a-in (laina-in) lainasin:

4. sidetäishälik ja aspiratsioon kaowad ära tingiwa kone—-

wiisi isi löpu ees, näituseks: hautaasin: hautaisin.

Köil Soome aegsöna wormid liikidesse jagatuna.

syõnen en syöõne lienen syöõnyt — en

syõnet et syõne liene

syõnee ei syõne syönyt
syönemme emme syõne 7 jne.
syõnette ette syõne
syöõnevät eivãt syõne

11. liit.

syon (tüwi syöõ) — söön; en syö —ei sböö.

Tegewil.

Kindel könewiis.

Olewik.
Ainsus. Mitmus.

syõn en syõ syömme emme syõ
syoõt et sy syötte ette syõ
syõ ei syõ syövät eivät syõ

Minewik.

Ainsus.
—

Mitmus-.

sõin en syönyt söimme emme syoõneet
söit et syöõnyt söitte ette syõneet
si —ei syoõnyt söjyat eiyät syõneet

; Täisminewik.

olen syöõnyt en ole syöõnyt
jne.

Enneminewik.
olin syönyt en ollut syönyt

jne.

Oletaw koönewiis.

Olewik. Täisminewi!k



126

Tingiw lönewiis.

Olewitk. — Täisminewik.
sdisin en sdisi olisin syõ—nyt en olisi

söisit et söõisi syönyt
sõisi ei sõisi jne.
sõisimme emme sõisi
sdisibte ette sõisi

sõisivat eivãt sõisi

Soowiw tkönewiis.
Olewikt. Täisminewik.

(syõ'õß) (llös syöõk)
syõkõõn älköön syõkö olkoon syöõnyt —

syõkõõt — älköõt syökö olkoot syõneet —

Käskiw könewiis

Ssyõ älä syõ

syöõkäämme — älkäämme syökö
syõkäd — älkää syököõ

Kestsoöna.

Olewit.

syõvũ — syõffmättũ oleva (syõmättõn)
Täisminewik.

syöõnyt — syõmättäã ollut

Müääroluline.

I. Osastaw: syffõda olla
Seaw: syõdäksi dollaksi

4

11. Seesütlew: syöõdessä dollessa
Juhataw: syöcen ollen :

—

IN. Omastaw: syõmän oleman
—

:
— ————— — ———

——— —
L— 8Ine. : S

IV. Nimetaw: syõminen oleminen —
Omastaw: syõmisen olemisen

—
n

jne.
V. Alalütlew: (syömiäislla) (olemaisilla)
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Tehtawit.

(Tüwi: syotã).
Kindel kööne. Olewik. syöcään ei syffdã

;
Minewik. syötün ei syõty

— Täismin. on syõty ei ole syõty
—3 Ennemin. oli syöõty ei oltu syõty

Olet. koöne. Olewik. syötaneen ei syõtäne
— Täismin. lienee syõty ei liene syõty
Tingiw köne. Olewik. syötäisin ei syoõtãisi

; Täismin. olisi syõty ei olisi syõty
Soowiw köne. Olewik. syötäköön älköõn syõtãkõ

— Täismin. olkoon syõty älköön olko syöõty
—

Minewik. (syötaköõn)
jne.

I. liit.

sidon (tüwi: sito) — seon; en sido —ei seo.

Tegewit.
Kindel könewiis.

Olewik.
sidon
sidot
sitoo

en sido
et sido
ei sido

sidomme
sidotte
sidovat

emme sido
ette sido
eivät sido

Minewik.
2

sidoin
sidoit
sitoi

en sitonut
et sitonut
ei sitonut

sidoimme
sidoitte

emme sitoneet
ette sitoneet

sidoivat eivãt sitonset

Täisminewit
olen sitonut en ole sitonut

jne.

Enneminewik.
olin sitonut en ollut sitonut

jne.
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Oletaw kloönewiis.

Olewitk. Täisminewik.

sitonen en sitone lienen sitonut en liene eitonntsitonet et sitone

sitonee ei sitone jne.
sitonemme emme sitone
sitonette
sitonevat

Tingiw könewiis.

Olewik. : Täisminewik.

sitoisin en sitoisi olisin sitonut en olisĩ sitonut
sitoisit et sitoisi

sitoisi ei sitoisi jne
sitoisimme emme sitoisi
sitoisivat eivät sitoisi

Soowiw könewiis

Olewik.

(ällõs sitoko)
älköõõn sitoko

sitoos
sitokoon

sitokoot älkööõt sitoko
Täisminewit:

—

olkoon sitonut — olkoot sitoneet —

Käskiw könewiis.

sido alä sido

sitokaamme
sitokaa

älkäämme sitoko
älkäät sitoko

Partitsiip (kesksöna).
Olewik: sitova sitomatta oleva (sitomaton)

sitomatta ollutTäismin.: sitonut
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L

I.

MI.

IV.

V.

Aindel k.

Oletaw. k.

Tingiw. t.

Soowiw.k

Minewik.
Infin.

Infinitiiw (Määroluline).
Osast. sitoa — olla

Saaw sitoaksi dolleksi
Seesütl. sitoessa ollessa

Juhat. sitoen ollen
Omast. sitoman oleman

jne.
Nim. sitominen oleminen
Omast. sitomisen olemisen

me.
Alalütl. sitomaisille olemaiselle

Tehtawit.

(Tüwi; sidotta).
Olew. sidotaan
Min. sidottiin

Täismin. on sidottu
Ennemin. oli sidottu
Olew. sidottaneen ei sidottane

Täismin. lienee sidottu ei liene sidottu
Olew. sidottaisiin si sidottaisi
Täismin. olisi sidottu ei olisi sidottu

s
—
—

8
—
—

nN

ei sidota
ei sidottu
ei ole sidottu

ei oltu (ollut) sidottu

Olew sidottakoon älkööõn sidottako
Täismin. olkoon sidottu (ãIkõõn olkosidottu)

(sidottakoon)
11. Seesütl. sidottaessa sitomatta oltaessa
111. Omast. sidottaman oltamaan sitomatta
Olew. sidottava oltava sitomatta

oltu sitomattaTäismin. sidottu

n. liit.

Tegewil.
annan (tüwi: anta) —en anna (annan —ei anna).

Kindel könewiis

Olewik. Minewik.

annan en anna annoin en antanut
annat et anna annoit et antanut

antaa ei- anna antoi ei antanut
annamme emme anna annoimme emme antaneet
annatte ette anna annoitte ette antaneet

antavat eivät anna antoiyat eivät antaneet

2 M. Wellewill, Soome keele öperamat.
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Täisminewik.
olen antanut en ole antanut

me.

Enneminewik.
1

olin antanut en ollut antanut
— 2

jne.

Oletaw lkönewiis.

: Olewit. Täisminewit

antaneen en antane lienen antanut

antanet et antane
antanee —ei antane

en liene antanut

antanemme emme antane

antanette ette antane

antanevat eivãt antane

me.

Tingiw konewiis.

Olewik. Täisminewit

cealtnantanuten olisi antanut
antaisi ei antaisi

antäjsimme emme antaisi jne.
antaisitte ette antaisi
antaisivat eiväãt antaisi

Soowiw lönewiis.

Olewik.

(antaos)
antalkoon

(ãllõs antako)
älköõõn antako

antakoot alköõõt antako

Täisminewik

olkoon antanut

olkoot antaneet
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Käskiw koönewiis.

äläã annaanna

antakaamme
antakaa

älkäämme antako
alkäã antako

Partitsiip.

Olewik: antava

Täismin. antanut

antamatta oleva (antamaton)
antamatta ollut. ——

Infinitiiw.

I. Osast.: antaa
Saaw: antaaksi

11. Seesütl.: antaessa

Juhat.: antaen
111. Omast.: antamaan

me.
IV Nim.: antaminen

ne.
Omast.: antamisen

V, Alalütl.. antamaisilla

olla
olleksi
olessa
ollen
oleman

oleminen

olemisen
olemaisilla

—
—

-
E

—
—

*

Tehtawil.

(Tüwi: annetta)
Kindel k. Olew. annetaan

- Min. annettiin

Täismin. on annettu
Ennemin. oli annettu

Dletaw k. Olew. annettaneen

ei annetta
ei annettu
ei ole annettu
ei oltu (ollut) annett-
ei annettane

—
Täismin. lienee annettu ei liene annettu

Tingiw k. Olev. annettaisiin ei annettaisi
—— Täismin. olisi annettu ei olisi annettu

Soowiw k. Olew. annettakoon alköõõn annettako

„Täismin. olkoon annettu (älköõn olko annettu
Minewik (annettakoon)
Infin. 11. Seesütl. annettaessa

„
M. Omast. annettaman

Partit. Olew. annettava

—
Täism. annettu

antamatta oltaessa
oltaman antamatta
oltava antamatta
oltu antamatta
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IV. litit.

Tegewil.

pyrin (tüwi: pyrki) — en pyri
(püüan —ei püũüũa).

Kindel koönewiis.

Olewik. Minewik.

pyrin en pyripyrin en pyrkinyt
pxrit et pyri pyrit et pyrkinyt
pyrkii ei pyri pyrki ei pyrkinyt
pyrimme emme pyry pyrimme emme pyrkineet
pyritbte ette pyri pyritte ette pyrkineet
pyrkivät eiväãt pyri pyrkivät eivãt pyrkineet

Täisminewik.

olen pyrkinyt en ole pyrkinyt
ne.

Enneminewik.

olin pyrkinyt en ollut pyrkynyt
mne.

Oletaw könewiis.

Olewik. Minewit!

pyrkinen en pyrkine lienen pyrkinyt en liene
pyrkinet et pyrkine spyrkinyt
pyrkinee ei pyrkine —
pyrkinemme emme pyrkine jne.
pyrkinette ette pyrkine
pyrkinevät eivät pyrkine

Tingiw tönewiis.

Olewik. Minewik

pyrkisin en pyrkisi olisin pyrkinyt en oliss —

pyrkisit et pyrkisi spyrkinyt
pyrkisi ei pyrkisi
pyrkisimme emme pyrkisi jne
pyrkisitte ette pyrkisi
pyrkisivãt eiväãt pyrkisi
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Soowiw könewiis

(pyrköõs)
pyrkiköõn

(llõs pyrkikõ)
aãlköõn pyrkikö

pyrkikööõt älkööt pyrkiköõ
Minewik.

olkoon pyrkinyt

olkoot pyrkineet

Käskiw fkonewiis.

pyri äläã pyri

pyrkikäämme
pyrkikäã

älkäämme pyrkikõ
älkää pyrkikö

—

Partitsiip.
Olewik:
Minewik

pyrkivä pyrkymättä oleva (pyrkimätõn)
pyrkinyt pyrkimättä ollut

Tehtawit.

(Tüwi: pyrittã)

t. 01. pyritään
Min. pyrittiin
Täism. on pyritty
Ennem. oli pyritty

ei pyritä
ei pyritty
ei ole pyritty
ei oltu (ollut) pyritty»

01. 01. pyrittäneen ei pyrittäne
Täismin. lienee pyritty ei liene pyritty
01. pyxyrittãisiin ei pyrittãisi
Täismin. olisi pyritty ei olisi pyritty
01. pyrittäkõõn älköõn pyrittäkõ
Täãismin. olkoon pyritty (älkööõn olko pyritty)
(pyrittãessũ) :

Seesütl. pyrittüessä pyrkimättã oltaessa

Tin. t

Sow. k.

Minewik
Zuf. I.
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Inf. 111. Om. pyrittämän
Part Ol hyrttr-
—Taismin. pxyritt-

oltaman pyrkimättã
oltava pyrkimättä
oltu pyrkimättä

V. liit.

Tegewil.

eMinewitk.

luen en lue luin en lukenut
uet et lue luit et lukenut
lukee ei lue

—

luki ei lukenut
memme emme lue luimme emme lukeneet

mette ette lue luitte ette lukeneet
ukevat eivät lue ukivat eivät lukeneet

Täisminewik. Enneminewik.
olen lukenut en ole lukenut dolin lukenut en ollut lukenut

jne. jne.

Oletaw könewiis.

Olewik.

lukenen en lukene
lukenet et lukene
ukenee ei lukene
lukenemme emme lukene
lukenette ette lukene
lukenevat eivät nkene

Täisminewik.
lienen lukenut en liene lukenut

jne.

Tingiw koöunewiis.

Olewik. : Täiminewik.

lukisin en lukisi olisin lukenut en olisi lukenut
lukisit et lukisi

mukisi ei lukisi jne.
ukisimme emme lukisi :
lukisitte ette lukisi
lukisivat eivät lukisi
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Soowiw fönewiis.
Olewik. Täisminewik.

(mkeos) (ällos lukeko) —

mkekoon älköõõn lukeko olkoon lukenut

Kindel k. Olewit luetaan ei lueta

— Minew. luettiin ei luettu

—
Täismin. on luettu ei ole luettu

-
Ennem. oli luettu ei olt (ollut) luettu

Oletaw k. Olew. uettaneen ei luettane

—
Täismin. lienee luettu ei liene luettu

Tingiw k. Olew. luettaisiin ei luettaisi

;
Täismin. olisi luettu ei olisĩ luettu

Soowiw k. Oiew. luettakoon älköõn luettako
——— Täismin. olkoon luettu (ãlköõõn olko luettu)

Käskiw k. (uettaessa) ;

mkekoot alköõt lukeko dolkoot lukeneet
—

— Käskiw loönewiis.
:

lue älä lue
ukekaamme älkäämme lukeko
mukekaa älkäs lukeko

Partitsiip. ;
Olewik. lukeva ukematta oleva

; (ukematon)
Täismin. lukenut lukematta ollut

- Infinitiiw.
L. Osast. lukea olla

Saaw. lukeaksi ollaksi :
I. Seesütl. lukeissa ollessa S

Juhat. lukein olen
— E

I. Omast. lukeman oleman jne. -

— Nim. lukeminen oleminen
Omast. lukemisen olemisen

—

;

V. Alalütl. lukemaisilla olemaisilla

Tehtawit.

- (Tüwi: luetta).
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Infin.11. Seesütl. luettaessa lukematta oltaessa
111. Omast. luettamaan oltamaan lukematts

Partit. Olew. luettava
Täismin. luettu

oltava lukematta
oltu lukematta

VI. liit.

Tegewilt.
lupaan (tüwi: lupa'a), en lupaa

(luban —ei luba)

Kindel könewiis.

Olewik. Minewik.

lupaan en lupaa lupasin en luvannut
lupaat et lupaa lupasit et luvanut
lupaa ei lupaa lupasi ei luvanut
upaamme emme lupaa lupasimme emme luvannee:

lupaatte ette lupaa lupasitte ette luvanneet
lupaavat eivät lupaa Impasivat eivät luvanneet

—
Täisminewik.

olen luvannut en ole luvannut

me.-

Enneminewik.

olen luvannut en ollut uvannut

mne.

Oletaw könewiis.

avannen
luvannet
uvanne

luvannemme
luvannette
Ivannevat

en luvanne
et tuvanne
ei. luvanne
emme luvanne
ette luyanne
eivät luvanne

; Minewik.
:

lienen luvannut en liene tuvannut

mme.



137

Tingiw tonewiis.

Olewik. Minewik.

iupaisin en lupaisi
lupaisit et lupaisi
lupaisi ei lupais
upaisimme emme lupaisi
upaisitte ette lupaisi
lupaisivat eivãt lupaisi

olisin luvannut

en olisi luvannut

me.

Soowiw tkönewiis.

Olewik. Täismineewik.

uvatkoo) ällõs luvatko) —

uvatkoon älköõn luvatko olkoon luvannut
1

auvatkoot älkööõt luvatko olkoot luvanneet

Käskiw koönewiis.
—

lupaa älä lupaa

luvatkamme
luvatkaa

älkäämme luyatko
alkää luvatko

Partitsiip.
Olewik: upaava
Tismin.: luvannut

lupaamaita oleva (lupaamaton)
lupaamatta ollut

Infinitiiw.

1Osast.
Saaw.

luvata olla 1

myataksi ollaksi
luvatessa ollessa

—
luvaten ollen E

11. Seesütl.

Juhat.
HII. Om. lupaaman oleman 5

ne. —— 1 -
— —; ; E

lupaaminen oleminen -
lupaamisen olemisen —Omast.

ne.
lupaamaisilla olemaisillaV. Alalütl.
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Tehtawil.

(Tüwi: luvatta)

Kindel k. 01. luvataan ei luvatta
Min. luvattiin ei luvattu

—
Täism. on luvattu ei ole luvattu

— Ennem. oli luvattu ei olta (ollut) luvatt

Oletaw k. Olew. luvattaneen ei luvattane
Täism. lienee luvattu ei liene luvattu

Tingiw k. Olew. luyattaisiin ei luvattaisi

—
Täism. olisĩ luvattu ei olisi luvattu :

Soowiw. k. Olew. luvattakoon älköõn luvattako
-

Täism. olkoon luvattu (älköõõn olko luvattu)
Käskiw k. (uvattakoon)
Inf. I. Seesüütl. luvattaessa lupaamatta oltaessa

„1. Omast. luvattaman oltaman lupaamata
Part. Olew. luvattava oltava lupaamatta

;
Täism. luvattu oltu lupaamatta.

LIX. Spetund.

1. Reeglid.

Hüüdlaused wäljendatakse Soome keeles kas küsimuslausetena
woi tinglausetena, mille ees ka hüüdsonu wöib tarwitada, näituseks:
kuinka kaunis on hänen laulunsa! — kui ilus on tema
laul! Voi, kuinka kaunis tuo tyttö on! — oi, fui ilus see
neiu on! Jossa vaan tulisit! — Kui sa ometi tuleksid! Voi,
jos ilta joutuisi!— oh, tui ju oöhtu tulets! Hläköõn vapaus!
— elagu wabadus! Nlaköön Suomi! — elagu Soome!

Hüüdsönade järele tarwitatatse tihti partitiiwi, näituseks:
voi teitä, te ulkokullatut! — häda teile, te salalitud! Ohoh,
selloista herraa! Ohoh, niũisugune herra! Hyi teitä! — häbi
teile! jue.

Sönajärje kohta on tähendada, et see igakordsest rõhust ole-

neb, mis üksikute sönade peale tahetakse panna. Esimese soöna peal
lauses on harilikult koöige köwem röhk, mispärast nüsugused soönad
fiüs la lause ette poole tulewad, nituseks: minã itse sen
sanoin — mina ise ütlesin seda; sen minä itss sanoin —

seda ütlesin mina ise; sanoinhan mina sen — muidugi ütlesin
jeda. Verbum finitum ei alga heameelega periodi, kui tal lit—-
sona ei ole; ainult eitaw aegsona ja imperatiiwid on eranditels,
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unitusels: en minä sinua usko —ei mina sind usu; ann-

meille syntimme anteeksi — anua meile andels meie süü
(wolad). ——

Lause osade otstarbekohane kokkusead hoiab kahemotteluse eest.
Räituseks: Isäntä osti tämän talon veljeltänsä, ja mitte:
tämän talon issùntã osti veljeltünsũ. Teised nãitused: Pienen
Rymättylän vanha Kkirkkoherra kuoli 98 vuoden vanhana
—wäikse Rimito wana opetaja suri 98 aasta wanuduses. Juma—-
ian pelko on viisauden alku—Jumala kartus on tarkuse algus;
alkäämme siis unhoittako Jumalaa, ellemme tahdo, ettũ

Hänkin unhoitta meidäãt — ärgem unustagem siis ka Jumalat.
kul meie ei taha, et Tema meid unustab; älã itke ilman syytã.
alã yaivata valita—ra nuta ilma pohjuseta, ra kurda hädata.

2. Snad.

Alhainen—foörk, ülewalt alla

; swaataw
henkinen —waimulik, püha
ilkea—ilge, alatu, madal
ihana—üuliilus
kuiva— kuiw

ijallinen—ealine, elatanud
kunniallinen —aus

märkũ —märg
ohut—oöhukene, peen

aamupãivä —hommitupoolit
toissapãivũnũ—üleeila,

stunaeila

kivinen—fkiwine

hopeainen— hoõbedane
kultainen—fullane
arvokas —wũrtuslit

jalo—kallismeelme, jaunis
korea—kena
Kostea—niiskfe
makea—magus
pehmeä—pehme
iltapäiva—dhtupoolit
ylihuomenna—ülehomme,

stunahomme

3. Nnunimed.

tammikuu— jaanuar
helmikuu—weebruar
maaliskuu—märts
huhtikuu—april
toukokunu —mai
Kesükuu— junni

heinäkuu—juuli
elokuu—august
syyskuu—september
lokakuu— oftober
marraskuu—nowember
joulukuu—detsember

—

4. Harjutused.

aq) Vuonnan 1157. tulivat Ruotsalaiset tùnne ja raken-
Sivat Turun linnan (lossi). Rilen olin koko pãiyän met-
E —
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ihmisen südän on rauhallinen. Koiran uskollisuus on
suuri. Ihmisiã kävelee maantiellũ. Nousetko varhain (wara)
aamulla? Nousen. Päãivällà minä työffskentelen, mutta
ilalla mina lähden metsästä Kkotiin. Alã käãvelle jããllã,
sillä jäãũ on heikkoa (abras). Tie kirkolle on huonaa. Hän

on ollut viikon kipeänäã. Ketã haette? Me haemme herra
Riuttasta, joko eilen on tullut rautatiellã Viipurin kau-

ei Suutari P. talo on palanut viimeisenã yõna.
Turun Kkaupunki on palanut useat kerrat. Ima on täna-

pänä paljoa lämpimämpi. Viime perjantaina oli kuusi
astetta (fraadi — astet) lämmin. Tuorstaina oli Kahta
astetta kylmempi. Kaikkein kylmin päivä oli vjime vü-

Kolla, jolloin oli Kaksikymmentä astetta kylmã. Vrta on

kaksi jalkaa korkea. Ihminen ei ole parempi tai huonompi
sentähden, ettũ hän oli rikas tai köyhäã. Köyhin on usein

ahkerin. Vanhempi setäãni pojista tulee papiksi. Vanhim-
malta ystũvũstàni olen saanut monta Kirjaa, jotka ovat
minulle kaikkia muita lahjoja rakkaammat. Kenen tekemũ

on kirja, jota luet? Se on hyvän ystãväni kirjoittama,
mutta veljeni tuomentama. Tiedätkõ, kenen perustama
(poõhjendatud) Tukholma (Stokholm) on? Tukholma on Birger
Jarlin*) perustama. Romulus, jokaoli Romin ensimmãinen
kuningas, oli paimenten kasvattama. Alã jätã mitäsn huo-
miseksi tekemättũ, mitũä tänäpänä voit tehndä. Isä eli
üitiũ vanhemmaksi. Enole nähnyt iloisempaa ihmistã kuin
tämäã on. Tavallisesti sanotaan, ettàã vuodessa on Kolme-
sataa kuusikymmentã viisi päiväã, mutta näihin kolmeen-
sataan kuuteenkymmeneen viiten päivään tule vielä yviisĩ
tuntia, Kahdeksanviidetta (nelhjakymmentä Kkahdeksan)
minuttia ja kahdeksanviidettã sekuntia.

6) Ta suri Wiinis (Vienissã) aastal 1849. Täna tööötasin
togu päewa; homme lähen metsa lindusid laskma. Elagu Austrio
Itävalta). Kui ilus on selle linnu laul. Oh, kui ilusad on need
metsad! Kui mu wanem wend ometi ju tuleks! Oh, kui tuleks öö!

Elagu isamaa! Häda teile, laisad sulased! Minn wend ise ütles,
et see mees surnud on. See herra on koörk (upsakas). See kiwine
pöld on wilets. Kas näed neid kurje inimesi? Mul on kallid
wäärtuslikka) soörmuseid höbedast ja kullast. Kallimeelne tuningas
furi. Sadas wihma ja maa on alles niiske. Andke mulle need

Rootsi wäeülemad Birger Jarl ja Torkel Knutson heitfiwad suured
osad Soomemaast oma alla. ; ;
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magusad wiigimarjad (viikuna). Minu öde suri tunaeila enne

löunat. Ma tulen tunahomme linna. Keda otsib sinu öde? Ta

otsib kaupmeest, kes eila raudteel Tartust tuli.

5. Konelemised.

4A. Tuossa seisoo hõyrylaiva.
B. MenemmekGõ kohta laivalle?
A. Emme, sillä laiva lähtee vasta parin tunnin perãstã.

Sill aikaa menemme majataloon (bũmaja paita) eli hotelliin

syöõmään pãivällistã.

4. Kuulkaa, neiti! Saisinko pullon oluttã (pudel dlut).
B. Paikalla (tohe), herraseni!
4. Mitä maksaa päãivallinen ynnä olut? —
B. Jahka (silmapilth kysyn emmännältä. 2

4A. Mitã siitä tullee?
B. Päivällinen 2 markkaa hengeltä (henki—isithh ja olut

50 penniã.
A. Vie terveisiũ emännãlle ja sano, ettà häànen hintansa

ovat liian korkeat. ;

4A. Mitä siüitä luette?
8. Kurkistan (waatan) vaan aikatauluun (sdiduplaani), näũh-

dökseni, kuinka pitkältã on ensimũiseen pysãyspaikkaan.
4. Nyt syõksevät (tormawad) ihmised ulos.
B. No sttte mekin (meiegi), ettãñ saame hyvũt sijat (toha)

vaunussa (wagunis).
C. Matkustajat (sõitjad) tekevät niin hyvin ja näyttävat

esiin pilettinsä!
4A. Mikä herra tuo on univormussa?

B. Se on yksi konduhtöõreistã, jotka hoitavat junaa (rongi).
A. Semmoinenko se kuljettaa lokomotiiviakin eli höõy-

ryhepoa?
B. Hi, sitä sanotaan lokomotiivin kuljettajaksi (weduri-

a4. Kyllä höyryllä lokomotiivissa kuitenkin on hyvin suuri
voima (joud).

B. Jaksaahan se vetãã monta kymmentä täyttä vaunua.
A. Kuinka nopeasti (nobedasti) juna menee?

B. Kolme, nelja penikulmaa tunnissa. ;
4. Se on hyvää vauhtia (sdit)h. Mutta jos osuu tulemaan

e pyõräãin (ratas) alle, jos rautarata ei ole puhdas,
inka sũloin käy? ;

—
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H. Silloin juna hyppäũ kiskoilta (kisko — rööbas) ja
menee metsiin.

—

4. Vaarallistahan (fardetaw) se on. —
B. Eyvin mahdollista. —

A. Minua peljãttãã.
2. Ei ole mitään vaaraa. Sentähden on ratavahdit (tee-

wahid), joiden täytyy katsoa, ettũ rata on selvã.
4. Mutta kuinka voivat lokomotiivin kuljettaja jakoneen-

Käyttäjs (wedurijuht) sen tietäã?
H. Ratavahti nostaa valkoisen lipun, kun kaikki on kun-

nossa, ja punaisen, kun jotakin estettã (tatistus) lõxytyy.

LAX. õpetund.
Mitmesugused näitnsed kordamisets.

a) Emmekö jättaneet vaunna sinne? Niin, sen teimme
Minã tahtoisin jo olla kotona. Siellà nũkyy kirkkokin.
Sen tornista nähtaneen hyvin kauas. Minã menen alas
salonkiin, olkaa tãälla ylhãällã jakatselkaa luonnon kau-
neutta. Minã olen nün likinäkoõnen. Mika se Kaukansa
niin humisee? se on Imatran*) kosken humina. Kun
tulemme lähemmäksi, saat kuulla, kuinka kovasti se kohi-
see. Me olemme tulleet rannalle. Mitã se on? Suuri vene

eli proomu (parw), jossa ihmiset, hevoset ja Kkaikki vie-
dään veden yli. Miksi ei tähän siltaa rakenneta? Joki o-

leveũ ja siinã käy niin väkeyvã virta, ettei silta voi seisos.

Sonad.

salonkiüin — salongis kohisee — tohiseb
Kauneus — launidus kovasti — fowasti

likinäköinen — liginägija proomu — parw
humisee — mühiseb väkevä — wägew
humina, humu — mühin virta — woolus
koski — tost :

b) Kuntalonpoikainen kansa luvantaisin kylpee sai-
noissansa q(aun) istuvat ne aivan alastomina tukeille ja
kiville ympũri seiniä ja pyyhkivät itseünsä siinä. Mihin

Imatran koski—Imatra kost, mille taudu luules tiidetud Saima
järw Laadogaga ühenduses seisab. ; ;
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nyt matkustamme? Viipuriin pãin pitkin Saimaan kanava
Tãssũ on sulkulaitos. Elton-järvi, joka on Europan-Venũ-
jän runsaimpia suolajãrviã, on kolme peninkulmaa pitka,
kaksi peninkulmaa leveũ ja ainoastansa kolme jalkaa syvã.
Sen pinta-ala nousee sũis kuuteen neliõpeninkulmaaneli
kahteensataan yhdeksäãäüñnkymmeneen neljãän neliõvirstaan.
Venäjän Itämeren laivostoon kuuluu muun muassa kaksi-

Kkymmentã kaksi pansarilaivaa, kymmenen monitoria, kaksi-

Kkymmentä seitsemän kryssãriũ (ristlejat)h, kaksikymmentã
yksi kanunavenhettũ (suurtütipaati), kaksikymmentäã aviso-

laivaa, yhdeksänkymmentä seitsemän torpedovenhettä,
ynnä suuri juokko pienempiàã höõyrylaivoja. Kulta on

hopeata noin viitãtoista kertaa kalliimpi ja vettã yhdek-
süntoista kertaa raskaampi. Joka neljäs vuosi sisãltãã
kolmesataa kuusikymmentũ kuusi päiväã. Mozart, erũs

Saksanmaan mainioimpia sũveltũjiã (helilooja), oli syntynyt
tammikuun seitsemäntenäkolmatta pũivänã vuonna tuhat
seitsemäãnsataa viisikymmentũ kuusi. Milloinka hän kuolit
Hän Kuoli joulukuun neljäntenä päivänäũ tuhat seitsemãn-

sataa yhdeksänkymmentã yksi, ja oli siüis kuollessansa
seitsemäãnnellã neljãttà ikäũvuodellansa. Hä”n ei ollut vielã

täyttänyt kuutta vuotta, kun hän antoi ensimmäisen kon-
serttinso. Montako asukasta on Suomessa? Suomessa
on kaksi miljonaa ja kaksisataa tuhatta asukasta. Bartho-
lomäũus Diaz purjehti vuonna tuhat neljöÿsataa kahdeksan-
kymmentä seitsemän Hyväüntoivon niemen ympäri, ja Ko-

lambus löõysi Amerikan lokakuun kahdentenatoista pũi-
vänã vuonna tuhat neljäsataa yhdeksüñnkymmentäã Kkaksi.
Laiva oli satamasta juuri lähtemãisillänsã, kun sota julis-
tettin (fkuulutati). Tänäpänä on vuosipäãiväã Viaporin linnan
antautumisesta — Täna on Wiaburi kindluse allaandmise
aastapäew.

Sönad.

Talonpoikanen kansa—talu-

—— spojarahwas
aivan alastomina — titsa

sriideta, alasti
tukki — kepp
sulku —sulg ; ;

sulkulaitos — sulustit
runsas — riftalit

suolajũrvi — soolajärw
ikävuosi — eluaasta

vuosipãiva — aastapũew
pyyhkivät — pühiwad

Saima kanal seisab Lappeenranna ja Wiiburi wahel; ta ehitati mas

lul. Ehitus algas aastal 1844 ja kanal sai walmis aastal 1856.
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neliöpenikulma — ruutpeni- raskas — raske
— ; skoorem noin — umbes —

pinta· ala — pinnasuurus sisältäã — sisaldab
neliõvirsta — ruutwerst niemi — maanina, neem

pansarilaiva — soomuslaew linna — kindlus
avisolaiva — awisolaew ;

d) Se tapahtui toukokuun Kkolmantena pãivänã
v. tuhat kahdeksansataa kahdeksan. Englantilaiset lãhet-
tävät laivastonsa Pohjan- ja Suomenlahteen. Vesi tũssũ
lahteessã on kylmempäã kuin tuossa joessa. Tämã verka
on Kkapeampaa kuin tuo, vaan ei huokeampaa. Mihin
aikaan lähdette kaupungista? Minã lähden kello kolme (Ita).
Mitä kello hyt on? Kello on minutin yli kahden (Kaksi).
Mitä kuuluu? Hi niin mitään. Mikä laiva se on? Se on

Dagmar, yksi niitä, joka Kkulkee Tukholman ja Pietarin
välillä. Kuka sitã laivaa Kuljettaa? Kenen kanssa sina tulit
Vüipurista? Minä tulin vanhan ystäväãni kanssa. Ketũ te
haette? En ketãiũn. Missũ sinũ olit? En missũũn. Hlävistã
olennoista on ihminen jaloin. Sellaisia ihmisiã nimitetãin
lpeiksi, ja sellaiset eiväãt suinkaan Jumalan valtakuntaa
peri, sillä Jumala on ylpeitã vastaan, mutta nõyrille
antaa. Hän armonsa, sanoo Raamattu. Mitã sinã arvelet

ylpeistä ihmisistä? Minä pidän heitä hyvin yvähessũ
arvossa enkũ antaudu koskaan heidän seuraansa. Rikkaat

ja ylpeät ovat usein tyhmiã ja ahneita, sillàã rikkaus,
ylpeys, ahneus ja tyhmyys tavallisesti ovat seura-kump-
paneita (faasas käãijad). Ahne ihminen voi nähdä lähimmäi-
sensũ vaikka kuolevan nälkään ja viluun.

Sönad.

Tapahtui—fündis
Pohjanlahti —Botni laht
Suomenlahti —Soome laht
Jähde—läte, allikas

Aarmo—arm

arvelen—arwan

soura—selts
ahne—ahne
en antantu koskaan heidãn

seuraansa — mina ei lähe
iial nende seltsi

tyhmyys—rumalus
Englantilainen —inglane
nöyrã—alandlik
Raamattu—piibel
aryo—wũärtus

vähä, vähäinen—wähe
ylpeys —koörkus, uhkus
nimitetãän—nimetatatse



eSaadaksensa tietoja poika käy koulua. Lämpõ-
mittari osoittaa neljã astetta lämmintã; sen lisäksi tuulee
ja sataa. Mitäũ ilmapuntari (baromeeter) osoittaa? Minulla
itsellä (ni) ei ole baromeeteriä, mutta herrat, jotka olivat
meilläã, sanoisiyat barometerintãnã aamuna osoittaneen epũ-
vakaista sũãtũ. Kun talvella välistàã tuiskuaa ja pyryttãã
on ilma paljoa kylmempi. Kuinka monta astetta kylmãũ
voipi ilma tããllà pohjan perillä välistũ olla? Ani harvoin
termometeri etesã-Suomessa alenee neljäñnkymmeneen
asteesen, jolloin myõs elohopea jããtyy ja sitàã voi takoa
ja leikata niinkuin lyijyä. Mutta eikõ voi olla kylmempũã
pakkaista kuin neljänkymmenen asteen pakkainen on;

kuinka silloin voi tietãũ pakkaisen astemäãrän? Kylmem-
päũ kylmyysastetta kuin neljäkymmentä tosin ei voi mi-
tata sellaisella termometerillã, jossa on elohopeata, mutta

elohopean sijasta käytetũãn silloin alkoholia eli väkiviinaa
(piiritus). Terveen ihmisen ruumiinlämpõ (fehasoojus) on kol-

mekymmentũ seitsemäũn astetta. Eläimiã, kasveja ja kiviã,
jakautuu luonnonhistoriakin Kkolmeen osaan: elãintieteesen

(elajariit), kasvitieteesenen (taimeriith) ja kivennãistieteesen
(kiwiriit). Kallihin kaikista metalleista on kulta, mutta yleisin
ja hyõffdyllisin on rauta, sillã sitã tarvitsemme joka pũivã,
mutta kultaa emme tarvitse joka vuosikaan. Platina on nãõl-
tänsä hopean Kaltaista, ja sitã tavataan puhtaana kullan
seassa. Mistà platinaa saadaan? Sitã saadaan etelã-Ameri-
Kkasta ja VUralivuoristakin. Se on melkein raskainta Kkai-
kista tunnetuista metalleista. Siihen aikaan sanoi Jeesus

opetuslapsilensa. Hän tuli sopivaan aikaan.

—

Sonad.

Tieto— teadmine, teadus sopivan aikaan — sobiw,
Imapuntari b sparas aeg
barometeri j baromeeter läsũksi— lisats, selle juure
etelã-Suomi —Loõuna-Soome epũvakainen—findluseta
jäätyy—tülmanud ani haryoin—dige harwa
leikata—ldigata alenee—alaneb, waob
pakkainen—patkane, külm

takoa— sepitsema, taguma
Kkäytetään—tarwitatatse lyijy—tina
ruumiinlämpi—tfehasoojus astemãũra—astemãr, fraadi
luonnon-historia— looduse—- (arw
- —— slugu väkiviina—wiinawaim, piüiritus
etelũü-Amerika — Löõuna- yleisin—üleüldse

sAmerika UVralivuori —Urali mägestit
10 M.Wellewill, Soome teele öperaamat. 145
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O Lukkari jäi kirkkoon. Poika jätti kirjansa Kou-
lun pöõydälle. Unhotin lasisilmäãt ravintolaan. Jãtin rahani
taloon, kun eivät mahtuneet kukkaroon. Minã ja veljeni
menimme häntãä vastaan. Me ja ystävämme toivomme,
että sini ja veljesi pian tulette meille. Kuka tuo ylpeã
ja tyhmä mies on, joka aina puhuu itsestũnsã ja tõistũnsã?
Vud häntä tunne? Minä itse en tunne häntä, mutta
tuttavani tuntee hänen. Muutamilla ihmisillà on hyvin

a luonto. Ei kukaan tãssã maailmassa voi olla tãydel-
inen, eikä minkään taudin syytä voi kukaan täydellisesti

tietäã. Rilen kävin tapaamassa sinua, mutta en tavannut
sinua Kkotona; missã sinã olit? Missã sinã olit viime
perjantaina? En missäãn. Silloin luulin sinun tulevan
minua tervehtimãän, mutta kuulin sinun menneen Tur-

kuun. Mitä siellä teit? En mitään. Tottahan jotakin
teit. Etkö ollut muualla kuin Tarussa? Minã olin myõs
tervehtimässa ystäväni, joka sanottiin olevan kipeãñ. Me

emme ole tavanneet toisiamme moneen vuoteen.Me olemme

aina rakastaneet toisiamme. Tyõff on miesten toimitettava.

Sitten on heidän kirkkoon meneminen (mentävä). Suoma-

laiset olivat pakanoita, kun Ruotsalaiset toivat Kristinus kon

tahän maahan. Poro on pohjan köõyhille asukkaille hyvin
hyffdyllinen eläin. Se on Kaunis eläin. Sen silmät ovat

vilkkaat, jalat pitkät ja häntã lyhykäinen. Peura tulee

helposti kesyksi.

Söoönad.

Lasisilmãt — prillid ravintola — söögi-joogi maja
kukkaro — kukur, rahakott täydellinen — täidlane, täieline
tottahan — wististi pakanoinen — pagan

re — talts pöhjapöder vilkka — wilgas, elaw
äntä — saba, händ Iyhykäinen — lühite

peura — metsik põhjapöder KLesy taltsas

H Tilanhaltijat Venäjänmaasa ovat parhaastansa
aatelismiehiä. Rauta, vaski, hopea ja kulta ovat metal-
leja. Rauta on Kovaa. Kun jäũ on sulanut, maa on

viheriä ja metsäñn puut saavat lehtiã, silloin on kesã. Var-
puset, jotka ovat lintuja, laulavat koko kesän. Kirkkoher-
ralla on neljã poikaa ja kaksi tytärtä. Talo on palanut
viimeis (enã) yõnã. Jalon kansalaisen Hlias Löõnnrotin nimi

ei Suomessa milloinkaaun kuole. Kauniille ja valtavalls
Imatran koskelle tulvaa joka Kesũ Katseljoita. Poika tuli
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iloisena koulusta, koska opettaja oli kiittänyt hänta. Seppã
myi hevosen, jonka hän talvella oli ostanut. Elias Lönn-

rot*) vaikka oli syntynyt kyöõhistä vanhemmista, saattoi
isänmaallensa Suomelle ikuista kunniaa. Herra, joka jo
Kkauan Kkoulunopettajana oli asunut Kkaupungissa, muuttiã
maalle. Poikana minã hänen jo tunsin. Nyt hän on tul-
lut ahkeraksi ja ymmärtäväãiseksi. Hilen illalla Kirjoitin
Turkuun ystävälleni, jolla on kirjakauppa. Onko Epiaalla monta renkiä? On; hänellä on neljũ renkiã. Kaikki
seinãt ovat täũynnã hyllyjã ja hyllyt täynnã kirjoja. Kerran

Kirjahylly kaatui, Kirjat lattialle. Eikõkirjakaupassa muuta

ole kuin Kkirjoja? On; siellä on paljo muutakin myytã-
vänã paitsi kirjoja, niinkuin: paperia, kyniä, musteita eli

läkkiã, valokuvia, Kauniita tauluja, veistokuvia ynnã muita

taidekaluja, joita Kotimaiset ja ulkomaalaiset taiteilijat
ovat valmistaneet. Köyhäàn huoneessa ei ole paljo: paari
põytäã, Kolme tai neljã tuolia, Kaksi säñnkyã; siinã Kaikki.
Rikkaat ihmiset eivãt tyydy vähääãn, sillãä heidän saleissa
tavallisesti riippuu kauniita, Kalliita tauluja; lattioita peit-
tävät turkkilaiset matot.

;

Sönad.

Tilanhaltia —maaomanit Kirjakauppa —raamatukauplus
aatelis mies —mdisnit täysi —tãis

Kkansalainen —suguwend-öde on täysi (tãynnã)—on tãis

sulanut—sulanud
saattoi—muretses
hylly -tapp

r-
ãKkKi—tint

veistokuva—raidkuju

valokuva—päewapilt
taidekalu—kunsttöö
rüippuu—ripuwad
peittũvãt—katawad
turkkilainen—türtlane
matto—matt

Lugemisels.
I.

Iman hallitsija näkyy olleen ensimmäinen ja aika-
nansa ainoa Suomalaisten palvelema Jumala. Jumala oli-
kin silloin hänen omituisensa nimenäãn. Sen alkuperäãinen
merkitys tarkoittaa jumun eli jyrinän kotoa s. o. taivasta.
Sillä nimellä oli vielä Bjarmein palvelema olento mainittu.
Koska sitten myõhempinã aikoina ruvettiin ajattelemaan

*) Huwitaw on lugeda: Rlias Lönnrot, Elämäkerralisia piürteitã—-
xirjoittanut Aug. Ahlquist. Löõnnrot — Soome Kreutzwald.
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eri hallitsijoita olevan muillakin elementeillà, tuli myõs
heille Jumala nimeksi, joten se sana sai yleisemmũn
merkittyksen. Nyt pantiüin ilman jumalalle nimi Ukko.
Se oli Kunnianimi, joka osoitti ettũ häntũ pidettiin Yi-

Jumalana, kaikista jumalista vanhimpana, etevimpãnã.
Samaa tarkoittivat myòs „Taatto taivahinen“ ja
Isã“, joka tavoin häntä toisinaan mainittin. Vieläà kuului
hänestũ joskus nimet Pitkänen, koska pitkänen eli salama
oli hänen asenansa, ja Pannane, koska jyrinã eli paukku-
minen oli hänen äänenäãn. Virolaisilla nimitettiin häntã
usein Vanhaksi Isãksi tai Taaraksi.

Itse nimestũü Ukko jo näkyy että ilman Jumalaa
arveltiin vanhaksi mieheksi; mutta hänen ulkomuodostaan
ei ole runoissa mainittu. Pukunapa oli hänellã sinertäãvãt
sukat, Kirjavät kengät, sekäũ tulinen paita. Vesikaarta
eli ukonkaarta hän joutsena, jolla ampui vaskiset
vasamat, terãnenãisetnuolet, rautaiset rakehet. Miekkansa,
salama, oli tuliterãinen, säãkenevãinen ja pidettiin tulisessa
tupessa. Jolloinkulloin Ukko kultaista kürikkaakin käytti.
Kauhistuttava oli hänen äũnensö, koska hän jyrinãssã
puheli pilvien läpi. Niin suuresti pelkäsivät sitã ihmiset.
etteivät tohtineet vihollistensa hirvitykseksikäũn pyytäã
Ukkoa jyrisemäũn. Asuntonsa oli Ukolla yhdeksãnnen
taivaan päãllàã, pilvien keskellä, itse taivaan navan koh-
dalla. Tie sinne kävi tähtien välitse. Mehiläinen, kerran
sinne mennessũũn, lensi ensipãivänà kuun kulmille, toi-
sena Otavan olkapãille, kolmantena seitsentàhtisen selille.
Sieltä sitten oli vaan palanen matkaa pyhän Jumalan
perille. Siinã seisoi Ukko, vahvoilla hartioillaan kannat-
taan ilman kanttaa. Hi hän kuitenkaan siinä toimessa
ollut yhä Kiinni; sillä taivaalle oli muutenkin pantu lujat
pielel tueksi. Nähtiin siis hänen toisinaan Kũyskelevün
pilven äärtä myoöten, taivaan rajaa pitkin. Toisin kerroin
hän taas ajoi toimituksilleen kirjavassa reessũã.

Iman Jumalana Ukko hoitti ja hallitsi Kkaikkia
ilmassa olevia ilmiõitä. Hän synnytti voimallansa pilvet
taivaalle ja johti niiden kulkua. Niitã yhteen sysããmãllã,
lomituksin loukkahuttamalla, piroitti hän niistã milloin

sadetta, milloin lunta, milloin rakeitakin. Täãällà tavalla
hän voimallisesti vaikutti kaikkiin ihmisten ulkotöihin,
varsinkin maanviljelykseen, jonka menestyminen Kkoko-
naan on siden soveliaisuuden nojassa. Ukkoa rukoil-
tiüin ettäã antaisi oraille. nouseville, touvoille tohiseville
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menestykseksi vuotaa taivaasta simaista eli metistũ sadetta.

Toisin kerroin taas pyydettiin häneltã poutaa ja kuivat-
tavaa tuulta, koska heinät olivat niitettävãt tai elo leikat-
tava. Niin-ikään oli metsämiehelle Ukon e välttämätön,
vaikka kyllä löõytyi erinäiset metsäün haltiat. Ukkohan
yksin voi antaa uuta lunta, hienoa vitiä, jotta pyytũjãùn
sukset pũũsisivät lHiukkaasti kulkemaan maita ja soita

myoten. Toisinaan taas pyydettiin häneltà utua, ettei

metsän elävät huomaisi lähelle hiüipiväãñ metsämiestã.
Kalastajakin, vesille lähteissũään. anoi Ukolta tuulta.
Samoin myõs Kaikki rukoilivat häntõ: silla maata myoõten
kulkija tarvitsi lunta ja aaltojen kyntäjã myõtũistũ tuulta.
Viimein oli Ukko Kkarjanhoidossakin tärkeänä auttajana.
Talvella, niinkauvan kuin karja navetoissa pidettiin, se

oli yksistäũn Ukon suojanalla. Ja myõs kesũllũ, vaikka
silloin metsüùün Jumalat olivat sen varsinaisina hoitajina
otti Ukko siitä toimesta paljon osaa.

Vielä suojeli Ukko ihmisten sekä karjan terveyÿttã
ja paranteli Kkaikkinaisia tauteja. Erittainkin oli hän lap-
sensynnyttäũjãin apuna. Vläällä Ukon luona seisoi amme

täynnä tenhollisimpia läaãkkeitã ja voiteita. Niitù rukoil-
tiin hantã piroittamaan maahan metisenã sateena. Taikka

pyydettiin että hän muuttaisi medeksi löylyn saunassa,

johon aina vietiin sairaat parannettaviksi; sillà hänen piti
sammuttaa kivun polttava tuska. Haavat parantelli Ukko
silla Kkeinoin ettũ painoi paksun peukalonsa reijün eteen

ja esti veren jouksun.
Tautien luultiüin olevan pahoja olentoja, joita pahan-

suovat ihmiset noitien avulla noitivat toisten ihmisten

kiusaksi. Sentähden anottiin myõs, tauteja parannettaessa,
ettùñ Ukko miekallaan ja nuolillaan kurittaisi, rankaisi

näitãä pahoja olentoja ynnã heidän nostajiaan.„Tuo mulle
tulinen miekka, sũkeneväinen sũilä, jolla kaataisin maal-
liset kateet ja voittaisin vedelliset velhot!“ nãin rukoili

ahdistuksessa oleva. Samaten Ukko, kun häntäã rukoil-

tiin, ampui Kuoliaksi muitakin pahantekijõitä, varkaita ja
murhamiehiäã, taikka esti heidän pakoansa raju-ilmoilla,
vastaantulevilla kovilla myrskyillä. Joskus myõs sada-
tettiin Ukon nimen kautta tauteja vihollisen pããlle.

Aivan luonnollista oli myõs ettũ Sota-Jumalana pal-
veltiin tätä samaa vä”keväãũ, tuli· aseilla varustettua Ukkoa.
Tappeluun lähtijà anoi itselleen hänen säkenöõivaã miek-
Kaansa, joka joukolle piti, satalukujakin vastaan kesti.



Niinikään hän myößs pyysi turvakseen Ukon tulista turk-
Kia, ettei päũñ pahoin menisi raudan Kirkkahan kisassa.
Sota-Jumalana oli Ukolla erinõinen nimi, Turisas jota ei
Suomalaiset muissa tiloissa näãy käãyttäneen hänestũ Viro-
laisilla oli Sota-Jumala myõs nimeltã Turis tuttu, mutta
tavallisesti earteltiniin hänestũ Kkuitenkin Ukkojumalan

ta nimi Taara. Viipurin seuduilla, Ayräpããn kihla-
unnassa, kuulun olevan Tyrjänvuori, jokaoli Vkolle sota-

- pyhitetty. Siellä kuultiin hänen aina, kun sota
üheni maata, llyffvũn pũristelevän suurta rumpuaan ja

niinmuodoin ennustelevan mitã tulossa oli.
Moninaiset olivat, niinkuin tästà nakyy, Ukon varsi-

naiset toimet; mutta eipùñ hänen vaikutuksensa niissũ-
kään rajoissa pysynyt. Tottumus siihen, ettũ hän niüin
monessa tilassa auttoi, ja luottamus Vlijumalan suurem-

paan voimaan tekivät, ettã ihmiset usein kutsuivat hänta
avukseen semmoisiüinkin töõihin, jotka oikeastaan olivat
hänen toimialastansa ulkona. Hänen puoleensa kũännyt-
tiüin missũ tuskossa hyvänsa, koska muiden Jumalinen
apu oli riüitämäãttöõmãksi näãhdy.

„Kun ei tuosta kyllin liene,“ rukoili hädän alainen,
„niin huokaan ylemmäksi itse taivahan Ukolle!“

KXoskinen, „Suom. hist.“

Sönad lugemisepala junre.

Alkuperäinen—algupärane napa—naba, kestkoht
jyrinã, jumu—mürin, tümin mehiläinen—mesilane
eri—eriline luja—findel, köwa
yleinen—üleüldine tuki—tugi
joskus—kunni ilmiö—ilmutus —

ulkomuoto —wälimus, wälis- Kulku—joots
skuju lomitus— waheruum

urn rurer ülikond loukkahutan—porkan
irjava—firiw, kirju vaikutan—fkahman, haaran

vesikaari, ukonkaari —witfer- varsinkin—isėranis
skaar säãã—ilmastit

erinãinen—eriline noja —tugi, noõjatus, usaldus
joutsi —amb elo—wili, seeme
vasama, nuoli —nool hieno—peen
terũ—tera jotta—nii et

kurikka—turitas utu—udu

Kauhistutan— jahmatan navetta—laut ——
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hoito—hoid, rawitsus
voide—woie
sammutan—kustutan
painan—waotan
reikä—aut
noidin—ndiun
sũilö —mök

velho—ndid
raju—raju, äge
uonnollinen —loomulit

Kisa —mäng, tants
kihlakunta—tihelkond
rumpu—trumm

monistainen —monesugune
päristelen —pläristama
tottumus—harjumus
uottamus—kindel lootus,

sloodetawus
oikestaan—digusega, dieti

tboimiala—tegewusala
semmoinen—niisugune
merkitys —tähendus, märgitus
olento—olewus

joten—mille järele
stevã—ülihea
salama—wält
sinertãvã—sinitas
tulinen—tuline
osoitan—osatan, annan üles

vaskinen —wastne
miekka—moöt
sükeneväinen—fiirgaw,

shiilgaw

enon— mönikord
irvistys —ehm, kohkuwus

kulma—nurt -

hartia—dòlg
pieli —peel, sammas, post
aãri— «r

johdan— juhin ;
sysäãun—lüktan, sööstan
pivoitan—pritsan
menestyn—onnestan
tohisen—tuhisen
kuivatan—kuiwatan

välttämät—n—möödapũãse-
smata

———
swalt

löyly—leil ;
tuska—tusk, häda, hirm
peukalo—pöial
pahansuova—pahasoowija
ynnäã— ühtlasi, ühes
kade—fade
ahdistus —roõhumine, surwe
sadatan—sajatan
tuttu—tuttaw, tuntud

pyhitän—pühendan
ennustelen—ennustan, kuu

slutan ette

hallitsjja— walitseja
nimi—nimi
sukka—sukt
tila—seisukord, olukord

Lugemisels.
H.

Katoliseen aikaan ei ollut kuin ainoastansa joku ai-
noa Kkoulon Suomessa. Katolinen Kirkko on kuitenkin pan-
nut alkuun Kkoulut, tieteet ja taiteet, niinkuin maalaus-
taiteen, kuvanveistotaiteen, rakennustaiteen ja musikin,
erittäin kirkkomusikin. Se teki paljon muutakin hyväã:



se laittoi sairashuoneita, jakoi almuja ja ruokki monta
köyhäũ; rakennutti ensimmäiset tiet, ensimmãt sillat, ja
niin on katolisen kirkon toimi, monine puutoksineen, k-
tenkin vaikuttanut paljo hyväã aikoinaan. Paitsi Turun
katedralikoulua ja jonkinlaista oppilaitosta Viipurissa, oli
tavallisesti Kullakin luostarilla koulunsa, ja nũistã nãkyy
Rauman luostarikoulu olleen korkeampaa laatua.

Katolisena aikana oli Suomessa seitsemäãàn luostaria.
Muinoin oli, näet, monen hurskaan erakon tapana

paeta eräümäihin rukoilemaan yksinãisyydessã. Toiset taas
rakensivat eritysia huoneita, joita nimitettiin luostareiksi,
ja näissä monta henkeä asui yhdessà.

Tälläisiä luostareita oli Turussa kaksi, Viipurissa
kaksi, Raumalla yksi ja Naantalissa yksi. Seitsamãs oli

Ahvenanmaalla, joka kuitenkaan ei tullut valmiiksi.
Kuuluisin näistũ luostareista oli Naantalin nunna-

luostari, jonka er Maunu Tavast rakensi vuon-a tuhat

neljäsataa neljäkymmentäkolme. Se tuli myös pian Suo-
men rikkaimmaksi luostariksi.

; Sönad.

Katoliseen aikaan — katolitku tavallisesti — tawalilult, hari-
: susu ajal slikult

katolinen kirkko — kfatolikn- laatu — laad

skirik näet — nimelt
tiede — teadus erämaa — forbe

maalaustaide — maalitfunst taas — jälle, taas

erittãäin — eriti yhdessä — kokfu, koos
rakennustaide — ehitustunst Ahvenanmaa — Ahwenamaa
kuvanveistotaide — kfujuraiu- ei tullut valmiiksi —ei saa-

smise kunst snud walmis
kirkkomusikki —tfirikumuusika Naantali — Naantali
sairashuone — waestemaja piispa — piisfop
jakoi almuja — jagas armu- pian — pea, warsti

sandeid taide —kunst
ruokki — toitis musikki — muusika
köyhbyys — waesus laittoi — seadis korda

silta — sild köyhä — waene

puute, puutos — wiga, puudus rakennuti — laskis ehitada
monine puutoksineen — pal- toimi — hoolitsus

jude puuduste juures (körwal) moni — palju
katedrali — peatirit vaikuttanut — töötanud

152 ;
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oppilaitos — dpeasutus
luostari — klooster
muinoin — muistsel ajal
tapa — komme

yxksinãisyys — ülsindus

henki — isit, hing
tällainen — nüũsugune
kuuluisin — kdigekuulsam
nunna — nunn, naismunk
Maunu

— Magnus

Lugemisels.
m.

Tuhlarilla on usein hyvũ sydãn ja väũlisti juomaril-
lakin, mutta se, joka antautuu urkkijaksi, ansaitsee rehel-

listen ihmisten ylenkatseen. Kenenkũãn tietämãttã urkkija
tunkeuttuu lähimmäisensä oloihin ja käyttäã niitũ vääa-
telemallä ja kääntelemällä omaksi höõydyksensã, näke-
mättũ muuta Keinoa rehellisellã tavalla itse pysyã pystyssã.

Semmoisia ei ole, Jumalan kiitos, - meidàãn mãassa

monta.

Urkkija on Kieleltänsũ Kaksikielinen kuin käũrme ja
mieleltänsä Kkavala kuin kettu.

Sonad.

Tuhlari —pillaja
välisti —mönikord
antautuu urkkijaksi —andub

surgitsejaks
urkkija—nuuskur, urgitseja
usein—tihti
ylenkatse—poõlgtus
rehellinen —aus
Kkennenkään tietämättä —

kellegi teadmata

tunkeutuu—tungib sisse
oloihin—oludesse
lähimmäinen—ligimene

käyttäü—teenib ennast
vääntelemällä ja kääntele-

mälläã — kääneldes ja wãũ-
neldes.

omaksiĩ höydyksensä —oma

skasuks
keino—wahend, abinöu
Jumalan kiitos — Jumalale

stänu
kaksikielinen —fkaheteelne
Kkavala—fawal

kääũrme—uss
kettu—rebane

Lugemisels.
.

A. Suomessa on kultaa ruvettu etsimäãũn Ivalojoesta, joss⁊
sitàã on sannan seassa Kkultamurusina.

8. Kuinka sitã sinne lienee ilmautunut?
A. Ivalojoki saa alkunsa, niinkuin usein tapahtuu, vouri-

seudusta sen märkyyden kautta, joka sinne laskeutuv
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ilmasta, sekũ siità jũustàù ja lumestũ, joka vuorenrot-
koijhin kokoutuu ja sulaa.

B. Varsin oikein.
4A. Vuosisatojen, kentiesi vuosituhansien kuluessa on vesi

vähitellen vienyt muassansa vuorista pieniä Kkullan
murusia, jotka sittemin ovat laskeutuneet joen pohjaan,
sannan sekaan.

B. Onko montakin vuotta siĩità, kun kultaa ruvettiin etsi-
mään Ivalossa? ; ;

4A. Ei. Samaan aikaan, jolloin niin monta ihmistã lähti
Kaliforniaan etsimãũñn kultaa Kaukaisissa maissa. alkoi

Suomessa huhuja kuulua Lapinmaan Kkullasta. Mutta
vasta kesällà vuonna tuhat kahdeksansataa seitsemũn-

kymmentä kokontui Kkullankaivajia Ivalojoen rannoille.
B. Sielläpä hauska olisi olla kesän aikaan.
4. Eipä niinkään; matkustajaa vaivaavat pãivällã sũũsket

ja auringon paahde, õillã kylmyys.
B. Onko kultaa Ivalossa saatu niin runsaasti, ettũ se on

rtinnni vaivan?
4A. Onpa juuri sen verran, muttaei juuri paljoa enemmãn.

Vuonna tuhat Kkahdeksansataa seitsemänkymmentã
huuhdettiüin Kkaikkiaan neljäkymmentä neljä naulaa
Kkultaa, eli kuudenkymmenen tuhannen Suomen mar-

Kan arvosta.

Söoõnad.

Etsiã — otsima
xuveta—algawad
Kkultamurusina—fullaterad
Imantunut—-leitud

alku—algus
vuosisatojen, vuosituhan-

sienkuluessa—aastasadade,
aastatuhandete jooksul

Kaukaisissa maissa—fauge-
stes maades

alkoi huhuja kuulua— hatkati
skuulujuttu ajama

bapahtu—leidub-
vuoriseutu— mgestit
märkyys—märgus
vastba—esiti
laskeutuu—waob jãlle

juuri—just
Lapinmaa — Lapimaa
hauska—armas, lõbus
vuorenrotkoihin—mäe loõhedesse
kokoutuu—kogub
vaivaavat —waewawad

sũũsket—säũsed
paahde—palawus
sulaa—sulab
runsaasti—riktalikult

varsin oikein—üsna ödieti

huuhdettiüin—pesti
kentiesi —wöib olla

väãhitellen—aegajalt
Kkaikkiaan—fitk koktu
arvo—wrtus
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Wanadsönad.

Nta aamua viisaampi.
Vahingosta viisaaksi tullaan.
Viisaan suu on sydäãmmessũ.
Hyvän ihmisen sydän on rauhallinen.
Ei vahinko tule kello Kaulassa.

Ei hepo häitä kiitä.
Ihmisen tulee rakastaa isäùnmaatansa.

Kussa kipu, siina käsi.
Siinũ silmä, Kkussa armas.
Kuu kiurusta kesããn.

Sanasta miesta, sarvesta härkãã.
Valehella on lyhyet jäljet.
Milloin laiska tyoõn tekèe: talvella ei tarkene, kesällã

ei Kkerkiä, syksyllä on suuret tuulet, kevñällã
xettü paljo. :

;

Aänettä hullukin viisas.

Lyõ tahi pese sikaa, sika vinkun sikana.

Tänäpänã Kkulta, huomenna multa.
Kuuset paukkuen palavat, hullut kulkevat Kkehuen.

Lämmin paita liinainenkin, oman äittin ompelema;
villu vaippa villainenkin, vaimon vierahan
tekemä. :

Sitä Kuusta kuuleminen, jonka juurella asunto.

Lentävã lintu jotakin saa, istuva ei mitããn.
Ei tekevältä tyõ lopu. ;
Ei Kannettu vesi kaiyossa Kkestũ.

Hyvä kylä jättäminen, Koti paha muistaminen.

Tyhmän sydän aina suussa. :
Ei ole Kaikkia puhumista, mitä kuulle.

Edasiöppimiselks soowitan osta soomeleelseid toõlleid Eest
raamatutest. Neid on olemas juba kaunis kogu. Nimetan siün
ainult Aino Kallase raamatuid.

:
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Lühikene sönastik.
1.

Soome-Eesti.

A.

Aalto — laine, woog
aaltoilee — lainetama
aami — aam

aamiainen — hommikueine
aamu — hommit.
aamupãivãä — hommilupoolit
aamurukous— hommikupalwe
aamurusko — koit

aarre — warandus
aasi — eesel
aava — lahti
ahdas — ahas, kitsas
ahkera — usin
ahkeruus — usinus
ajka — aeg
ajkainen — ajane, ajaline
aikaisin (määrsöna) — ajuti
ajkoo — kfawatsema
aimollinen — esihea
aina — ifta, aina
aina — — asti — funni
ainakin — wähemalt
aine — fawatsus
ainoa — ülsik, ainus
ainoastaan — ainult
airo — aer :
ajsti — meel
ajta — aed
aitta — ait
ajvan — tiesti, aiwa

aivastaa — aewastama

aivo — peaaju
ajaa — sditma
ajaja — kutser
ajankulu — ajawiide
ajattelee — motlema

ajatus — mdte

ajelee — aelema, sõitma,
skihutama

ajomies — woorimees

ajoneuvo — söoiduriist

— — ajur
akka — eit, ematlene
akseli — telg
alamainen — alam
alas — alla,
menee alas — alla minema
alas — myõten — alla
alasmeno —alla, hutkaminet
alaspäin — allapoole, alas-

spidi
alaston, alasti — alasti

alempi — alam
alentaa — alandama

alentuu, alenee — alanen,
swaon

alin, alimmainen — fõige all,
sköige alamal

alipuoli —alumine pool
aliupseri — unterwits, alam-

— ; sohwitser
alkaa — algama
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alku — algus
alttari —altar

aluelainen — alam, alune
alus — alus, sdiduriist
ammatti — amet
ammontaa — ammutama
ammoo — ammuma, möögima
ampiainen — waablane, eri-

slane
ampuja—fütt
ampuna — pauk
ampun — laskma (püssi)
angerias — angerjas
ankara — wali, kuri

ankka —part
ankkuri — ankur
annos — portsjoon
anoo — himustama
ansaitse — teenima
antaa — andma

antopäãivä — kuupäew
apteekki — aptet
apu —abi
arina — kfalju
arka — arg
arkipäivä — äripäew
arkivaatteet — äripäewa-

srüided
arkki

— poogen
arkku — kast
armo — arm

armollinen — armuline
arpa — loos —

arpajaiset — lotterii

arpi — arm, worp
arvaa — arwama

arvelle — arwama

arvo — wärtus
arvoinen — wäärt
arvoitus — arwamine
a-vosana — tunnistus

ase — sojariist
asema — jaam

asettaa — istuma, seadma
asetun — seadima, tulema
asia — asi
askare — äri
asti — kunni
astia — astjas
astioitsee — sisse panema
astun — astuma ;
asuinhuone — elutuba

asuja — elanik — —

asunto — elutoht, asukoht
asun — elama
atria — söÿömaaeg
atrioitsee — sööma
aukaisee — awama

auki— lahti
leikkaa auki — lahti lõikama

Iyffö auki—lahti lööma
murtaa auki — lahti murdm-

aura —ader
aurinko — pike
auringopaiste —pũitese paiste
aurinkon polte — pũikese pa—-

slawus
autio — tühi
auttaa — aitama
autuas — önnis

avaa — awama
avain — wdoti

avara — awar
avoin — lahti, awatud

avojaloin — paljajalu
avopäãin, avopãinen — palj-

speagẽ
avullinen — abirikas, aitaja

E.

Edistyminen — edu
ehnkä — wöib olla
ehtoo — öhtu
ehtollinen — öohtusöötk
eilen — eila ;
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eilispäivũ — eilne pãew
eksymys, eksys — efsitus,

seksimus
eksyy — efksima
eli — eht
elo — elu, seeme
elokuu —august
elukka — loodasi
eläin — elajas, loom ;

eläintiede — loomariit
elämäã — elu
eläã — elama
emännöõitsee — majapidama,

; smajandama
emäntäũ — emand, pere—-

snaine
ei — eika —ei — ega
ei ollenkaan —ei sugugi
ei kukaan —ei keegi
ei mikään —ei midagi
ei mitään —ei midagi
ei missãün —ei fuski
ei suinkaan —ei sugugi
enempi — enam

ennemmän — ennem

enentäüã — suurendama,
spaljundama

enimmin
1

enn ; enamasti

enimmiten — enamal osal
enkeli — ingel —

ennen pitkää — lühidalt
ennenkuin — ennekui
ennettäũ — ennatama

eno — vnu

ensimmäinen — esimene
ensin — esiti
enäã — enam

epũjũrjestys — ebajärjestus,
korratus

epũkohtelias — wallatu,
skohatu

epäselvũ — ebajelge, segane

epätietoinen — kindluseta
epätotuus — ebatöde

erhetys — wäärwöte.
erhetty — wäũratama
erilainen

— sarnaduseta
erinomainen — erakorraline
ero — wahe, eraldus
erottaa — wahet tegenal,

seraldama
eräümaa — kförbe, tühi maa-

skoht
esille — wälja, esile.
esine — asi
esittũ — esitama
esivaate — poll
esivalta — ülemus
eteen — ees
etelàã — lõuna
eteläinen — lõunapoolne
ettika — ditas
etsiĩ — otsima
etujalka — esijalg
evũs — reisitoit

G.

Grammatikka — grammatilo
gummi— gummi
gurkku — kurk

H.

Haalea — leige, lahwatu
haapa — haawapuu
haara — ots
haava — haaw
havoittaa— haawama
haisee — haisema
haittaa —kahju tegema,

stakistama
hajoittaa — puistama
haju —hais
hyvahaju — hea löhn
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haka — karjamaa
hakanen — haak
hakee — otsima
hakkaa — raiuma
hakkelus — raid

halaa — kaelustama
halkaisee — lõhfkuma
halki — kfatli

hauli —rahe
hauta — haud
hautaa

— matma

hautaus — matus
hautausmaa — matusepaik
havaitsee — märkama
hedelmä — wili
hedelmällinen — wiljakas,

halot — halud, poletispuud ssigiw
halkopino— puupinu, puuriit hedelmäãtõn — sigimata
halla —hall, öötülm
hallitsee — walitfema
hallitsija — walitseja
hallitus — walitsus
halpa — halb, odaw
haluaa — soowima
hame — hame
hamppu — kfanep
hanhi — ani
nanki — tari

hankkii — walmistama,
stegema

hanko — ang
hansikka — finnas
hapon — hapu
hapon maito — hapu piim
harakka — haratas
harava — reha
haravoitsee — rehitsema
harja (hevosen) — lafkt

harjoittaa — harjutama
harjoitus — harjutus
harmaa —hall
harva — harw, öhuke
harvoin — harwa
hattu — kübar

hatuntekijà — tübarepp
hauki — haug, purikas
haukka — full

;

haukkaa — hammustama,
shaukama

haukottelee — aegutama
haukunta — köla, kaja

heilkko — nork

heinä, heinät — hein
heinäkuu — juuli, heinakuu
heitto —heide, wiske
heittäã — wiskama, heitma
helle — palawus
helluntai — nelipũha
helmi —helm, pärl
helmikuu —weebruar, küünla-

; skun
heloittaa — tiirgama, paistma,

ssärama
hengittäã — hingama :
henki — hing, öht, isik
henkilõ — isik
herra — herra ;
herraskartano — mdis
herrasvãki — herrased
herttainen — magus, armas

herättäãä — äratama
heräã — ärfkama
heti — sedamaid, jalamaid
hetkinen — silmapiltk
hevonen — hobune
hevosenkenkä — hobuseraud
hidas — laijt, loid, pikaldane
hiekka — liiw
hieno — peen
hiha — warrukas
hiihtäã — suusatama
hiili — süsi
hiipi — luurab, hiilab
hiiri — hiir
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hiki higi huutaa hüüdma
hikoilee — higistama
hiljaa — tasa, waikne
ninta — hind
hiokivi — tahk, ihukiwi
hioo — ihuma
hirmuinen — hirmus
hiukset — juuksed
hoikka — kitsas, ahas, ahtale
hoittaa — hoidma, rawitsema
noito — hoid, rawitsus
holli — hobustepost
hollihevonen — posthobu
hollimies — postjaama teenija
kopea — höbe
hopeinen — höobedast
horjuu — wanfkuma, waaruma

Housut — pütsid
huktikuu — aprill, jürikun
auilu — wile

nuippu — ots, latw, hari
huivi — rätit
hukuttaa — uppuma, upu-

huvi — loõbu
huyittaa — loõbutsema
hylkää — üleandma, pölgama
hyttynen — sääst
hyvin — hea, wäga
hyvyys — headus
hyväã — hea
hyvä tahto — hea tahte
hyvä tyõ — heategu
hyvä herra! — hea herra!

kuka hyvänsã— fes see ka

lolets
missä hyvänsä — kus see

ska olels

hyvästi! — Jumalaga!
hyvästi-jättõ—jumalaga jãt—-

smine, lahkumine
hyyry — üür

hyöffdyllinen — kasulit
hyöffnteinen — pututas
hyöffty — kasu saatma
hyötymansikka — maasitas
häijy — karuselt, karune, wastit
hämärä — ämarit

hännystaki — frakt, sabakuub—-
häntä — händ, saba
häpeä — häbi
häpeää — häbenema
härkä — härg
höyhen — sulg
höylä — hööwel
höylää — hööweldama
höyry —aur, toss
höyrylaivä — aurulaew, aurit

höyryvene — aurupaat
höyryää— aurutama, tossu-

stama
hullu — rumal
aumisee

— mühisema, kohi—-
ssema

nunaja — mesi
nuokea — ferge
huokeus — kergus
huolenpito — hool, hoolekanne
huoleton — hooletu, muretu
huomaa

— märfama
huomaamatta — märtamata
huomenna — homme
kuomispũivũ — homne päew
huone —tuba, maja
buonekalut — majariistad
huoneus — maja, huone
huono — paha, halb
hupainen — lustilit, lõbus

haupsu — rumal
auudahtaa — wälja kutsuma

stama

I.
K.

les, ies — ite
ihana — ilus, tore

ihme — ime
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hmeellinen — imeline
ihmettellee — imestama
ihminen — inimene
Mhmiset— inimesed
hmisellinen — inimlit
ikkuna — alen

ikü — iga, (wanus)
illallinen — dhtusöök
Ima — ilm, öht
imapallo — öohupall
Imapyssy — tuulispast
Amoitus — teadaanne, kuulutus joki— jogi
iloitsee — röömustama
Ma— öhu
iltainen — öhtusöök
imettäjä — imetaja, amme

insinõõri — inshener
;soo — suur :

jso-isũ — wanaisa
ĩso-ãiti — wanaema

istuin — iste
stuttaa — istutama
jstun — istuma

stãti — tdi

sũ — isa
isäkummi — wader
isäũnisù — isa-isa
isäñntä — isand, peremees
itkee — nutma, ikma
itse — ise
i — ida
itũüinen — idapoolne
tätuuli — idatuuli

1

Ja — jah
jahti — jaht
jakaa — jagama
jakkara — jalgpint
jalka — jalg
jalo — kalli-, suuremeelne
jano — jänu

minun on jano — mul on

sjänu
jauho — jahu, pulber

;

jauhot— jahud
jo — ju, juba
johdattaa — juhatama, juhtima
johtaa — juhtima
johto — juht, juhtimine
joka päiva — iga päew
joka paikassa — igas paigas
jokapãiväinen — igapũewne

jolloinkulloin — sin-seal.
joltinen — paras
jos vaan — kui aga
josko — kui

joskus — sün-seal
joulu — jöulud
jouluilta — joõuluöhtu
joulujuhla — joõulupüha
joulukuu — detsember, joöulu—-

skuu
joululahja— joulukink
joutsen — luitk

juhannus — Jaanipäew
juhla — püũha, pidu
Jumala — Jumal
Jumala antakoon — Jumel

sandtu
Jumala Kiitos — Jumalale

stänu
Jumalanhaltuun— Jumalaga
jumalanpalvelus — jumala-

steenistus
jumalatan — jumalata
juna — rong
juo — jooma ;
juoksee — jootsma
juoma — joot'
juomalasi — joogitlaas
juomanpanimo — ölletoda
juomaraha — jootrah-
juomatehdas — wiinawabrit
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juuni juur
juusto — juust
juutalainen — juut
jyrisee — müristama

jxrä — rull

kaikki köik
kaikki tyyni — föoit kottu
Kaikkialla — igalpool
kaiku — kaik, kaja
Kaino — laine, arg, pelglit

jyrästũã— rullima, wäherdama kaira — uherd
jvät — wili -

jälki — jälg
jälkimäinen — jälgija
jälleen — jälle
jünis — jänes
järjestys — järjestus, kord

jürjestysluku — fordarw

järjestũã — järjestama,korral--

sdama
jürki — mdistus

järvi — järw
jäürvivesi — järwewesi
jäsen — liige
jättäüä — jätma
jün — jaã
jäässũ on — on jããs
jäã — jääme
jäähyväiset — lahkumiskülas

stait
jäätyy — jäätuma

K.

Kaartti — kaardiwägi
Kaarttilainen — kfaardiwe-
kaasu — gaas — llane
Kkadunkulma — tänawanurk
kahdeksan — kaheksa
kahila — merehein
Kahtia — kfatki
kahveli — kahwel
kahvi — kohwi :
Kkahvikuppi — kohwitass
kahvipannu — kohwipann
Kaikellainen — koiksugu
kaiketi, kai — kföigiti,

swiẽ tisti

kaivaa — kaewama
Kkaivo — taew
kakluuni — ahi
Kala — fala

kalamies — lalamees
kalanluu — ktalaluu
Kalastaa

—
kalu püũdma

kalastaja — kfalastaja, fala-
spüüüũdja

kalja — tali, taar

kallio — kalju
kallis — fallis
kamari — famber, tuba

kampa — famm

kampaa — fammimine
kanava — kfanal

kangas — kangas
kankea — kange :
kanssapuhe — jutt
kapelli —kabel
kapteeni — kapten
karhu — faru
Kkaritsa — jalutu .

karkea — jäme
Kkartano — talo, omandus

karvas — kibe, moõru
kasarmi — kasarm
Kkastelee — kastma
kasvaa — faswama
Kkasvi — kasw, kasu
kasvitiede — taimeriit,

; staimeteadus
katoaa — kaduma
Kkatovuosi — italdusaasta
katse — piltk ;
katselee — silmitsema
Kkatta pöõytäũã —lauda katma
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Katu — tänaw, uulits

katumus — kahetsus
katuu — kahetsema
Katuvierusta — tänawaweer
Kauan — kaua

kauha — kfulp
kaula — ktael

kaulahuivi — taelarãtit

Kaulus — ktaelus, krae

kauneus — tkammidus
Kkaunis — kaunis
kaunisti — faunisti
kaunistaa — kaunistama

kaunistus — kaunistus

Kaupaksl — müja
kauppa — kaup, fauplemine

tekee kauppa — kfaupleb
kauppamies — kaupmees
kaupunki — linn
kaupunkilaine — linnalane
kaura — taer
Kavio — labi
kehlo — kameljas, lestatala
kehno — paha, kehw
kehottaa — üles futsuma
kehräãä — ketrama.
kehto — häll ;
keisari — kfeiser
Keisarinna — tfeisrinna
Keittäjä — kott
Keittäß — keetma

Kkeksii — leidma, üles leidma
keksintö — ülesleidus
kekäle — tulekahju
Kkellari — kelder
Kellarin ovi — tfeldriuls
kello — kfell
kellonvitjat — kellakett

kelloseppũ — kfellassepp
kelpaa—folbama
keltainen — kollane
Kelvollinen — tfolblit

kelvoton — koõlbmata
kenkã —kinn
kenraali — kfindral
keppi — fepp
keppihevonen — ktepphobune
kerjäläinen — kerjaja
kerjüũ — kerjama
kerma — koor (piimapeal)
kernaasti — heameelega
kernaimmin — kdige paremo

smeelego
kerran — tord

kertomus — teadaanne, aru-

sanne
kertoo — teatama, kordama
keräũ — koguma
keskiviiko — kestknädal
keskus — kest, kestpaik
keskustelee — järele mõtlemo
Kestikievari

— kförts

kesy — talts

kesytõn — metsik
Kesäã — sui, suwi
Kkesän helle

— suwepalawus
kesäkuu — juuni, jaanikun
ketju — keit, ahel
kettu — rebane

keveys — kergus
keves — kerge
keveäüsti — kergesti
Kkevät — fewade
kiehuu — teetma
Kieli — tree!:

kielioppi — keeledpetus
Kkielto

— teeld
kieltäã —teelama
kiilo — hiilgus, läige
küjltonahka — litnaht
küiltovoide — litwoie
Kiiltäã — läikima
kiüitollinen — tänulit
kiitollisuus — tänuliktkus
Kiüittää — tänama



kinkku — sinktkt
kipeũñ — haige
kipu — haigus
kirja — raamat

kirjahylly — raamatukapp
Kirjain — tfirjatäht
kirjakauppa — raamatu—-

skauplus
kirjansitoja — raamatuköitja
kirjantekija — raamatu kokfu-

sseadja
kirjapaino — kirjatehas, trüti-

toda
kirjasto — raamatukogu
kirje — kiri

Kirjoittaa— kirjutama
kirjoittaja — kirjutaja
kirjoitus — kirjutus
kirjoĩtuskalut — kirjutusnõud
kirjoituspõytã — kirjutuslaud

retnslailo — kirjutuskunst
kirkas — selge
kirkko — kirik
kirkkoherra — kiritherra,

soöpetaja
kirkkomaa — surnuaed,

skirikaed
kirsikka — kirsimari
kiryelee — walutama

koete — katse, proow.
koettaa— katsuma, proowima
kohisee — mühisema, lohi-

ssema
kohta — koht
kohtaa — tabama, kohtama
Kohtelijaisuus — wiisakus
kohtelijas — wiisakas
kohtu — naise jakk
koipi — koiw, jalg
koira — koer
koiras — tukt, kitas

Kkoittaa — kfoitma
koivikko — kfiwit, taasit
koivun — koöiw, kast
Koivohalot — kfasehalud
koju — onn, ütt
kokoaa — koguma
kokoelma — fogu
kokoon — koos, kottu
kokoon kutsuu — kofktu tut-

ssuma
kokous — koosolet
kokoutun — foguma (kottu)
kolmannes — kolmandit
kolmikulainen — kfkolmenur-

sgeline, — kandiline
kolmio — folmit

kiryelee — walutama koltti — aluskuub
kirves — kirwes Kkomea —tore
kirvesvarsi — kirwewars kommennus — komando
kisko — roobas komentaa — fomandama
kissa — kass kompassi — kompass
kiuru — löoote komppania — kompanii
kiusaa — kiusama konduhtöri — fonduktor
kiusaus — tiusatus kone — masin
kivi — kiwi Koneenkäyttäjà — masinist
kiviheitto — kiwiwisang konfehti —konfekt —

kivipaino — kiwitirjatehas, konsti —kunst
stiwitrükikoda konstikas — kunstlitk

kivulloinen — podur, kidur, konttori —kontor
shaiglane kopeekka — kopikas

kiväri — püss koppa — korw
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Korea — kena
Koristaa — ehtima
koriste — ehe
Korjaa — parandama
Korkea — korge
Kkorkeus — korgus
Korkki — köork

Korko — huwitus, intress
Korkolasku — protsendi arwe

LKorttieri — kforter

korva — körw

LKorvansärky — körwawalu
Korvapuusti — foõrwalops
Korvarengas — kõrwaröngas
Kxorvakellukta — koõrwa ripats
Koskee — paluma, kellegisse
Koski — kfost spuutuma
Kostea — niiske, märg
Kotelo — ümbrit
kotieläin — koduelajas
Kotiüintulo — otutet
Kotka — kotkas
Kkotomainen — kodumaalit
Koukku — haat, tonts
Koukkuinen — köwer
Koulu — tkool

Kouluhuone — foolituba

koulukartano — koolimaja
Kkoulupoika — koolipoiss
Koulutyttõ — kooliplika
Koura — rusikas, kläsi
Kouri — koger, karus

Kova — küna
Kkova onni — önnetus

kovasin — toõwast, tahutiwi-
Krih veli — krihwel -
xruunu — kroon
Kuiskaa — sosistama
Kuiva — kuiw
Kuivaa — kuiwama, kuiwatama
xukkaro — kutfur, rahakott
kukko — kutkk :
ukko laulaa — futt laulab

kuohun—wahutama, paisuma
kuolee — surema
kuolema — surm
kuolettaa — surmama
kuono — kfoon, nukk, suu
kupari — wask
kurkku — kurk (gurke)
kutsumaton — kutfumata
kutsuu — kutsuma

kukoistaa — ditsema
kulma — nurk, äãt, tant
kulmikas — kandiline
kulta — kfuld

kultainen — kullane
kultaraha — kuldraha
kultaseppä — kuldsepp
kuluun — kuluma

(aika kulun — aeg kulub)
kumartaa — kumardama
kummästuu — imestama
kummi — wader :

kumppani —seltsimees
kumpu — latw
kuningas — kuningas
kuningatar — kuninganna
kunnia — au

Kkunnioittaa — austama

kunnioitus — austus

kunto — kord

3

kuu — kuu (taewas)
kuukausi — fuu (aastas)
kuulee — fuulma

kuulijaisuus — sonakuulmine
kuultelle — kuulma
kuulustaa — üle kuulama
kuuma — kuum
kuume — palawik
kuumuus — palawus
kuunvalo — kuuwalge
kuuraa — füüũrima
Kkuuro — kuulmatu

kuusenhavut — kuusehaod
kuusi — kuust
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kuusisto kuusik
kuutamo — kuupaiste
kuva — pilt, knjutus
kuvaa — kujutama
kuvakirja— pildiraamat
kuvernoõöri — kfuberner

kuvertti — fkuwäär, ümbrik
kylki — ktülg
kylkiluu — küljeluu
kyllainen — küllaldane

kylmettyy — külmetama

kylmyys — külmus
kylmä — küim

— — suplema
kylky — suplus
kylvettäã — supelda lastma
kylväũ — kfülwama

kylvösiemen — külwiseeme
kylä — külã -

kyläläinen — kfülaelanit

kynnys — lwi, ulseläwi
kynsi — küüs, soörg
Kynttilä — küũüũnal

kynttiläjalka — tüünlajalg
kyntää — kündma
kynũ — sulg
kynäveitsi — sulenuga
kypsi — küps
kypsimätön — füpsmata
kysymys — küsimus
kysyJ — küsima
kyyhkynen — tui, tuwi

kyynel — pisar
;

kyynärpäũã — kfüünarnukt

kyynäsvarsi — küünarwars
kyynärũ — küünar
kyytihevonen — küüthobune
kyöffkki — kööt

orii- — kföögitüdruk
kyökinliesi — köögipliit
käãdensija — kläepide
küũherũ — juuksekäherus
kähen — lähisew hääl

käki kägu
käki kukkuu —tägukukub
käpälä — käpp, käbal
körki

— kärk, ots
kärppä — kärp
kärpänen — kärbes
kärsii — kärssima, kannatama
kärsivällinnen — kfärsiw
kärsiyällisyys — kfärsiwus
kärsä — kärss, nukt, lott
käsi — käsi ; ;
käsiala — fläsipide, läsipun
käsitäũ — arusaama
käsityö — käsitöö
kũsityöõläinen — käsitööline
käskee — käskima
käsky — kfäsk
kävelee — jalutama, käima

kävely — loönnak, jalutuskäit
käynti — kfülasfäit

käyttäũ — tarwitama, lasutama
käännös — tolge
kääntää — töolkima-
käärme — uss
köyhys — waesus, kehwus
köyhä — waene

köysi — köis

L.

Laaduton — wiisatuset-
laaka — taldrek, plate
laakea — tasane, lage
laakso — org
laatu — laad

lahja — anne, kint

lahjaittaa — flinkima
lahtari — lihunik
laiha — lahja
laina — laen
laine — laine
laiskaa — laist
laiskuus — laistkuẽ
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laiva — laima
lakki — müts
laku — lipp
lammas — lammas

lammaspaisti — lambalũpsis
- — ler

amppu — lamp
lonka — löng
lankku — plank
lanttu — lillekapsas
lapio — labidas

lapioitsee — kühweldama
lapsen piika — lapsepiiga, —

stüdrut
lapsi — laps
lapsuus — lapseiga
lasi — klaas
lasisilmãt — prillid
laskee —arwama, rehtendama
lasku — arwe

laskuoppi — aritmeent
laskusana — arwsdona ;
lastu — laast
lata — pollurull 2

lataa — põldu rullima
latoo — laduma (trütikodades)
lattia — pörand
laulaa — laulma

laulaja — laulja
laulajatar — lauljanna
aul — laul
laupias — halastaja
lause lause
lauvantai — laupäew
lenmäü —lehm
lehti — leht
lehtokatu — bulwar
lehtokuja — puiestee
leija — paberist puuk (oõhku

— slasta)

el — lõwi
leikkaa — lõifama (wilja)
leikkii

— mängima

leikkipuhe — nali
puhuu leikkiä — naljatama
leikkuun — ldifus —

leikkuuväki — loikajad
leipohuone — leiwaküpsetuse

2
stöötoda

eipuri —een ; pagar, leiwaküpsetaja

leipoo — küpsetama (leiba)
leipä —leib

leipäkori — leiwakorw
leivonen — looke

leninki — rided
lento — lend

lentää — lendama
lepo — rahu, puhkus
lepopäãiva — rahu-, puhtepũew
leppä — lepp
lepäã — puhtama, lebama

leveys — laius
levittäà — lagunema, laotama
liekki — leek
liemi — leem, supp
liesi — kolle
liha — liha
lihaliemi — lihaleem
lihava — lihawa
Hiallinen — üleliigne, liial-

sdatud
liika — ülejäät
liikanimi — lügnimi.
liike — liikumine :
liikkuu — liigutama
liikkuva — lituw
liüikkunto — liigutus
liüikkuttaa — liikuma
liima — liim
liina — lina

liinavaattet — lduendiriie
lika — mustus ;

likainen — ebapuhas
likempi — ligem
likin — koöige ligem, ühes
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likinäköinen — liginägija
likistäũ — pressima, suruma
linja — liin
linna — kants, kindlus, loss
linnoitta — kindlustama
linnoitus — kindlus ;
lintu — lind
lisãũ — lisama
lisänty lisanema, kaswama
lohi —lohe
loistaa

— särama, hiilgama
lojsto — sära, hiilgus
loka — mustus, rmps
lokakuu — ottoober, wiina-

skun
waheruum

loma
waheaeg

lopettaa — lõpetama
loppu — lõpp
loppuu — lõppema :

luettelee — üles arwama
luettelo — nimefiri
uistelee — uisutamine
luistin — uist
lukee — lugema
lukija — lugeja
lukkari — köster, lugija
lukko r- iugu, lugewara,luku ; arw, hult
laskee lukua — arwama

lukukirja — lugemise raamat
lumi — lumi
sata lunta — sajab lund
umipallo — lumepall
uo — looma —

luoja — looja
mominen — loomine

luonakäynti fülastãit, esitus-
skäik

uonnonlahja — loodusand
Imonto — loodus
Imotettava — loodetawasti

luottaa — lootma

lupa — luba
lupaa — lubama
lupaaika — puhteaeg
lupaus — lubadus
lusikka — lusitas
un — luu

luulema, oletama
luulee ; arwama, uskuma
luutnantti — leitnant
luvunlasku — arwe

Iyhde — wiht
lyhyt — lühite
lyhyys — lühedus
Iyijy — tina

lyijyskynä — pliiats
Iypsäãũ — lüpsma
Iysti — lustilit
lystihuone — lusthoone
Iyõ — lööma
Iyffmä, lyö“nti — lööt
lähde — läte, allitas
läheinen — lähike
lähettää—lähetama, lãtitama,

— ssaatma
lähiee—minema, teele minema,
lähtee matkalla — teekonda

salgama
läkki — plett
läkkiseppä — pletissepp
läkkitolppo — tindipott
lämmittäã — lämmitama,

ssoojendama
lämpö — soojus
lämpöinen — soe
lämpomittari — soojamoöotja
länsi — laããs, dhtu
läntinen — läänepoolne
lääke, läkitys — arstirohi
lääkitsee — arstima
lääkäri — arst, doktor
lörpöttä — lobisema, juttu

sajama
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öytyy — leidma eest
löytäãã — leidma, üles leidma

U.
Maa — maa

maata myõten— maadmööda
maakartano — maaomandus

maakauppias —maalaupmees
maakunta — maakond
maalaa — maalima
maalainen — maalane
maalari — maaler

maaliskuu—märts, paastukun
maallinen — maine, ilmlit,

smaapealne
maamies — maamees, pollu-

smees
maanantai — esmaspũew
maanmies — suguwend
maanmittari — maamdödötja
maanpalo — maalapp, maa-

stükt
maantie — maantee

maantiade — maateadus

maanviljelijàä — pollumees
maanvilje!ys —pölluharimine
maarain — waarmari
made — ussike
maha — magu, koht
mahdollinen — wdimalit
mahdoton — wimatu
mahtava — wägew
mailma — maailm

mailmalinen — ilmlit

maisema — maisamaa,
maastik

maito — piim
maja — onn, ütt

majatalo — körts

nereetn — magistraat
makaa — magama
makasiñini — magasin
makea — mage, magus

makeiset — maiustused
malkkara — worst
maksaa — maksma
makso — maks
maku — maik, maitse
malli — mudel, muster
malmi — malm
maltaa — maldama
mansetti — manshett
mansikka — maasikas
manteli —mandel

marja — mari

marjahillo — marjamoos
marklka —mark —

markkinat — turg
marss — marss
marssĩĩ — marssima
masto —mast
matelee — roomama

matka —reis, teekond, tee

matkailee — reisima
matkailija — reisija
matkalaukku — reisitasku
matkarahat — reisiraha
matkatoveri — reisiseltsiline
matkustaa — reisima :
mato — uss
matto — matt

mehiläinen — mesilane
mehu — mähi, mahe
mekanikus — mehanikus
merenranta — mererand
meri — meri

merikaupunki — merelinn

merimies — meremees

merkillinen — tähelepanemise
swäärt

merkitsee — tähendama
merkki — märk
messinki — punane wastk
messu — messe
messuaa — jumalateenistust

spidama
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mestari —meister

meisoo — metsis
metsä —mets
metsãinen — metsane
metsämies — kütt
meisäãneläin — metselajas
metsästys — jaht
metsäũstũjũ — fütt
metsũstũà — küttima
metalli —metall
miekka — möödk

mielipuoli — nddrameelne
mies — mees

minuutti — minut
mitta — moõt
mittaa — mõõtma

mittumaari — Jaanipũew
monna — kuul
muhvi — muhw
muistelee

— mäãletama
muna — muna

munanruskuainen — muna—-

— srebu
munanvalkkainen — muna-

swalge
muoto — mood
murha — mörtsukatöö
murtaa — murdma
murto — murd
musikki — muusika /
musta — must :
mustikka — mustitas

m — mun

muukalainen — wodras
muuntaa — mnutma
muuraa — müũürima
muurari — müũüũrissepp
muuri — müũür ;
muutos — muutus
muuttaa — muutma

mykkä — tumm

mylly — westi

mylläri — mölder

myrkky — mürt, lihwt
myrkyllinen — mürgine
myrsky — torm

myy, myö — müüma

myyjã — müũüũja
myyminen „..

myynta müümine

mädänyt — mädanud
mäki — küngas, kink
männikkö — männit ;

mäntymetsa — männimets
mänty — mänd

märkyys — märkus
märkã — märg
mätũ — mäda
mätänee — mädanema
mätäs — mätas
mäãrã — määär

mäãrũ-aika — tähtaeg
määrãã — märama

N.

Naama — pale, nägu
naapuri — naaber

naaras — emast sugu
nahka — nahtk
nahkuri — parksepp
nai — abielusse astuma
nainen — naine

nainnt ebiehs—-
nakkuttaa — kloppima, topu--

stama
namuset — lompwekit
napakaira — puur, uherd
napireikä — nööpaut
nappi — nööp
nauraa — naerma

nauris — naeris

nauru — naer

nautiii ; —
nautitsee j maitsma
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neiti — neiu

lelxomen — neljajalgne
nelikulmainen — nelja-

skandiline
nelinen — tuhatnelja
neljännes — neljandik
nenä — nina
nenãliina — ninartit
neula — nöel

neuloo — ndeluma, ömblema
neuvo — nu

neuvoo — nõuandma
nielu — neelama
niemi — neem

njin — nii

nüitty niit, aas

nijkkari — laudsepp
nimi — nimi

on nimi — on nimi

on nimeltàä — on nimets

nmipäãivã — nimepãew
nimittãã — nimetama
nisu — nisu
nitoo

— siduma

uete — nöjatool, tugitool
nokka — nokt

nokkonen — nöges
nolla — null

nopeũ — nobe
auja — nui

nukki — nutt

nukuu — magama
nuohoja — korstnapühkija
noki — ngi
nuori — noor

auoriso — noorsugu
auorukainen — noormees

nuoruus — noorus

nuotti — noot

nurkka — nurk
nuttu — fuub

nyöõkkää — nitutama

nyõri — nöör
nahtävä — nähtaw
näkee — nägema
näkymäton — nägemata
näkyvöũ — nhtaw
näkyy — paistma
näkõ — nägu, wäljanägemine
näãkõala — waateala
näkõinen — sarnane ;
nälkä — näla

minun on nälka — mul

son nälg
olen nãlissüni — olen näljane
nälkäinen — näljane
näätä — lärp, nugis
nääãvelit — wurrud

nöyryys — alandlik meel, us-

ltawus, trundus

nöõyrã — ustaw, allaheitlit

0.

Odottaa — ootama

odotus — ootus

odotussali — ootesaal
ohjas — ohi, ohjad
ohra — wili
ohut — peen, kerge
oikaisee — diendama

oikea — dige
oikea s — dige pool
oikea käsi — parem käsi
oikeinko? — toesti?
oivallinen — wga hea, tubl-
oja — tiit
oksa — ols
olento — olewus
oleskele — olema (kusagil
olka — ölg
olkapäã — ölaluu

nykyinen — nüũüdne, praegune olkavarsi — kläsiwarss
nyrkki — rusi!tas olki

— ölg, dled
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olkihattu — dlgtübar
olut — dlu

orjantappura — otas

orjantappuran· kukka — orja-
swits, kibuwits

osa — osa
osaksi — osalt
osaa — oskama :

panee olutta— oõlut tegema
oluttehdas — dollewabrit

oma —oma

omaa — omandama
omaisuus — omandus osaamaton — osfuseta
omatunto —meelemãrtus, selge osittaa — jagama, osastama

saru, omatunne osattaa — osutama, nitama
ostaa — ostma ;omena — oun

omenapuu — dunapuu
omistaja — omanit
ompelees — ömblema

ompelija — dombleja
onki — dng, oöngehaak
onkii — öongitsema
onkimato — dngeuss
onnellinen — önnelit
onneton — önnetu

onnettomuus — önnetus
onni — öonn ;

ostaja — ostja
osto —ostmine
ottaa — woõtma
ottaa pois — ärawötma

ottaja — ostja, kaubatarwitaja
outo — tundmata, ebaharilit
oi — uts

P.

Paahtaa — füpsetama
paalu — post, tulp
paha — paha
pahastun — pahendama

hyva onni — hea onn

e onni — paha önn

kova onni — halb önn
toivottaa onnea — oönne pahentaa — pahandama

ssoowima pahentun —ära rikkuma
onnistuu — öonnestama paikka — pait
onnittellee — doönne soowima paimen — karjane
opettaa — dopetama paimentaa — paimendama
opettaja — koolõpetaja skarjatama
opettajatar — naiskooliõpetaja painaa—hãllitama, kiigutama
opettavainen — öpetusritas painava — raste, tũse, tãhtis
opetus — dopetus painetti — püssiitt
opiskelee— öppima, studerima painin — press.
oppi — öpetus
oppii — doppima
oppikirja — öoperaamat
oppilaitos — dpeasutus
oppilas — dpilane
oppipoika — dpipoiss
orava — oraw

ori — tätt
orja — ori

paino — trütt, trütikoda

paiste — paiste
paisti — küpsis
paistinpannu — praepann
paita — särk ;
paja — pada, töökoda, nũitu-

sseks: sepikoda
paju — paju
paketti — patt
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pakka — suur pakt
pakkaa — pallimna
pakko — sundus
pako — pagu, pögenemine
menee ; pakoan —ära pa-

lähtee gema, pögenema
pãäsee pakoon —- pattu

spääsema
pakottaa — sundima
paksu — paks, tihe
pala, palanen — pala, tüft

palaa — põlema
palajaa wõi palaa — tagasi

stulema
palaus — tagasitulet
palausmatka — tfojureis
palelee — külmetama

paleltuu. — fülmama

paljas — paljas, alasti

paljain jaloin — palja jalo
paljain pũñin — palja peaga
paljastaa — paljastama
paljo, paljon — palju :
paljous — paljus, hult
palkinto — tasu

;

palkitsee — tasuma
palkka — palt
palkollinen — palgaline
palkolliset — palgalised
palli — pall
palo — polemine, tulekahju
palvelee — teenima

palvelus — teenistus
palvelus väãki .— teenijad
panee — panema :
panee päãũlensã — riidesse

panee olutta — dolut tegema
panee kirjaan — kirja panema

pannu — pann
paperi — paber
paperinen — paberine
pappi — dpyetaja

pappila — tiritumois, opetaja
smaja

papu — üba ;
paraati — paraad
paranee — paranema
parantun — äraparanema
porantaa — parandama
pari — paar 2

parka — kahetsemisewäãrt
parkuun — tulema

parta — habe ;

— partaa — habet ajam-

partaveitsi — habemenuga
parvi — parw
pastori — pastor
pata — pada
pataljoona — pataljoon
patsas — sammas
pauhu — kolin, mürin

pauhaa — kolistama, müristamo

paukaus — pauk, paugatus
pehmeũ — pehme
peili — peegel —

peite, peitto — waip, kate

peittäũ — peitma, katma

pelaa — mängima
pelastaa— pãũstma, lunastama

peli — mäng
peljästyy—ehmatama, hirmu-
pelko — pelg, hirm
pelkuri — hirmnnu, arg

pelkää — pelgama, kartma

pellava — lina (poõlluh
pelto — põld ;
peltokalu — pölluriistad

spanema peltomies — pöllumees
penikulma — penikoorm
penkki — pink
pensas — põsas ;

pentu
penikka ; noor

pere, perhe — pere
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perii — päũrima

rerantal —reede
perkaa — puhastama
peruna — tartul

perusluku — pohiarw
Herustus — pöhi, põhjus
peräãmies — tüüũrimees

peränpito — tüür
pitäã perüä — tüũüũrima
peräsin — tüüriaer

pesee — pesema
Ppesepöõnttõ — pesutoober
pesinkaapi — pesukapp
pesikannu — pesukann
peto, petoelãin — metsloom,

smurdja metsaline
petos — pettus
pettũä — petma —
peukalo — pöial, pätt
peuraa — pöhjapõder
pit htaroitsee — wäãherdama
pieksãũ — peksma
pieksu — nööpsaabas
pieni — wäike, peen
pieni raha — peenraha
piennar — peenar
piha — dueruum

pihdit — pihid, taugid
:

pihka — waik :

pihlaja — pihlakas
piika — tüdrnt, piiga
pilipuu — pajupuu
Hilo — peidu-urgas, piilut

mene piiloon — ennast
sära peitma

piilottaa —ära peitma
piimä — hapu piim
piinaa — piinama
piipu — piip
piironki — büroo

piiru — joon, friips, piire
piirustaa — joonistama
piirustus — joonistus

piüisaa — söõma, toitu wotma
Ppüisi —toit ——
piiska — piits
piispa — piistop —
pikainen — ruttu, ablasti

ri — pigi
pikku 2
pikkuinen / wäite
pikkulinnut — wäiksed linnud
pila — hukutama, pilkama
pilaa — pilge
pilantuu —huktkunud, pölatud
piletti — pilet, päsetäht
pilkkaa — piltkama
pilkku —plektk, punkt, komma
pillaa — puistama, :
pilvi — pilw
pilvinen — pilwine
pimeys — pimtdus :

pimeũ — pime
pingottaa — pingutama
pino — puupinu, puuriit
pinta — pind
piplia — /piibel :
pippuri — pipar
pisara — pisar, tilt

pitkä — pitt
pitkällinen — pitaldane
pitsieri — pitser
pituus — pikkus
pitäjäs — wold, kihelkond
pokja — pohi
pohjäinen ; põhjapoolne,
pohjoinen põhjamaaline
pohjatuuli — pohjatuul
poika — poeg, poiss
poikkikatu — risttänaw
poimii — noppima
poimo — löks, põim
paojanpoika — pojapoeg
poliisi — politsetit
polkee — astuma

polku — jalgtee
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010 — wile
holstari —polster
volta — palawus
doltaa — poletama
poltaa tupakkaa — tubalat

spoletama, suitsetama
volvi — poõlw ;
oiy teknikumi—politehnitkum
polyteknillinen — politehni-

lliue
poraa — karjuma, nutma,

spuurima, purustama
poro — pohjapdoder (talts)
porras — trepiaste
portaat — trepp
porsas — pörsas
porstua — koda, eestuba

portti — wäraw

porttikäytäväũ — utlseesine
porvari — kodanik

poski — post
dosliini — portsellan
dosti — post
postikontioori —postkontor
postikortti — postkaart
postijsrjestys — postiseadus
posti-tu-anti—posti ettemals
postimaksoo — postimats
postiraha — postiraha
postinhoitaja — postiüũlem
postiosojtus — postiteateleht
potkaisee — tagasi lüklkama,

luhatama, wälja lööma

prakki — fratkt
prinsessa — printsess
prinssi— prints
professori —professor
profeetta — prohwet
provasti — praost
puhaltaa — puhuma
puhdas — puhas
puhdistaa — puhastama
puhee — jutt, jutuwestmine

puhulee — juttu westma
puhtaus — puhtus
puhun — räätfima

puisto — puiestit
pujottaa — astuma üles,

swoi läbi

pukee — riidesje panema
pukematta—riidesse panemata
pukki — putkt
puku — ülitfond

pullo —pudel
pulveri — pulber, püssirohi
pumppu — pump
pumppuaa — pumpama

pumpuli — puuwill
punainen — punane
punaväãri — punane wärw
punehdus — punetus
punehtuun — punetama,

spunastama
punnitsee — kaaluma
puola ; poolamari
puolukkaj palukmari
puoli —pool
puolipäiväã — kestpäãew
puoliyõõ— kestföö
puolustãũ — kaitsma

puoti — supelus
puotipalvelija — poeteenija
purje — puri
purjealus — purjealus
purjelaiva — purjelaew
purjehtii — purjetama
purjevene — purjepaat
puro — oja —

pursto — saba
puskee — puskima, sarwedega

slükkama
pussi —tott

puteli —pudel
putina — puupudel
putoo — pudema, langema
putous —- pudenemine, langus
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puu — fkun —
puuhkio —muff
puuhuoneus — puumaja
puukko — nikerdamise nuga
puulusikka— puulusikas
puunhakkaaja — puuraiuja
puuro —puder
puustavi — pookstaw, kirja-

stäht
puusti — töuge, lööt

puutarha — aed

puutarhuri — aednit
puute, puutos — puudus
puuttuu — uimastama

puuvilla — pnuwill
pyhä — püha
pyhä Raamatu -— püha kiri

pyhäpäivä — pühapäew
pyhävaatteet — piduriided
pyry, pyryilma — lumetuisk
pyssy — püss

—

pyssymies — püssimees
pysty — püsti
pystynäänen — püstine
PySy — püsima
pysãyspaikka — jaam
pystinki — ehitus
Py — pũü
pyyhe — püherätit, käterätit

pääkaupunki — pealinnun
pãäläkirjoitus — pealkiri.
päällikkö — päälik
päũälinen — pealmine
päũälisnahka — pealisnaht
pũ äãliskenkäã— pialistking, talos-
päälystä — ümbrit

päũämies — peamees
pũänsärkyã

: :
püänkipu ;

—

päũosa — lihawñte
pũäsiainen — peaosa
päättä — löpetamlaA
pääãtõs — loõpp
pöksyt — pütsid
pöõytä — laud
katta põytäũũ — lauda katma

pöõytavaate — laudlina
pöllõ — öötull

pöõydanjalka — lauajalg

R.

Raamattu — piibel, pũha tiri
raastupa — raetoda :

rae —rahe
sataa

— rahet
tulee ; rakeita —

sadama
raha -—raha

pyyntõ—palwe, püüe, himustus pienet rahat —
peen raha

pyytüd — himustama, pũüdma rahakukkaro — rahakutur
pyytämättä — püüdmata
pyytõ — püüd, püũüt
pyöõkki — puukpuu
pxoörtymys — minestus

pyrtyy — minestusse langema
pyöõrä — pöör, ratas

päãivũ — päew
pãivä koitta — päew koidab

päiväkirja — päewaraamat
pũivãinpaiste — pãewapaiste
pũivallinen — lõuna
päũũ — pea

raippa — wits
raita — riba, wööt, jutt,

säärekene
raitanen — wöödiline
raitis — terwe, priske
rakas —armas

rakastaa — armastama
rakennus — ehitnus
rakennusmestari — ehitus-

; smeister
rakentaa—ehitama, ratendama
rakkaus — armastus
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rangaistus — faristus
rankaisee — laristab
ranta —rand

rappu, raput — trepp
rapu — wäht
rapus ika — wähiaeg
raskas — rastke
rastas — rũũũstas

rata —tee, rada

ratsastaja — ratsanit
ratsastaja — ratsutab
ratsumies — ratsamees
ratsu — ratsu, ratsahobune
rattanpyõrã — käruratas
rattaat — täru
ratti — trehter
raudeittaa — rautamine

rauha — rahu
rauta — raud
rautainen — raudne, rauast
rautatie — raudtee
rautatienrakentaja — raud--

; stee ehitaja
rautu — aherus, forell
ravinto — toit
ravistaa — puistama
ravitsee — rawitsema, toitma
reaalikoulu —realtfool
rehellinen — aus, ustaw
rehelslisyys — ausus, ustawus
xehu — loomatoit

rengas — rõngas
renki — sulane
repļl — rebima

reuna — äär, lant
rientũũ — ruttama, tõttama
riepu — lapp —

riepu — wardus, pitsed
rüppuu — rippuma

rikkaus — ritfus
rikki — katki, rikti

rikkoo — ritfkuma, kurja tegema
rikos — kuritegu
rinta —rind

ripustaa — riputama
risti —rist.
ristin· rastin — risti-rsti

rohkea — julge
rohkeus — julgus
rosvo — rööwel
ruhtinas — würst
ruhtinatar — würstinna
ruis, rukiit — rukis

ruisku — prits
ruiskuaa — pritsima
ruiskukannu — kastelann,

swalamise nõu
rukki — wakk
rukoilee — paluma
rukous — palwe
rulla — rull
rullaa — rullima

rummunlyffjä — trummildööjo
remmultaa — trummeldama
rumpu — trumm
runo — laul, luuletus

runoilija — lunuletaja
ruoho — rohi
ruoka — roog

—

menee rualla — lauda minema
panee ; * rooga lauale
antaa H ruokan —

tandina
ruokalusikka — supilusit
ruokaluvut — söögipalwe
ruokasali — söögisaal
ruovi — aer

ruoska — roost, piits
ruosta — rooste

rüsuu —lahti ratendama, lahti ruostuu — roostetama
swotma

rikas — ritfas
rikkaruoho — umbrohi

ruoto — falaluu

rupeaa — algama, ettewotma,
srubima
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rupi —lubjakärn, torp, uhetus sairastaa — haige olema,
AA4 r —

rupla — rubla
rusina — rosin
ruskea — ruste, yruunitas
rustiainen — kahepaitne
ruukku —pott, iruus

ruukkumakari — pottsepp
ruumisllinen — kehalit
ruumis — kteha
ruuni — pruun
ruus — roos
ruutana — tarus
ruuti — püssirohi
ruuvaa — truwima
ruuvi — kruuwi

ryypyx, rytty — tortsutama,
woltima

rysã — rüsa
ryykkyrauta — triikraud
xyykäũ — triifima

ryypPpy — rüüũbe, sööm
ryyti — hein
ryõmii — roomama

ryõvãri — rööwel
rätãli — räãttsepp

8.

Sa — sinã — sina
sa — saama
saalis — pũüt
saapas — saabas
saari —saar
saarna — jutlus
saurn a — jutiustama
saarnaaja — jutlustaja
saastainen — saastane
saatiaa — saatma
sade — wihm, sadu
saha — saag
sahaa — saagima
saippua — seep
sairas — haige

lpodema
sairastuu — haigels jããma
sairaus — haigus
sd lakka — wiidifas
salama — walt
salamoitsee — wältku loõdma
sali—saal
sallii — sallima
samannãle inen — samasugune
samanköõinen — samanoline
sametti — sammet
sammakko — tonn
sammal — sammal

—

sammuttaa — tfustutama, su-
sbutama

sammuu — kustuma, sumbuma
sana — sona
sanakirja — soõnaraamat
sanaluettelo — sonakiri
sananlasku — wanasõna
sananlennätin —telegraf
sanasto — sönakogu
sankari — kangelane
sanko — ämber

sanoma — sönum
sanomalehti — ajaleht
sanooo — ütlema, soönama
santa — liiw

sapeli — moõt (koõwer)
sarvi — sarw
sataa — sadama
sataa vetrũ — wihma sadamo
sataa lunta — lund sadama
sataa rakeita— rahet sadana
satakieli — ööpit
satama — sadam
sateenvarjo — wihmawari
sato — aastakasw, saak
satula — sadul
satula maakari — sadulsepy
sauna — saun
sauva —sau, kepp :
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savenvalaja — pottsepp, sawi- sikuri — sigur
;

swalaja
savi — sawi, sctu, pott
savu — suits
savustaa — suitsema
seili — puri
seinã — sein
seinäkello — seinakell
seisoo — seisma
sekoittaa — segama
sekoittamaton — jegamata
sekunti — setund
selittää — seletama

selitys — seletus
selkeũ — selge
selko — selgus
selkä —selg ;
selkähevonen — ratsahobune
selvã — selge, klaar
senaatti —senat

seppele — pärg
seppũ — sepp
servetti — salwräãttit
seteli — sedel
setũ — isa wend, lell, onu

seula — soel
seualoo — söeluma
seur — selts
seurahuone — seltsimaja
seutu — toht, ligidus
sido — side
sidoin — wiht
sielikko — seelit
sienl —seen
sjeppaa — kahmama
sierain — ninasoõdre.
sietũã — lubama, sallima
sijilaa — furnast läbi lastma
siili — kurn

sĩpi — tib

siirappi — siirup
sjka — siga
sikolätti — sealong

sileũñ — sile
silittãũ — silitama
rilkki —sud
silli — heering
silminnähtãvũ—silmanãhtaw
silmus — silmus
silmä — silm
silmäneula — omblusndel
silmänräpäys — silmapilt
silmäys — pilt
silta — sild
sima — mödu

simppu — simsukala
sinappi — sinep
sinetin — pitsat
sinetti — pitsatiwajutus
sininen —- sinine
sinisilmain·n — sinisilmaline
sippu — trehter, torbit

supuli — sibul
sñireeni — sirel ;
sirkila— tsirkel
sirppi — sirp
sisust — sisu, wooder

sisar. sisko — soõsar, de

sisälmyksei — sisemised
sisäpuoli — seespool
sis- Itãã — sisaldama
sisãtnkirjoittaa—sisse kirju--

stama
sitkeũ — sitke
sitoo — siduma
sitruuna — tsitron
siunaa — donnistama
siunaus — öonnistus

sivistys — haridus
sivistynyt — haritud
sivistymöätõn — harimata
sivistũũ — harima
sivuovi — kfülg-uts
sohva — sohwa
sohvapöõytũ — sohwalaud



180

sodi — helistama, koõlistama
soitonto — muusila, kõla
soitaa — mängima
soĩjtto — mäng, kellakõlin
soĩttokello — kell (firifukell)
sokea —soge, pime
sokeri — suhlur
sokKkoset — pimesikt
solki — nall, sälg
solmustelee — kubuma
sonni — soõnn
sopiĩi — sobima, vassima
sopimaton —sobimatu, mitte-

spassiw
sormi — sörm
sormus — sormus
sorvaa — treima
sorvari — treial
sooba — sda
sotajoukko — sõjawägi
sotamies — soõjamees
sotaväãki — söjawgi
sotji — soõdima
sotilas — sojamees
sotburi — soõdur
soutaa — soõudma
soutaja — sdudja
studentti —student
suhisee — suhisema
suitset — suitsed, pitsed
sulkeltaa — wee alla minema

sukka— sult
suku — sugu
sukunimi — sugunimi
sukulainen — sugulane
sulkee — kinni panema, tor-

sjuma, sulguma
sulku — sulg, tamm

sulkulaitos — sulustit (wee-
-

ssulustit,
sulkuporti — suluwäraw
summa — summa :
sumppu —soo, kalahoid

sunnuntai — pühapäew
suojelee — kaitsma
suola — sool
suolaa — soolama ——
suolainen — soolane
suolakala — soolakala
suolakko — soolatoos
suolaton — soolamata
suolavesĩ -— soolwesi
suoli — sool, sooled
suomentaa — soomendama,

[Soome keelde tolkimo
suoni — .soon - :
suora — püsti, dige, sirge
suorsa —part
suree — muretsema
surkea — fahetsemisewäãrt
surkuttelee — kahetsema
sUru —mure
surullinen —murelit, kurb
susi — susi, hunt
suu — suu

anta suuta — suud andm-
suudelmaa — musu

;

suunruto — suuand
suullinen — suusoönaljt
suuri — suur
suuriruhtinas — suurwürst
suuriruhtinaanmaa — suur-

swürstirii?
suuruus — suurus
suutari — kingsepp
suutelee — suudlema —

suuttumus — pahandus
suuttun — pahandama
suvi — suwi
sydäün — süda ;
syhyy — sügelema
syksy — sügis
syleilee — sülelema, taelustanma

syli — süld :
synnynmaa — sünnimaa,

sisamaa
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synti — Le! tahkokivi— tahutiwi
syntiä tekee

— patustama, tahraa — mustutama
spattu tegema

syntinen — patune

syntymä — sünd
syntyminen — sündimine
syntimäpũivã — sünnipäãew
sytyttäũ — süüũtama
syvöũ — sügaw
s 7 —süü
syyllinen — süüdlane

35y8 — syksy — sügis
syyskuu —september,;

smihklikun
syõ — sööma
syöõksee — kuttuma

;

syöõpäũläãiset—söõöditud,pututad
syõtti — sööt
syöõttäũ — söötma
syttõ — söötmine
syöõtävũ — söödaw
sa — sinã — sina

tan
d

lal hoidaũi à — alal hoidmaun
— kott

sũngynjalka — sängijalg
sünky — säng
säãrki — sulg -

r — walu
sũteilee —sdendama, sdelema
sũvel — toon, heli
saveltõ — wiis, lauluwiis
säũ — ilm

sũlij — taasa tundma

sũnnõlinen — torrapraline
sũänto — reegel
sñri — sãr
sästäüũ — tottu hoidma

n:

Taaja —tihe
taale — koor (piima peal)
tahkoinen — tfandiline

tahto — tahe, tahtmine
tahtoo — tahtma
taide — tunst
taidellinen — kunstipũrane
taikina — taigen

;

taimi — taim

taipuvainen — paenduw
taitaa — woima
taitamaton — mdistmata
taitava — mdöistlit
taito — aru, arusaamine
taittaa—murduma, paenduma
taituri — kunstnit
taivaallinen —taewane, taewalil
taivaankaari —witerfaar
taivas — taewas
taivuttaa — kumardama

takajalga — tagajalg
takanpiüppu — korsten
takanhiha — kuuewarrukas
takka — kfolle, ahi
takki — kuub
taleoo — taguma
tali — rasw
tallaa — tallama E

talã — tall, laut
talo — maja, talu
tallolinen — taluline.

talonpoika — talupoeg
talonpoikainen — talupojalil
talonpojan poika — talumehe

—ree-
talous — majapidamine
taloutta pitũ—maja pidama
talousaskara — majapida-

smise äri
talreki — taldet
taluttas — talutama
talvi — talw, tali

talvipakkanen — talwelülm,
spalane
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tami —daam·mng
tamma — mãra
tammikun — jaanuar
tanssi — tants

banssii — tantsima
tapa — harjumus
tapaa — tabama
tapahtun — sündima
tapaturma — öonnetus

tapaturmaa — kogemata
tapetti — tapeet, seinapaber
tappaa — tapina
tappelu — taplus, tapelus
taputtaa — kloputama
tarkasti — targasti, karwa-

spealt
tarkka — tark, karwapealne
tarkkamaton —tãhelepanematu
tarkkavainen — tähelepanelit
tarkkavaisuus — tähelepanet
tarpeeksi — tarbels
tarpeellinen — tarwilit
tarpeeton — tarbetu
tarttuu — külge halfama
tarttuvainen — fülgehaktkaw
tarve — tarwe

tarvitsee — tarw'tsema
tarvitsevainen — tarwitsew
basainen — tasane

.

tasapaino — tasakaal
basku — tasku
tasoittaa — tasandama
taulkoo — lõpetama
taulu — tahwel
tauti — taud
tavallinen — tawaline, harilit
tavallisesti — tawalilult
tavara — kaup, omandus

tavaramytty — klanbapakt
tavaton — ebaharilit
bavu — silp ;
tavaa— tũhiesid koltu lugema
tdee — thee

teeri — teder
tehdas — tehas, wabrit
tekee — tegema
tekee tyõtü — tööd tegema
tekemätön — tegemata
tekijũ — tegija
texo — tegu
telegrafi— telegraf
teltti — telk —

temppeli —tempel
teos — teos, 1õ
termiina — tähtaeg, termiin
termomeeteri— thermomeeter
terva — tõrw
tervaa — tõrwama
terve — terwe
terve tultua — tere tulemast
teryehndys — terwitus
terveinen — terwe
tervehtii — teretama

terveys — terwis
terä — tera

teräs — teras

teravä — teraw

testamentti —testament
teurastaa — tapma (looma)
teurastaja — lihunit
tie —tee-
tiede — teadus
tienoo — koht
tieto

— teadmine, õpetus
antaa tieto—öpetust andm-

tietysti — enesest mista
tietämätõn — teadmata
tietäã — teadma
tiheä — tihe, pals
tiüikeri — tiiger
tiili — telistiwi
tiinu — wann, toober
tüstai — teisipäew
tikapuut — redel

tikku — tiltima
tila — ruum, olukord
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timpermanni — puusepp
bina — tina

tippa — tilt, tiba

üppun — tilkuma, tibama
ellakin — tdesti

todellinen — ideliselt
todistaa — tõendama, tunnis-

stama
todistaja — tunnistaja, tden--

sdaja
tbodistus — toõendus, tunnistus
tohtori — tohter, arst, doftor
tbohveli — tuhwel
voi-mittaa — toimetama
toisennäkõinen — teisenũoline
boisin — teisiti
tboistamiseen — uuesti
tboissa pãiväãnã — tunaeila
bojvo — lootus, soow
toivomus — soow
toiyoo — lootma, soowima

totteleminen — soõnakuulmine
tottelevainen — sonatuulelit
tottumaton

— ebaharilit
tottuuus — harjumus
tottunut — harjunud
tottun — harjuma, wiluma
totuttaa — harjuma
totuus — tosidus
toukokuu —mai, lehekuu
trotoari — konnitee, trotugar
tsaari — tsaar
tuhka — tuht
tuhlaa — pillama, raiskama
tuisku — tuist
tuiskuaa — tuiskama
tulee — tulema
tuli — tuli
tulipalo — tuletahju
tulkitsee — tolkima
tulkki — tölt ;
tulo — tulet

toivottaa onnea— donne soowima tulomatka — kodutee
tomu — tolm tulppa — tulp
tomuaa, tomuttaa—tolmama tumma — tume
torat—soimusönad stolmutama tummanpunainen — tume-
tori — turg.
borni — torn

torninkello — tornifell
torttu — tort, magus kook
torun — pahandama, torisema
torvi — toru, trompeet
tosĩ — tosi
bosiaan — testi
tosiaankin — tdega
tosin — wististi, tdesti
totinen — ustaw
totta —tode
totta tosiaan — toesti tösi
tottako? — tdesti?
tottelee — soöõna kuulma

spunane
tunkee — tungima
tunnee — tunne, tundmus
tunnistaa — ãra tundma
tunnustaa — tunnustama
tuntee —ära tundma, tundma
tuntematon — tundmata
tunti — tund ;
tunto —

kaasteadmine

tunto oma—südametunnistus
tuo — tooma

tuohi — toht
tuoksu — löhn
tuoli —tool

tuomari — kfohtunit
tottelematon — soõnatkuulmata tuomi — kfohituotsus
tottelemattomuus — söna- tuomioistuin — tohus

skuulmatus tuomitsee — kohut mdistma
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tuorstal — neljapũew
tbuosa — toos

tupa —tuba

tupakka — tubalas
tuppaa — toppima
tuppo — tops
turha — kasuta, mittetarwilik
turhaan —asjata, ilmaaegu
turkki — kasutkas
turkuri — kasulsepp
turva — kaitse, warjupait
tusina — tosin
tuska — tust, hirm, ahastus
tuskin — waewaline, waewalt
tutkii — järele katsuma, uurima
tutkinto — katse
tuttava, tuttu — tnttaw

tuudittaa—hällitama, tudutama
tuulees — puhuma
tuuli — tuul
tuuli käy — tuul puhub
tuulimylly — tuuleweski
tuuma — noõu, plaan, kawatsus
tuumii — järele möõtlema
tuumailee — kaaluma
tuutii — liigutama
tyhjä — tühi
tyhmä — rumal, lapsik
tykki — suurtütt
tylsä — nüri

tynnyri — tünder, tonn

tyttö — tüdrut

tyttökoulu — tütarlastekool
tytär — tütar

tyven — waikus, rahu
tyydyttäva — tüllaldane,etaw

tyydyttäũ — rahuldama
tyyny — padi
tyytymätön — tüũütamata

d ——
ase

1

..Nlalu ; tööriist ;

tyõmies — töbmees

työffntekijũ — töötegija
työnteko — löö, tegewus
työväki — toöömehed, tööwägt
työskentelee — tödtama
täühkä — wiljapea
tahti — täht
täkki — tettk, waip
tänäpänä — täna, tänapäew
tärisee — tärisema, wärisema
tärkeũ — tähtjas ;
tärkkelys — tugewus
tärkkää

dtäãrkkelõitsee ; tärgeldama

tärppäã — lahmama
tti — tädi ;

täydellinen — tielit

täysĩ — tis

on täysi — on täis

täyttyy— täiduma, täis saama
täyttää — täitma

täytyy — pidama
tölkki — karp
tölppä — tölp

V.

VUhallinen — wäga hea
ui — ujuma
uija — ujuja
uima — ujumine
uimahuone — supelusmaja
uittaa — ujuda laskma
ukko — rauk, wanake
ukko — kõu

ukkonen — koöu

ukko Käy — müristab
ukkoisilma — äifseilm
ukontuli — wälk
ulkomaa — wäljamaa ;
ulkomaalla — wäljamaal
ulkomaalainen—wäljamaalau
ulkomainen — wäljamaaline
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ulkomuoto — wlisnũgu
kopuoli — wäãlispool
ullakko— lakt, lakapealne
ulontaa — wälja sirutama
ulos — wälja
menee ulos — wälja minema
ottaa ulos — wälja wõtma

ajaa ulos — wälja sõitma
uloshuutaa — wälja hüũüdma
ulosmeno — wäljaminek
ulosmentũvã — wäljamindaw,

swälisuks
ulospuhunta — wäljarãũtimine
ulottuu — ulatama (kuni)
ulyoo — huluma
umpuu — pung (puul)
uneksii — und nägema, une—-

slema
unelma — unenägu
unha — nohu, sulg
unhottaa—unustama, unetama
unhotus — unustus

uni — uni

on unissaan — unine olema
minun on uni — olen unine
näkee unta — und nägema
uninen — unine
anivormu — uniworm
upottaa — uputama
appoo — uppuma

upseri — ohwitser
urhea — wahwas, julge
urho — tangelane
urhollinen — wahwas, kange-

slaselik
urhollisuus — kangelaselittus,

swahwus, waprus
urkuri —organist
urut — orel
useasti —
onsti ) sagedasti, tihti

uskollinen —ustlit
uskomaton — ustkmata
uskonto — ust, religion, usund
uskoo — uskuma
uskoton — usuta
utelijas — uudishimulik
uudistaa — uuendama
uuni — ahi
uuri —kell, uur

uurimaakari— uurmaater

uupuu—ära wãsima, waibuma
uusi — uus

uusi vuosi — uus aasta
uuden vuoden päãiva — uue-

saasta päew
uutteva — usinasti, nobedast
uutuus — uus, uudis, uudsus
uuvuttaa —ära wäsima

2

Vaahto — waht
vahtoaa — wahutama
vaalea — waltjas
vaara — hädaoht
vaarallinen — hädaohtlit,

skardedaw
yaate — riie
vaatehtii — riides olema
vaatettaa — riide panema
vaatteet — riided
vaeltaa — rändama

vaha — waha
vahingoittaa — klahju tegema
vahingollinen — kahjulik
vahinko — tahju
vahva — tugew, wastupidaw,

net
stöwa

vaihettaa
vaihtaa ; wahetama

vaihto — wahetus
uskaltaa — usaldama, julgema vaikenes — waitkima
usko — ust vaikutta — mdjuma



vaikutus — möju
vaimo — naine
vainu — ilm
vaiti — wait, waikne
vaitiolo — waitus
vaiva — waew

vaivaa — waewama

vajoo — wajuma
vajottaa — wajutama
vakaa — lindel

vakainen — tosine
vako — wagu
vakuuttaa — kinnitama

valtiopãivãt — maapũew
valve — walwe ;

on valveilla—walwel olema
valvoo — walwama
vanha — wana

vanhemmat — wanemad
vanhuus — wanus, wanageg
vapsa — waba
vapahtaa — wabastama
vapahtaja — wabastaja
vapaus — wabodus
vapriikki — wabritk

varas — waras

vakuutettu kirje —kinnitatud varastaa — warastama
valaa — walama skiri varhainen — warajane
valaisee — walgustama varis — wares

valaskala — walaskala varjelee — warjama
vale ; varj» — wari
valhe /—wale varkaus — wargus
valehtelle — waletama varma — wististi, tindlasti
valikoitsee — wälja walima varoittaa — hoiatama
valinta — walit varovainen — ettewaatlik
valistaa — seletama, selgima vrromaton — ettewaatmata
valitsee — walima varpunen — warblane
valitiaa — kurtma, fkaebama varsa — wars, slg
valitus — faebus varsinainen — dieti

all-tten — ette rakendama vartija — waht, hoidja
valkaisee—pleefima, walgen- vartioitsee — walwama

sdama varvas — warwas
valkea — tuli vasara — wasar, haamer
valkoinen — walge vasikka — wasikas
vallan — üsna, tãitsa vaski — wast
vallitsee — walitsema vastaa — wastama —

valmis — walmis vastaanottaa — wastu wotma
valmistaa — walmistama vastaus — wastus
valo — walgus, paiste, walo vastustaa — wastama
valoisa —walge, hele, walguse- vasu — korw

srikas vati — waat, waagen
valta — woim, meelewald vatsa — koõht, magu, wats
valtaistuin — troon vattu — waarmari
valtakunta — riit vauhti — sit
valtamaantie — riigitee vaunu — wagun
valtio — riit vaununhevonen — töllahobhu

186
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vaunumaakari — töldsepp

redenonte — weejuht
vedenkalvo — weepeegel
vedenpinta — weepind
yedentulva — weeuputus
vedenpaisumus — weepais,

sweeujutus
vehnã — nisu
vehnäleipä — sepitk, nisuleib
veikko — wend, söber
veikonen — söober, wend
veistomies — puusepp
veistũũ — sepitsema
veistelee — niterdama
veisu — laul
veitsi — nnga, wits
velallinen — wölglane
veli — weli, wend
veljet ja sisaret — wennad

ja ded, wetlled ja sosarad
velka — wlg

- relt ; —wölgnema
velvollinen—wölglane, wlga
velvollisuus — wölg, kohustus
vene — wene, paat, lootsik
veri — weri
verinen — werine
verka — falew
verkatehtas — kalewiwabrik
verkko — wört :
vesi — wesi
vesilasi — weetlaas
vesimatka — weetee
vesipisara — weetilk, weetiba,

sweepisar
vesisade — sadu, wihm
vetinen — wesine
veto — töõmme, wedu
vetüàa — tõmbamo, wedama
viaton — süũũtu, ilmsüüta
vijattomuus — süũütus, ilm—-

ssüütus

vieras — wöras

vieraissaköynti — wörus-
stäit

vieri — weerema, äär

vierii — weerema

yierittäã — weeretama
viha — wiha
vihainen — wihane —

vihamies — wihamees
vihannekset — rohelised
vihanta — roheline
vihastun — wihastama
viheltää — wilistama
viheriäinen — roheline
viheriävyarpunen — tihane,

Zeisig
viheriõitsee — haljendama
vihollinen — wihalane, waen-

llane
viüikate — witat ;

viüikko — nädal
viikuna — wiigimari
viila — wiil
viilaa — wiilima
viileũ — jahe, wilnun
viilipiima — koorimata piim
viilu — wiilatas

viimmeinen — wiimne
viina — wein

viüinamarja — wiinamari
viüini — wiin, pöletatud wiin
viinipullo — wiinapudel
viinirypale — wiinamarjakobar
yiisas — tark
vijisaus — tarkus
vüitta — pãlistuub
vüittaa — näpuga katsuma
viiva — wiiw, joon
vikuri — wigur
vilja — wili, seeme
viljakato — wiljaikaldus
viljelee — põldu harima
viljelijàä — polluharija
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es — polluharimine
villa — will
villainen — willane
villakoira — willakoer, puudel
villakangas — willane kangas
villapaita — willane särk
villava — willane
villavaate — willane riie
villi — metsit
vilu — wilu

minun on vilu — mul on

wilu, on külm
vilustun — jahtuma
virka — teenistus, amet

virkahuone — ametituba
virkamies — ametnitk, ameti—

smees
virkapuku — uniform
virkistää — wirgutama, elus-

stama
virkkaa— tööd tegema, mötteid

sawaldama
virsi —salm
vlrsikirja — salmiraamat,

slauluraamat
virsta — werst
virta — jogi
virvoittaa—fkosutama, kosuma
visertäãù — lidistama
viskaa — wiskama
vissi — wististi, kindlasti
visu — just, otse
vitja, vitjat — kett, ahelad
viulu — wiiul
vohla — kitsekene
voi — wöi ;
voi — wdime
voileipä — wdileib
voima — wõim
voimakas — wimatas
voimallinen — tugew, kange
voimaton — jöuetu
voimistaa — koõwenema

voimistelee — woimlemo
voimistelu — turnitunst
voittaa — witma
voitto — wöit
vuonra — rent

vuonraa — rentima
vuodattaa — wãlja walama
vuode — woodi
tekee vuodetta—woodit tegema
vuohi — tits
vuori — mägi
vuorinen — mägine
vuorokausi — ööõ ja pũew,

[24 tundi
vuosi — aasta

vuosittain — aastane
vuositulo — aastakasw, aasta-

; ltulu
vuota — naht
vyõ — wöö

vyöttäü—wööd wööle panema
vähenee — wähenema
vähentyy — wähendama
väãhentää — wähendama
väikkyy — ödotsuma, rappunte
väkevä — wägew
väki — wägi, joöud, inimestelog-
väkivalta — woimus
väli — waheruum, wahe
väljã — lai, ruumikas ;
välkkyy — wältkuma
valttämätõn — möödapsemate
välttävä — möödapääsew
välttää — mööda päãäsema
vänrikki — lipnit
väri — wärw ;
yärillinen — wärwiline
väritön — wärwita
värjüri — wärwal, wärwija
värjäs — wärwima

värsy — wärss, salm
väskynä — ploom
västi —west
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väsymus — wäsimus
väsynyt — wäsinud
võsyttäũũ — wäsitama
väãäntũã — wäänama
väärin — wäär, wale, mitte

sdige
vãäristäüãä — fkoõwerdama
vãryys — wäärus
gäãürũ — ebadige, wäär, kwer

X.

Yhdennäköõinen — ühtenägu,
sühesuguse wälimusega

yhdistäũä — ühendama
yhdistys — ühisus
yht' aikaa — korraga, ühel

sajal
yhteen — ühes
yhteensã — koos, toltu

yhteinen — koos, ühes
yhteys — ühendus —
yhtä — sarnane
yhtäläinen — ühesugune
ykkönen — ütltsus
yxsinkertainen — lihtne
yksinäinen — ütlsinda

yjXsityinen — ütltsi, eraldi

yksityiskoulu — erakool

Jeinen — üleüldine
ellinen — liialdatud, tore

len — wäga, üli —

ylioppilas — üliöpilane
ylipuoli — ülemine pool
listäã — ülistama

ylösmeno — ülestöus

ylösnouseminen — ülestõus-
smine

ylösnousu — ülesminet
ymmärrys — möistus, aru, aju—-
ymmärtämätön — arusaamata
ymmärtäväinen — mdöistlik
ymmärtäũ —arusaama, mdistma
ympyriäinen — ümargune
ympyrã —ring
ympärillä oleva — ümber olew

ympäristö — ümbrus

ympärõitsee — ümbritsema
yrtti — taim, rohi
yskii — köhima -

yskä — köha
xstvyys — söprus
ystäväã — söober
ystävällinen — söobralit
xõ — öö

yöllä — öösel
yöhalla — ööfülm, hall

:

Aes — äte, ägel
äestäã — äestama
äidillinen — emalit

äidinäiti — wanaema

JHenkatsoo—poõlgama, wihtama ãiditõn — emata

enee — ülenena

entyy — ülendama

Jlentäã — ülendama

evũ — ülew, koörge, körgen-
ldatud

ylhäinen — förge, suurtsugu
lihuomenna — ülehomme
Nikerta — pealmine kord

Niopisto — ülifool
Niopistolainen — üliõpilane

iti — ema

äitikummi — ristiema

äkillinen — ätiline

ärsyttäã — äritama
äyrũs — järsk mäeãũr
äänetõn — hääãletu
äãni — hääl

korkealla ãũnellã—waljn
shäälega

äntäãä — hääldama
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ääretõn — dãretu ; —0
üari— isin — öösel -

Anrimmäinen — äärmine öhjy— ol
-

översti — vooberst, polgunlem

B. Eesti-Soome.

A.

Aabits — aapinen
aadel — aateli
aadeliseisus — aatelissãũty
aader — suoni

addres — osoite, adressi
aam — aami
aas — nütty
aas — silmukka
aasta — vuosi
aastane — vuotinen

abi — apu
abiandmine — avunanto
abielu — avioliitto
abitu — avuton, saamaton

abitus — avuttomuus
ablas — ahne, rohmu

abras — hauras
ader — aura, aatra

adwokaat — asianajaja.
sadvokaatti

aed — aita, puutarha
aednik — puutarhuri
aeg — aika
aegamööda — aikaa myoõten
aeglane — hidas, verkkaisa
aegsasti.— ajoissa, hyvissũ

—
sajoin

aet — Airo

aerutama
tsoöudma goutua

aewas — aivastus

aewastama — aivastaa,
saivastelta

aga — mutta, vaan, vain

agar — ahkera, innokas,
stoimelias

agent — asjamies, agentti
agrarolud — maaolut
agul — esikaupunki
ahas — kapea. ahdas
ahastus — ahdistus, tuska
ahe — ahde

ahel — Kahle, ketju
ahelit — ketjumainen jono
ahendama — karentaa

aher — maho; lehmju ahtrat-
—lehmã tuli mahtoks-

ahi — uuni
ahing — ahrain

ahjuroop — hiilihanko
ahne — ahne

ahnus — ahneus

ahw — apina
ahwen — ahvea
aim — aavistus

aina — ihan, aivan
aine — aine
aineti — tarkasti

ainsus — yksikkõ, ykseys
ainus — ainoa
ais — aisa

aisakell — aisakello
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aittaait

aitäh — kiitos
ajaarw — ajanlasku
ajahammas — ajanhammas
ajakiri — aikakauskirja
ajakohane — ajanmukainen
ajaleht — sanomalehti
ajaraamat — aikakirja ;
ajawiide. — ajanvietto,

;

sajankulu
ajama — ajaa
aju — aivot, ymmärrys
ajuti — silloin tãllöõin.

: saika ajoin
ajutine — ajoittainen,

stoistainen
ajutu — ölytöffn, tolkuton
aken — ikkuna
ala — ala, pohja
alaealine —alai käãinen
alal — paikallaan
alale —pai kalleen
alalt — paikalta
alam — alempi, alamainen
alandama — alantaa, nõy-

sryyttäã
alandlik — nöyrã
alandus — alennus, noõyryys
alanema — alentua
alas

— alasin
alasti — alasti

algama — alkaa, ruveta
alati — alati
alatine — alituinen
alatu — alhainen
ale — kaski huhta
algaine — alkuaine

algidu — oras

algaja — alkaja, alottelija
algatus — alkuunpano
algus — alku
algusest löpuni — alusta

loppuun

allaall

allpool — alapuolella
alla — alla xX

allee— euten en ;

alles — vasta, vielä, jajeustallessa
allikas — lähde
alt — alta
alumine — alimainen
alune — alainen
alus — alla öleva, alusta
alus — laiva, alus
alustama — aloitaa
amb — jousipyssy
amet — ammatti, virka
ametiasutus — virasto
ametlit — virallinen
ametinik — virkamies

amm — amma imettãjũ
ammuma — ammua

ammu — ammoin, kauan
ssinten

ammutama — ammentaa

and— lahja, anuin
põlluand — viljasato

andma — antaa
andeks — anteeksi ;

andeline — lahjakas
andm·d — ainekset
anduma — antautua

angerjas — ankerias
antur — ankkuri
anum — astia, saavi
autäht — aa mutäãhti, iltätähti
april— huhtikun
arendama — kehittẽa

arenema — kehittyã
arg — pelkurimainen
arglik — arka. pelkuri, ujo
arg'elt —ar isti, ujosti
arguma — kehkeytyã
arm — arpi, naarmu, hasra
arm — armo, sũãli, rakkans
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armas — rakas, armas
armastus — rakkaus
armastama — rakastaa
armetu —kurja, viheliäinen
armetus — kurjuus
armiline — arpinen
armsus — armaus, sulous
armualune — suojatti
armutu — armoton

arst — lääkari, taikuri
arstima — lãäkitã, rohdotella
aru — järki, ymmärrys

targa aruga — järkevã
aruanne — selonteko

arusaadaw — huomattava

arutkas — älykäs. neuvokas
arutama — pohtia, käsitellã

sasiaa
arutu — älytön
arw — lukumäära, luku
arwamine —ajatus, mielipide
arwama — ajatella, luulla,

sarvioida
arwe — lasku, tili

arwustama — arvostella

ase — sija, paikka, tila

asemik — sijainen
asend — asento

asendama — sijoittaa
asi — asia, syy, aihe

asjaajaja — asioitsija
asjatundja — asiantuntija
asjalik — asiallinen
asjandus — toiminta

asjata — turhaan
aste — aste
astel — piikki, iutkain
astit — pytty
astjas — tynnyri, astia
astuma — astua

asu — paikka, rauha

asuma — asettua, sũirtyã,
sryhtyä

asundus — siürtokunta,
sasutue

asunik — süirtolainen,
sasukas

asutama — perustaa ;
asutus — laitos, perustus
au — Kkunnia, arvo, kunni-

soitus
auhind — palkinto
autraad — arvoaste

auliige — kunniãjäsen
aunimi — kunnianimi
aupaklik — Kkunnioittava
august— elokun
auk — aukko, reikã, krorr-„kolo
auline — kunnioitettava
aun — viljakeko, auma

aur — höyry, savu

aurujoöund — höyryvoima
auruprits — höyryruisku
auruweski — höyrymylly
aus — Kkunniallinen
ausameelne — rehellinen
austama — kunnioitia-

ausus — kunniallisuus

awama — avata
awaldama — ilmaista
awalduma — ilmetä
awaldus — ilmaisu

awalik — julkinen, yleinen
awandus — avanto

awanema — avantua
awar — avara, vãlja
awatlema — viekotella, hou-

skuttas

B.

Balkon — parveke
blokaad — sulon, saarto
blott — rynmä :
boa — puuhka, buna
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boikott — syrjiminen
boots — pursimies
brawo — hyx vã

bhüroo — toimisto

D.

Demokraat — kausanvallan

skannattaja
demokraatia — Kkansanvalta
diplomaat — valtiomies
direkltor — johtaja
diwisjoon — osasto
draama — näãytelmã

V.

Ealine — ikãinen
eba— epà
ebakoõla — epäsointo
ebatosi — epãtosi, väããrã

ebaust — taikausko
ebe — höyhen
edasi — eteenpãin, edelleen
edaspidi — vasta
edel — etelã
edendama — edistäãã
edew — turhamainen
edu— edistys
eduläik — edistyskulku
edutas — edullinen
eel — edelläã

eelnõönu — ehdotus
eelsna — alkulause
reltöö — esityõ
eelwaht — etuvartija
eeldama — edellyttãã
eele — edelle

eelmine — edellinen
eelt — edeltã

eesmrk — tarkoitusperũ
eesuks — ulko-ovi

eesel — aasi
:

eest — edestã, sitten, tãhden
eestkostja — holhooja
eestktt — ensikädessã
eestpalwe — esirukous
eestikeelne — vironkielinen
eestindama — virontaa
eestistama — virolaistuttaa,
eestlane — virolainen
ega — eihön, eikä, eipã
eha — iltarusko
ehitama — rakentaa, varustaa
eht— ehkä, vaikka, tahi, esii
ehmatama — sũikähtãã
eht — pelkkä, ehtä

ehtima — koristaa
ei — en, ot, ei, emme, ette

seivät
eideke — mummo, muori, ãiti
eila — eilen
eilane — eilinen
eine — eine, ravinto
einelaud — tarjoilu
eitama — Kieltãã, eittãã

eks — eikös (niin)
eksima — erehtyã
eksitee — harhatie

elfitama — eksyttäãã
etkslik — väãrã
elama — eläãã

elajariik — elãinkunta
elajalik — eläimellinen
elajas — eläin

elanik — asukas
elatanud — elähtänyt, van-

sha hko

elawus — vilkkaus, eloisuus
eemal — loitolla, kauempana eletter — sühkõ
es — edessã elektriwalgus — sũhkõvalo

elewus — tunnelmaeesliri— mäãrãys
eesloda — oteinen elu — elämã, elo
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eluaa?ta — elinvuosi

eluiga — elinikã
elutallidus — kallisaika

elutardetaw — hengenvaaral-
slinen

elukomme — elintapa
elukorter — asunto

elulugu — elämäkerta

eluots — kuolema
elurohi — elämänneste
eluröm — elä.. anilo

elutarkus — elämänviisaus

elutee — elontie
elutruu — elonmukainen

elutöö — eläñmämyö
eluöht — tuulahdus, henki
eluönn — elämänonni
elukas — elukka
elund — elin
elus — elävã
elustama — elähyttäãã
elutsema — elãã, elellã
elutu — kuollut
ema — äiti
emakeel — äidinkieli
emalepp — tervaleppã
emapiim — äidinmaito
emake — emo, äiti
emand — emäntã. rouva

embkumb — jompikumpi
emis — imisã sika

enam — enempi
enam--wähem — enemmän

tai vähemmän

enamasti — enimmäã kseen

enamus — ennemmistõ

endine — entinen

enese — itse

ennast — itseũ
ennatu — hätiköivã

enne — ennen, muinoin

ennist — taannoin, äsken
era — eri, yksityinen

erakool — yksityiskoulu
eraldama — eristũũ

—

eraldi — erikseen, yksinäãün
erand — poikkeus
ere — Kirkas, loistava, he-

slakka
erew — hilpeä, valpas
ergukawa — hermosto

ergutama — kiihoittaa
eri — erikoinen :
eriaine — erikoisaine
eriala — erikoisala
eriteadlane — erikoistutkija
erilane — ampiainen
eriti — erikseen
erk — hermo

esi — ensi, esi

esialgne — alustava

esimees —esimies
esimene — ensi mäinen

esitama — edustaa

esiti — ensiksi, aluksã
esitus — edustus
esmaspäew — maanantai
et — ettũ, koska
etendama — näytellã
ette — eteen

etteheide — moite
ettekanne — esitelmã
ettekirjutus — sũãdõffs, mũũräys
ettekuulutus —

ennustus

ettewaatus — varovaisuus
ettewõte — yritys

F.

Falt — tosiasia

firma — toiminimi
följeton — kertomus

G.

Gaas — Kaasu
geenius — nero
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geniaalne — nerokas
gloobus — maapallo
grammatika — kielioppi
gratuleerima — onnitella
grawerima — Kkaivertaa
gummi— kumi

H

Haab — haapa
haal— konkku, haka, säppi
haaw — haava, haapa
haawama — haavoitiaa, lou-

; skata
habe — parta
habemeajajo — parturi
hagan — akana

hagerik — akanalato
hagijas — ajokoira
haige — sairas, kipeũ
haigemaja — sairaala

haigus — sairaus, tauti

haiguseidu — taudinsiemen

haigutama — haukotella
hais — haisu, haju, vainu

hakkama — alkaa, alattua

; sruvetta, ryhtyã
hakatus — alku

halastama — armahtaa,
halb — huono, paha
halbus — huonous, pahuus
haldjas — haltija kummitus

hale — surkea, sããlittäãvã

halg — halko
haljas — Kirkas, vihreã, vi-

hanta
haljendama — viheriõidã
hall — halla

hall — harmea

halltöbi — horkku. vilutauti

halliiama — homehtua
hallitus — home
halp — turhamainen, narri-

smainen

halwema — lamauttaa, ma-

ssenta, halvata
halwatus — halvaus

halwendama — halventaa
hambaarst — hammaslääkäri
hambahari — hammasharja
hambawalu — hammassũrky
hame — paita
hammas — hammas
hammustama — haukata, pu-

sraista
hang— hanki
hang— hanko, taikko
hangeldama — Kaupustella,

skeinotella
häpe — happo
hapendama — hapattaa
hapnema — hapata
hapnik — happi
hapu — hapan
harakas — harakka
harguma — purkantua
hari — harja
harima — viljellä, sivistũã,

spuhdistasa
haridus — sivistys, kultturi

harilik — tavallinen
harinema — totua

haritlane — sivistynyt
harjas — harjas
harjutama — harjoittaa
hark — haarakonkku,

staikko
haru — haara, sanka

haruldane — harvinainen

harw — harya

harwa ;

harwasti ; — harvoin

harwendama — harventaa

haud — hauta
hauduma — hantua
haug — hauki
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hyvũhea
heering — silli

heide — heitto

heidutama — sñũikäãyttũã, pel-
sroittaa

hein — heinä

heinakunu — heinäkuu
heinasaad — heinaruko
heinaline — hinämies

heitma — heittäãã

heitlus — tappelu ;
elde — herttainen, lempeãhel — heleã, Kirkas :

hekendama— heloittaa

helge — helakka, kirkas
heli — äüñni, sävel, sointu*

helikunst — süveltaide
helilooja — säveltũjã
helitöß — süvellys
helistama — helistũã

helk — heijastus, loĩsto

hell — hellä

hellit — heikko, hento

hellitama — hemmoitella,
shellitelä

helm — helmi, tilaka

helmepael — helminauha
helmerida — helmirivi
helmewöö — helmivyö
herne — herne :

erra — herra
errased — herrasväki
igi — hiki

igitilt — hikihelmi
igine — hikinen

higistama — hiota, hikoilla
hiiglasuur — jättiliäismäinen

ilee — jättiläinen
hiil — eoe pusku
hiilgama — loistaa

hiilgus — loisto, komeus

hiir — hiüiri
hiline— myöhäinen

myõhäänhilja
hiljukesi — hitaasti

hiljuti — hiljan, äskettäin
himu — hiumo, halu

himustama — himoitta
hind — hinta ;
hing — sielu, henki

hingama — hengittäãã, levätũ
hingeelu — sielunelämã
hingehind — nylkyhinta
hingeöhk — henki
hinnatiri — hintaluettelo
hindama — arvoida

hirm— pelko, hirmu, kauhn

hirmus — hirmuinen
hirmutis — pelätti
hobu — hepo

:

hobune — hevonen
hoiatama — varoittaa

hoid — säilytys, talletus

hoivkassa — sãũstõkassa
hoiusumma — talletussumma

hoiühisus — talletusyhtiõ
homme — huomenna
hommik — aamu

hommikumaa — itäãmaa

hoog — vauhti, puuska
hool — huoli, murhe

hoolas — huolas

hooletu — huolimaton

hoone — rakennus, huone
hoop — isku, lyönti
hoopis — kokonaan

hoow — piha, hovi

hukkama — häyittäã, hukuttaa
hukatus — häviõ, kadotus
hult — errr- parvi
hull — hullu
humal — humala
hunnit — koko, kasa, lãjʒ
hunt — susi

—

hurtsik — hökkeli
huul — huuli
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huwi — interessi, etu igawit — iankaikkisuus
huwitaw — mielenkiintoinen ige — ien
hüppama — hypäũtã
güübima — bygtenhüüd — huudahtus, huuto
häbelik — Kaino, ujosteleva
häbemata — häpesmätöõn
häbi — häpy, häpeã
häbistama — hã vãistã

häda — hätä, vaara, tuska
hädal — äpöäräheinã
hädasti — erittãin

häll — kehto, keinu
hämar — hämärã

hämarik — iltahämärã, ilta-
shämy

härm — härmä
hästi — hyvin
hääl — äsni

hoöbe — hopea
höbepulmad — hopeahããt
hdim — heimo
höimrahwas — heimokansa
holbus — helppo
hoölm — syli, helma

I

iba — itã

idanema — itãã, nousta idulle
ideaal — ihanne, ideali
idee — aate, ajatus, idea
idu — itu

iga — ikä, elinaika

iga — joka

iha — mielihalu
ihaldama — haluta
ihas — siika

ihnus — saituus, itaruus

ihu — ruumis, iho, hipia
ihuliikmed —ruumi injãsenet
ihunuhtlus — ruumiüinran-

sgaistus
ihutoidus — ruumiinravinto
ihuma — hijoa, tahkota
iiil — ikänänsä, koskaan
ikaldama — turmeltua
ikalduseaasta — atenennikka — aina, yhã, toki
ila — kuola, lima
ilge — ilkeä ;
ilm — maailia, sũũ, ilma
ilma — ilman, suotta
ilmaaegu — suotta, tyhjũn-

stäühden
ilmastik — ilmasto
ilma — ilma, ele, piirre
ilmlik — maalliaen
ilmsi — ilmisin
ilmuma — ilmestyũ, ilmetã
ilmutama — ilmoittaa
ilu — kauneus
iluaed — yrttitarha
iluasi — korukapine
ilukirjandus — kaunokirjal-

: slisuns
ilumaitse — Kkaunoaisti
iludus — kauneus

igapidi — joka tavalla, kaikin ilus — Kaunis
1 spuolin ilustama — kaunistaa

igasugu — kaikkelainen ilwes — ilves
igaüks — jokainen ime — ihme
igal pool — joka puolella imelaps — ihmelapsi
igatsema — ikävõidã, Kkaivata imetegu — ihmetyõ
igaw — ikävä imema — imeũ
igawene — iankaikkinen imelik — ihmeellinen
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imestama — ihmetellã
imetama — imettãã
immitsema — Kostua
inetu — ruma

inetus — rumuus

ingel — enkeli
inimlond — ihmiskunta
inimene — ihminen
inimlik — inhimillinen
instinkt — vaisto

interess — harrastus, mielen
skiinto

inisema — marista, ritistũ

isa — isã

isa-isa — isoisã

isamaa — isäãnmaa
isanimi — sukunimi
ise — itse
isesugune —eritÿinen
isewalitsus — itsevaltisus
isit — henkilö
Issand — Herra, Jumala
iste — istuin
istuma — istua
istutama — istuttaa

isu — halu, himo
isunema — isota, tuntea

snälkäã
iwa — jyvã, ydin

J.

e—e
jaam — asema

jaamaesine — asemasilta
jaamawahe — asemavãli

jagama — jaka
jagu — oosa

jagunema — jakaantua ;

jah — niüin

jahe — viileã, kylmähkö
jahendama — jäähdyttäsä
jahenema — jääãhtyã
jahipüss — metsũstyspyssy
jahmatama — ällistyã
jaht — metsästys, jahti
jahu — jauho :
jahukoit — jauhosäkki
jahukört — jauhokeitto
jahune — jauhoinen
jahwatama — jauhaa
jatk — nuttu, takki

jaks — voima

jaksama — jaksaa, voida
jala — jalan, jalkaisin
jalamt es — jalkamies
jalawari — jalkine
jalakas — jalava
jalas — jalas
jalg — jalka
jalu — jaloin
jalul — pystyssã
jalule — pystyyn
jalus — jaustin
jalutama — kävellä
jalutu — rampa
jampsima houvailla
jant — pila, ilveily
janu — jano
janunema — janota
jaokaupa — osa osalta
jaopärast — mäãärün mukaan

jaamaülem — asemapũãlikkõ jaots — varten
jaanalind — Kkamelikurki
jaanikann — juhannuskello
jaanikunu — Kesäãkuu
jaannar — tammikuu
jaatama — myntũã
jabur — pahkapäinen

jaoskond — osasto
jaotus — jako, ositus

e— jatko
;jatkama — jatkaa

— Kiusanteko
joobnud — juopunut
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joodit — juoppo, juomari
jook — juoma
jooks — juoksu
jootsik— juoksija
jooksja — luuvalo
joon — viiva, rivi
joonik — kiiltomato
joonistama — piirustaa
joodud — juomingit
joowastus — juovutus
juga — jono
juhatama — johtaa
juhm — yksivakainen

pt — johtaja. teejuht —opas
juhtkawa — ohjelma
juhtnöör— johtolanka, ohje
juhtuma — johtua
juhus — sattuma, tilaisuus
julge — rohkea

jultunus — paatuneisuus
jumalaga — hyvãsti
jumelas —ilmeikũs
jumetu — ilmeetõn

jupp — pätkäã
just — juuri, aivan

justkui — juuri kuin

jutlus — saarna

jutlustaja — saarnaaja .

jutt — juttu, puhe, pakina,
skertomus

juturaamat — kertomuskirja
jutukas — puhelias
jutustama — jutella
jutustus— juttelu, kertomus

junubelipidu — riemujuhla
juudas — juutas, piru
juunks — hius

jnuli— heinäkuu

junni — kesäkuu

juur — juuri
juurdewedu — tuonti

jnurduma — juurtua
inures — luona, tyköõnã

juurest— luota, renjuurikas — juurikko
juust — juusto

;

juut — junutalainen
jürikun — huhtikuu
jääne — Anerjöle — ilkeä

jälg — jälki
jäljendama — jäljentäs
jälk — inhottava
jälle — jälleen, taas

jällenägemine — jälleennäke-
sminen

jäme — paksu, raaka
jänes — jänis
järel — jäljessä, mys
järeltulija — seuraaja
järeluurimine — tutkiminen
järeldama — pããttãã
järele — jälkeen, myötũ,

speräũän
järelikult — niüiinmuodin
järjestik — peräkkäin
järg — vuoro, jatko
järgmine — seuraaya

järjekord — vuoro, jörjestys
järk — jakso, osasto, aste

järst — jyrkka, äkillinen
järw — järvi
järweöhtk — järvi-ilma
järwene — järvinen, järvi-

srikas
jätis — jäte, tähte
jätma — jättää
jäã— jäã
jäätaru — jäökarhu
jäätate — jäãüpeite
jäälagendik — jääkenttä
jäämurdja — jäänmurtaja
jãäpurikas — jüũpuiko
jätükk — jääkappale
jäma — jäããdã
jdaw — pysyvã
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jäär — oinas, jäürã, pũssi
jäätis — jäätikköõ, jääãkuori;
jöeharu — joenhaara :

jöekene — oja, puro
jögi — joki, vixta

jöhw — jouhi
joöhwikas — Kkarpalo
jöll — ilkeä, Kamala
joöud — voima, kyky, mahti

svara
jöuetu — voimaton

joöupingutus — yoimanpon-
snistus

joõutoit — yäkirehu
jöukas — varakas
jöul — joulu
joöulukink — joululahja
joöulukuu — joulukuu
jdulupun — joulukuusi
joöuluwaheaeg — joululoma

K.

Ka — myös, kanssa; -Kin
[kaan, -kään

lkaabakas — hulttio
kaabel — Kkaapeli
kaabu — hattu

kaagutama — Kaakottaa
fkaak — Kkaakinpuu
kaal — vaaka, paino, mitta
kaalikas — lanttu
kaaluma — punnita
kaalukauss — vakaakuppi
kaan — kaani
kaanal — kanava, kanali
kaar — Kaari, luoko

kaarmari — muurain
kaarik — rattaat, kärryt
kaart — kortti, postikortti
kaas — Kkaasi
kaasabi — apu
kaasanne — liitelehti

kaaskodanik — kansalainen
kaasmäng — sũesiys
kac ssüũüdlane — rikostoveri
kaastööline — työõtoveri
kaasik — koivrikko“.
kaasitus — häälaulu, hoilaus
kabe — Kkapea, ohut
kabel— kappeli
kabi — Kkavio
kadakas — Kataja
kadatkane— Katajainen
kadakapõõsas —kataja pensas
kade — kateellinen
kadedus — kateus
kadu — Kato, häviõ
kaduma — Kadota

kaduwus — katoavaisuus
kaebtus — yvalitus, kanne
kael — Kkaula, niska

kaelcehe — kaulakoristus

kaelartt — kaulaliina
kaer — kaura
kaew — kaivo
kaewama — Kaivaa
kaewand — kaivanto
kaewandus — Kkaivos
tagu — kaakko
kah — myöskin
kaha — koko, läjã, haavi
kahandama — vähentäũ

kahar — Kihara
kahewahel —kahden vaiheilla
kahekesi — kahden kesken

kaheksa — Kahdeksa
laheksandik — kahdeksas os-

kahtlema — epũillä
kahetsema — kaua

kahju — vahinko, sããli

kahjutik — vahingollinen
kahmama — siepata
kahu — aamu, kylmä
kahwatama — kalveta
kahwatanud — Kalpea
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tahwel — haarukka, Kahveli tfallal — kimpussa
aigas — Kkepakko
taim — Kkaimu
aine — raitis, tyyni, sũivo

Zaisutama — ia :
taisutus — sylleily
taitse — puolustus, turva,

ssuoja
taitseriist — puolustusase
taja — Kkaiku
tajama — Kaikua

tajakas — Kkalalokki, kajava
fajut — kajutta
fakaso — Kaakkao

talelus — kahakKka
kakt — kakku
tatks — kaksi

taksik — kaksonen
tatsiti — kahareisin
fala — Kala
falamari — mäti, mäãähnã
falamees — Kalamies
talaoim — Kkalanevã

falopüük — Kkalanpyynti
talasaak — Kkalansaalis

talasupp — Kalankeitto
talatiit — Kkalalammikko
talaturg — Kalatori
talastama — Kalastaa

talduma — taipua
talduwus — taipumus
fale—ankara, kova, karkea
talender — almanakka,

skalenteri
falew — jättiläinen, verka
talewine — verkainen
talewiwabrik — verkatehdas
tali — Kalja
ahu — kallio
taljurahn — Kkallionlohkare
taljustik — Kalliokko
tallat — ahde, jyrkänne
fallalile — Kallallaan

fallale — kimppuun
kallas— yräs, rantapengar
kaldama — kaataa
kallike —armas

kallis — Kkallis, rakas

kalliẽtama — hy vöillã
kallutama — kannueta
kalm — hautausmaa

talmuküngas — hautakumpu
kalts — riepu, repale
kama —talkkuna, roske
kamal — Kahmalo
kamar — kamara
kamber — kammari
kamin— kampa
kammima — kammata,

harjata
kammits — kammitsa

tampfun — talkki, villapaita
kana — Kana
kanc kull — Kkanahaukka
kanapoeg — kananpoika
kanasilm — urpa
kanawarwas — keltaesikkõ
kanarpik — kanarvikköõ
kand — Kkanta

kand — Kkanto, heimo
kandelaud — tarjotin
kandiline — kulmainen
kanep — hamppu
kang — Kanki, tanko, vipu
kangas — Kkangas
kangaspuund — a

kange — vahva, urhoollinen,
kova, kankea

tkangelane — urho, sankari
kangialune — holvikäytävã
kangur — kankuri, kutoja
kangus — vahvuus
kann — lelu, kannu
kannatama — Kärsiũ, kestãã.

ssietũã
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kand — Kkanto tarn — lihakauppa
lannel — kannel tary —kotelo, rasia, lipas
tannike — kukkanen, lelua karsle — raitis, puhdas,
jannul —kintareillã, kannoilla
kannus — Kkannus
kant — sänna, kulma

lantsüld — kuutiosyli
kants — linnoitus
kantsel — saarnatuoli
kantselei — kanslia
tantsit — pampuu. sikku

kaotama — menettũũ, Kadotta
taotus — tappio, vahinko
tapitaal — pãũoma, Kapitali,

srahasto
tapp — kappa, Kanna, kiulu
tapp — kaappi
tapsaaed — Kaalitarha, Kaali-

smaa
lapsataim — Kkaalintaimi

lapsas — Kkaali

korast — (ohra) leivo
larastama — LKaraista
targama — Kkarata

tarbike — ilkuk otelo. rasia
tard — pelti
kardsepp — übliertardetaw — vaarallinen
tare — karhea, ankara
targe — karxea, kova

tari — karja
tarikas — malja, kalkki
faristama — rangaista
taristus — rankaisu
tarjaaed — Kkarjatarha
larjatoer — paimenkoira
karjamaa — laidun
karjamdis — Kkarjakartano
tarjatüdruk — karjapiika,

spaimentyttõ
larjane — paimen
lark — Kainalosauva, keppi
karm — tyly, jyrkkä

siveellinen
tarsklane — raittiusm ies
karskus — raittius
kars — Lori
kartma] — pelätã
kartul — peruna
kartvs — pelko
karu — Karhu

farukaer — luste
karw — Karva, väri
karwane — Karvainen

kasin — vähäinen
kast — Koivu

kass — Kissa

kast — Kkasti, arkku
kaste — Kaste

tasu — hyöty, etu, voitto.

skasvu
tasulaps — Kasvattilapsi
kasuöde — kasvinsisko
kasukas — turkki
kasulik — hyõdyllinen
kasw — kasvu
kaswama — Kasvaa
kate — peite, verho

katk — rutto, Kkulkutauti
katkema — revetãũ, Katketa

fatke — katkelma
katli — rikki, poikki
katkuma — nyhtäã, nyppiũ
tatse — koe, koetus, yritys
tatsuma — Koettaa, koetella
katus — Katto

taubalarw — rahtilaiva
kaubarvng — tavarajuna
kaubtandus —Kaupanköynti
kaudu — kautta, ohi
kauge — kaukainen
kaugel — kaukana

kaun — palko
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kauunis — melkoisen
kaup — tavara
kauplus — kauppa
kaur — Koskelo

kauss —vati, astia, kauha
kawa — kaava, hahmo
tawal — viekas, Kavala
tawalus — kavaluus

kawand — suunnitelma
lawas tik — järjestelmä
kawatsema — suunnitella
keda — ketã, e mitä
kedrama — Kkehrätã
keema — kKiehua
leegi — joku, jokin
teel — kieli
teelama — kieltãã
leeld — kielto
teelduma — kKieltäytyã
keelewiga — kielivirhe
leeledpetus — Kielioppi
leeletu — Kkieletöõn
teelik — satakerta
teeluseadus— Kieltolaki
keerd — kierto

leeris — pyrre
leerutama — pyöritäã
teew — kiehuva, kuuma
keewawereline — kuuma-

sverinen
teha — ruumis (vaata: ihu)
tehitama — kohottaa

lehw — köyhää, niukka
teksima — kekkuloida
telk — kelkka
telklima — Kkomeilla
tell — Kkello
lellalett — kellonvitjat.
tellamees — kellonsoittaja
tellasepp — Kkelloseppũ
telm — veitikka, kelmi
telner — tarjoilija, viinuri

telp — katon pũãtÿpuoli

kepilööt — Kkepinisku
kepp — Keppi
kera — Kkers
kere — ruuko, kehä, ruumis

lergats — huikentelevainen
lerge — kevyt, köykainen
kergemeelne — kevytmielinen
kergendama — Kkerkentãã
kergitama — Kkohottaa
kergus — keveys
kerima — Keriã
keris — Kkinas

kerjaja — kerjalainen
kerjatott — kerjunpussi
kerkima — Kkohota
kes — kuka, ken, mikã, jok-
kesa — kesanto ;
keset — Kkeskellä
kest — keskellä
kestaeg — Kkeskiaika
kesttool — keskikoulu
kestöö — sydänyö
kestmine — Kkeskimãinen

kestaw — Kkestavä
tesw — ohra
kett — vitja
kewade — Kevät

kewadene — keväãinen

kibe — katkera, karvas
tibras — Kipakka
tibu — malja
tida — Kita, nielu
kiduma — potea, kitua
kidur — Kki vuloinen

kihutama — perata
kihama — vihistãã
kihelemna — syhyũ :

kihellond — kihlakunta,
spitäjä

kiheltonnakool — pitäüjänkoulu
kihlama — Kihlata
kihlus — Kihlaus
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tiht — kerros
Lihulaue — pievi itikka
Aihw — torahammas
tihwt — myrkky
Hiidukoöne — ylistyspuhe
fiduwäärt — kiitettävä
tiigutama — kiikuttaa
tiitk — Kkiikku, keinu, kehto

tiiler — kaukoputki, pitkä-
ssilmä, Kiikari

kiil — paarma, kiila
kiir — säde, kipuna
fiir — kiire

tiirkiri — pikakirjoitus
kiirrong — pikajuna
kiürteade — sãhkösanoma

kiirestama — kiirehti-ã
kiirus — ntiist — kiüski
kiitus — küitos, ylistys
kild — sirpale, siru
kilk — sirkka

Ailp — Kkilpi
kilpla — hölmölã
kiltmaa — ylänkö
kilu — pikkusilakka
kimp — kimppu
kindel—luja, varma, vakava
kindlus — varmuus, linna

kindlustama — linnoittaa
kindral — kenraali
king — kenkä
kingitus — lahja
kinnas —kinnas
kinni — kiinni
kinnitama —

vakuuttaa

Hpitama — pakottaa
kippuma — pyrkiäã
kirg — intohimo
kiri — kirja, kirjoitus
kirik — kirkko
iristama — kKiristãã

kirjakast — Kkirjalaatikko

tirjokeel — kirjakieli
tirjasaatja — Kkirjeenvaihtaja
kirjawiis — kirjoitustapa
kirjalik — kirjallinen
kirjanik — Kirxjailija
kirjastama — kustantan

kirzoma — kKirjata
kirjeldama — kuvailla
kirju — kirjava
kirjutama — kKirjoittta
kirm — huntu, verho
kirp — kirppu
kirsimari — Kkirska
kirst — kirstu
kiruma — Kivoilla
tirwes — kirves
kisa — huuto, melu
kitsoas — ahdas, Kapea
kius — kiusa

kiusatus — kiusaus
kiuste — kiusalla
kiwi — kivi

paeliwi — liuskakivi
raudiwi — graniittii
weskikvi — myllynkivi

kiwimurd — louhikko
tiwiriitk — Kkivikunta

kiwioli — lamppyoljy
klaas — lasi
klade — muistikirja
klahw — näppũin
klass — luokka
klawer — ekleit — puku, leninki
kliima — ilmanala
klimp — kokkare, möõykky
kobama — Kopeloida
kobar — tartuu, rypũle
kobras — majava
kobrutama — vaahdota.
koda — maja, tal», huone

kodanik — porvari
kodar — Kketara
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kodu — koti
koduelajas — Kkotielãin
todukolle — Kkotiliesi
kodus — kotona
oer — koijra

kogemata — vahingossa
kogemus — kokemus
koger —ruutana

tkojamees — talonmies
koju — kotiüin, kotia
kokk — kokki
kokku — kokoon, yhteen
kokkuköla — sopusointu
toktkulepe — sovinto

totkuseade — kokoonpano
totkkuwöte — yhteenveto

fogn— lãjã, koko,kokoelma, tole — kaamea, kauhea
kogukond — yhdyskunta
?ogupauk — yhdeislaukaus
kogupilt — ryhmäkuva
koguma — koota

kogudus — seurakunta

kognnema — kokoontua
koguni — vieläpũ, koKonaan
kohalute — Kkohdakkain
kohalik — paikallinen
tohane — sopiva, soyelias
kohaomanik — talonpitũjã
fohati — paikoin
kohe — heti, suoraan

toh'n — Kkohina

kohkuma—sãikkyã, pelästyũ
kohmalkas — kömpelö
kohmetu — hämmästynyt
toht — Kkohta,
kohta — (johonkin) nähden

(jonkin) suhteen
kohtualune — syytetty
kohtuamet — tuomarivirka
tohtuherra — tuomari

tohtukoda — tuomioistuin

kohtu- uurija — tutkintuomari
?ohupiim — Kkuohnpiimũ
tohus — velvollisuus
kohustus — velvoitus

kohw — Kkahwi
kohwer — arkku
?ohwilaud — Kahvipoöitä
koi — Koi
toirohi — koiruoho
foit — aamurusko

koll — kummitus, tonttu
kollane — Kkeltainen
kollatöbi — keltatauti

kolletama — kellastua, nuu--

stua, Kuolla
tolm — Kkolme
kolmapäew — keskiviiko
kolmikud — kolm»set
komme — tapa, tottumus

komponist — sãveltäjä
konks — koukku, haka, niks
konn — sammakko

konnakarp — simpukankuori
konnakuust — kukonkannus
konnaosi — korte

konnasilm —liilkeavarvas
koobas — kuoppo, luola
kook — leivos, torttu
kool — koulu
kooliaasta — Kouluvuosi
kooliraamat — Kkoulukirja
foolituba — kouluhuone
kooliwend — koulutoveri
koor — kuori, kerma
koorekann — kermakannu.
koorifk — Kkuorettuma
koos — koossa, yhdessã
koot — varsta, riutta
koowitaja — suokuori

kopik — kopekka
koppel — haka, laidun
kops — keuhko
koputama — Koputtaa
kord— kerta



206

koristama — siivota

korjandus — keräys
kork— korkki
korp — kermakkku
korpus — armeijakunta
korraga — äkkKiã
korraldama — jãr jestũũ
korts — ryppy, laskos
korw — Kori, koppa
kosilane — kosija
kost — koski —

kuiwatama — kuivattaa
kuiwetu — laiha ;
kuju — kuva, hahmo, muoto

kujutama — Kkuvata
kukal — niska
kukk — kukko
kukur — kukKkaro
kukutama — pudotta
kuld — kulta

kuldunotk — kottarainen

kuldsepp — Kkultaseppa
kostus — vastaus, kaiku kuldne — Kkultainen
kosuma — vaurastua
kosutema — vahvistaa
totindel — parsioneula
kott — säkki
kraad — aste :
kraam — rihkama
kraan — haãna
kraas — vil.akartta

kraow — oja, ravi, tiensyrjũ
krae — Kkaulus

krahw — kreivi
kramp — kouritus, kramppi
kriips — viiva.

triisis — pula, kriisi
kriit — liitu
kroon — kruunu
kruus — sora

kruus — ruukku
kubu — kupu, kimppu
kude — kudos, kude
kudu — kutomainen

kuhi — kak», ruko, suova,
sauma

kuhu — mihin, kunne
kui — Kkuin, niinkuin, kun,

koska, sittenkuin, mitã

kuid — mutta, kuitenkin
kuidas — Kkuinka, mitan,

skutan
kuiw — kuiva. laiha
kuiwama — Kuivaa

kull — haukka, Kkotka
kullerkupp — kullerro

kulm — silmäkulma, kulma
kulp — kauha
kult — Kkarju
kultur— sivistys, Kultuuri
kulu — mano, kulo
kuluma — Kulua
kulutama — kuluttaa
kuma — Kkuumotus, loiste
kumb — kumpi
kumer — kupera, Käyrã
kumardama — kumartaa
kummult — kummollaan
kummut — kaappi
kuna — koska, milloin
kuni — kunnas

kuningas — kuningas
kunst — taika, konsti, taide
kunstlunle — taiderunous
kunstsönik— apulanta
kunstitöß — taideteos

kunstnik — taiteili a

kurat — piru, perkele
turg — kurki
kuri — paha, ilkeã
kuristit — kuilu, rotko

kurk — kurkku, nielu.
kurn — siüivilã, sihti

kurt — kuuro

kurttumm — kuuromykkũ
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turwastus — mielipaha küsima — kysyä, pyytũũ
tus — missũ, jossa, Kkunne, lüsimus — kysymys

smihin küte — lämmitys —

kütis — kytö
kütke — kytkyt
kütt — metsämies
küttepun — polttapuu
küün — heinälato
küünal — kymtilä
küünar — kyynärä
küür — Kkyttyrä, kyhmy
küürima — Kkuurata, pestã
küüs — kynsi - ;
käbi — käpy
käes — omana, saavutettuna

kägu — Kkäki
käima — Kkäydã
käik — Kkäynti, matka, retki
käli — Käiy
känd — Kkanto

tuslapun — kuusama
fkust — mistä, josta
kustuma — sammua

kustutama — sammuttaa
futjar — kuski, kyy cimies
futse — kutsu
tkunu — kuu
fkuukiri — kuukauslehti

fuupalk — kuupal xka

fuuwalge — kuutamo
kuub — takki, nuttu
tkuul — kuula
fuulama — Kkuunnella
kuulutama — kuuluuttaa
kuum — kuuma
fkuur — vaja, lato
tuus — kuusi
tuusik — kuusikko
kuust — kuusi

käpp — käpälä, tassi
käre — tiukka, ankara
kärg — kennokübar — hattu, lakki

tüdi — lanko, kyty
küla — kylä :

külatubjas — Kkylän palkko-
sligen

külarahwas — kylänväki
tülaline —vieras

tülg — Kkylki, puoli, sivu
küll — kyllä, tardeeksi
külm — kylmä, pakkanen
kümme — kymmenen
küna — allas. ruuhi

käru — rupi, rahka, Kkäsnũ
kärner — puutarhuri
käru — kärryt
käsi — käsi
käsikiri — käsikir joitus
käst — Kkäsky
käskima —

käskeã

kätti — kätkyt, kehto
käär — saaristo
käärid — sakset
köha — yskä
köhima — yskiã, rykiä
köis — nuora, köysi
tört — jauhovelli
köster — lukkari
tööt — Keittiõ, kyökki
ködu — tomu, multa, laho

köhn — laiha, heixko

künd — kyntö
kündma

— kyntäã
küngas — kumpu, kukkula
künnavun — ja ava

künnilind — satak jieli
küps — kyps-
küpsema — kypsyã,
küpsetama— paistaa, kypsyttäũ tkoõht — vatsa
tüpsis — paistoo, paisti könk — Kaikki, Koko
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koiw -— Kkoivu ladu — varasto, Kosa, Fine.lola —Kkaiku, sointu slato
tölama — Kaikua, soitua ladus — hyväntahtoinen

laew — laivatlaw — sointuva
kole — kolkko
olin — helina
kolwatu — Kkelvoton
koömu — huhu
toõne — puhe
koõ—netund — vastaanottotunti labhja— laiha
tönewool — puhetulva
koõnelema — puhua, puhella
tõnnak — käynti
törge — korkea
tori — kurkku
törk — ylpeä, pöõyhkeã
toõrs — olki, korsi, sũnki
körts — kapakka
törw — korva ;
k—õrwal — rinnalla, sivussa,
torwits — Kkurppa, kurpitsa
korwu — rinnan
kõu — ukkonen

tõwa — Kkova, luja, vahva

toõwendama — koventaa

toöwer — kiero, Käyrä
tdwerdama — Kkyristäã
kõom — hilse ;

L.

laad — laatu, laji
laad — pyssyntukki
laadaline — markkinamies
laadima — ladata
laager — leiri
laas — korpi, erũümaa
laastama — raiyata
laast — lastu
laat — markinnat

laatsaret — sairashuone
labidas — lapio
lade — Kkerros, ladelma

laewatehas — laivatehdas
lage — sileã, tasainen

lagendik — tasanko, lakeus

lagi — laki, katto

lahing — taistelu —

lahk — lahko
lahke — Kkohtelias, leppoũ
laht — lahti

lahti — irti, auki
lahtine — avonainen, irto-

snainen —

lahtuma — väljähtyä, haihtus
lahus — erossa, erillaãn

lahutama — er »ittaa
lai — laaja, aava, leveã
laiali — hajalian
laim — panettelu, soimaus

laimujutt — panettelupuhe
laitus — moite
laius — laajuus, leveys
lakk — ullako, lakka, (hevo-

ssen) harja
lembakari — lammaskatras
lambaliha — lammasliha
lammas — lammas ;
lamp — lamppu
langema — langeta
laotus — avaruus

laps — lapsi
lapsik — nerlatikas — lahua
latu — latva :
lauakiri — põytäãkirja
lauakirik — rippikirkko
lauaseltskond — pytäãseura
laud — pöõytä, lauta, taulu
laugas — suonsilmã
laul — laulu
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laulik — runoilija, laulaja
lauluhäl — — laulunäãni
laulukoor — laulukuoro
lauluräãästas — laulurastas
laupäew — lauantai

liiwanömm — hiekkanummi
lill — kukka
lilla — punasinervã
lilleaed — kukkatarha
lina — pellava, liina
linast — seipi, tontain

lind — lintu
ling — linko, vipu
linn — Kkaupunki
lipp — lippu
lisa — lisã
lodi — lodja
loeng — luento
loid — höllä, löyhä, loiva
loik — lätäkkö, syvänne
lojus — eläin. nauta

101 l — hullu, hassu, tyhmã
loodus — luonto

lausa — avoin, ilmeinen,
silmi

lause — lause
laut

— nayvetta
lawa —lava
leek — liekki
leem — kKeitto, liemi
leer — rippikoulu
leetrid — tulirokko
lehekun — toukokuu

lehm — lehmä
leht — lehti
leib — leipã
leid — löytö
leige — haalea, laimea
leil — löyly
lein — suru

leiwaahi — leivinuuni
lell —setã (isäũn veli)
lellepoeg — serkku
lend — lento
lennuk — ilmalaiva
lepalind — leppälintu
leping — sopimus
lepp — errlest — leski
liblikas — perhonen
ligi — liki

liha — liha

lihatoit — liharuoka
lihaw — lihava
liialdama — liioĩtella
liik — laji, wokka
liim — liima

looja — luoja
loojaminek — auringonlasku
loom — eläväã, elukka
loomulik — luonnollinen
loor — harso, huntu
loorber — laakari
loos— arpa
lootsik —vene

luba — lupa
lubi — kalkki

lugeja — lukija
lugu — luku, juttu
luht — rantanütty, luhta
luik — joutsen
luist — Kkovasin
lukk — lukko
lukusepp — lukkoseppã
lumi — lumi

lust — hauskuus, huyi, lysti
luste — luste
luts — matikka, made

liüist — arpa
liüst — lesti
liit — liitto

lun — luu
luua — luoda
luud — luuta
luuk — huukkuliiw — hiekka
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luule — kuivittelu, runons maa-alused — maanalaiset
luuletus — kuyitelma maajaotus — maanjakaminen
luup — laivavene, purjevene maatond — maakunta
luur — väijyntä
lühike — lyhytaikanen
Aüli — rengas, nikama
lüps — Iypsy
lüpsfik — lypsyrainta
lüüs — sulku
läbi — läpi, kautta

lähen — menen, lähden

lähendus — lshennys
läila — tympãisevã
lämmastus — tukehdutta-

läte — lähde sminen
läwi — kynnys, oviaukko
lääs — länsi
lööt — lyönti, isku
löbu — huyi, ilo
löbulaul — jlolaulu
löbus — hauska, iloinen

löhe — halkeama, lohi

löhmus — lehmus, niüinipuu
löikus — leikkuu, sato

löikusekun — elokuu
löke -— liekki, ilmituli
löts — loukku, sadin
löng —lanka
löoke — leivo, kiuru

lõpetus — lopetus
löpp — loppu
löualuu — leukaluu

louend — pallttina, liina
lõuna — etelä
lõunaaeg — pũivällisaika
löunasöök — päivällinen
löwi — leijona
lõöts — lietsin, palkeet

u.

Ma — minã

maa — maa

maalapike — maakaistale
maapäew — maapãivãt
maatöö — maantyö
maawärisemine — maan järistys
maadeteadus — maantiede
maailm — maailma :
maantee — maantie

maasikas — mansikka
maastik — maisema
madal — matala
madalik — alanko
madalus — mataluus
medrus — matruusi
madu — käärme, mato

magama — nukkua
mage — tuima, suolaton

magu — maku

magus — makea, imelã

maha — alas, maahan

mahe — vieno, lauhkea
mahl — mahla, mahu

mahutus — sovitus
maias — maijas
maim — Kkalanpoikanen
mais — maisi
mait — haaska, syoõtti
maitse — aisti, meku
maja — talo, asumus

majandus — talous
matks — maksa
maks — maksu, vero

malm — malmi
mandel— manteli

manist — Kkaulus

manitsus — kahvitus

mardik — hyönteinen
mari — marja
mark — markka

maru — rajumyrsky, raivo
marutöbi — vesikauhu
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mast — masto muidugi — muutenkin
matus — hautajaiset muige — myhäily, hymy
meel— mieli, äly, taju, aisti muist — osaksi, osa

meelitus — houkuttelu
mees — mies

mehine — miehinen

meie — meidän
meister — mestari

mereasjandus — merenkulku

meri — meri
mesi — mesi

mesilane— mehiläinen
metall — metalli
mets —metsã

metsik — petomainen
mida — mitã, jota
mihklikunu — syyskuu
mihklipäew — mikonpäivã
miks — miksi
millal — milloin

mujal — muualla
muld — multa
mullikas — mullikka
mullu — mennä yuonna

muna — muna

munk — munkki
murakas — muurain
murd — maurto

muru — murhe, huoli

murre — murre

mura — nurmikko, piha
murueit — maaema

mustikas — mustikka
mustjas — mustahko

musu — suudelma, suutelo
muu — muu, toinen
muudkui — ainoastaan, vain

minek— lahtõ, meno, menekki müristus — jyristäminen
minewitk — menneissyys münk — myrkky
minister — ministeri müns — lakki
minna — mennã, lähteã müüma — myydã
minut — minutti ; müük — myynti
mis, mille, mida — mikã, joka,müür — muuri

[mitã
mis— että ?

ie—il
mitu—moni, usea, montako
mokk — huuli
mood — muoti
moodustama — muodustaa,

ssynnyttäã
moon — evãs, ruokavarat,

— smuona
moonakas — muonakas

moor— muori
moos — hillo
muda — muta, lieju
muhk — kuhmu, pahka
muhw — puuhka

mäda — mũtä

mäeahel — yuorijono
mäetipp — vuorenhuippu
mägi — vuori, mäki

mähe — side, kääãre

mähk — puun mäiha, jälsi
mälestus — muisto, muisti

mänd — mäntä, petäjã
mäng — leikki, peli, soitto
männik — männikkö

mära — tamma

märg — märkä

märgiandmine — merkinanto

märgilaud — maalitaulu
märk —merkki, pilkka, maali

märkus —huomatus, tajunta
muidu — muuten, ilman, vain märts — maaliskuu



212

mäss — Kkapina, mellakka,
mätas — mätäãs ssekasotku
määãr —määr, mäãäãra, mitta,
määüratu — äãäretön smäyrä
määãre — voide
määrus — määräys, käsky
möirata — möyryta
mölder — mylläri
möll — pauhu, melu

mööbel — huonekalu
mööda — ohitse, sivu,

smyöten
moöhk — allas, ruuhi

mõis — moisio, herraskar-
— stano

misaomanik — moision

somistaja
möistma—osata, ymmärtãã
mödistatus — arvoitus
mdiste — Kkäsite

möistlik — ymmärtäväinen

N.

Naaber — naaber
naaskel — naskali
naat — naatti
naba — napa :
nabar — wiljaauma
nadi — vääsy ;
nadu — nato (miehen sisar)
nael — naula

naer — nauru

naeratus — hymy
naeris — nauris

nafta — nafta
nagu — niinkuin

nahakauplus — nahkakauppa
nahk — nahka
nahkkindad — rukkaset
naine — vaimo

naisarst — naislãäãkäri

naiselik — naisellinen
spuhe naisemees — nainut mies

mdistuköne — Kkuvannollinen najal — nojalla
moistus — ymmärrys, järki nali—pila, vitsi, nalja, leikki

mju—vaikutus, mahti, teho naljahammas — iryihammas
möjumees — mahtimies naljamäng — huvinäytelmä
molgend — mielikuva naljakas — hullukurinen
möni — joku, eräs, moni naljatus — leikinlasku
monitama — ivata, pilkuta narmas — ripsu, hetale
mönitus — iya, pilkka narr — narri, höperõ
monu — nautinto, mielihyvã narts — repale
moörd — merta, rysã
morsja — morsian

mörtsukas — murhamies
möru — kKkatkera, Kkitkerä
mte — ajatus, miete
mötterikas — sisältõrikas
möttetera — mietelmã
mötus — metso

möödupun — mittapuu
mööt — miekka
mödön — vedenlasku, luode

mödt — mitta

nastik — tarhakäärme
natuke — pikkuinen
needus — Kirous
neel — nielu

neem — niemi

neer — munuaiset
neiu — neito
neli — neljä
nelk — neilikka
nepp — kurppa
nii — niin, näin ;
niihästi -kui — niinhyvinkuin
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niisama — samoin

niiwiisi — sillä tavoin, niin

niidumasin — niittokone
niinepun — niüinipuu
niis — niisi

niist — maiti
niiskus — Kkosteus
niit -di — rihma, lanka
niit -du — nütty
nilbe — limainen

nimekaart — nimikortti

nimeliri — luettelo
nimepäew — nimipãivã
nimelt — erittäin
nimetu — nimeön
nimi — nimi
nina — nenã

nirt — Kkärppä, lumikko
nisu — vehnã, nisu
nobe — nopea, vikkelä
nohu — nuha
nokk — nokka
nool — nuoli

noor — nuori
noorik — nuorikko -

noot — nuotta, nuotti
norutus — allapäin 010

nowember — marraskuu
nuhtlus — rangaistus
nui — nuija
nukk — wue
nukker — alakuloinen
null — nolla

nupp — nuppu
nupumees — älyniekka
nurin — nurina
nurm —keto, pelto
nuruma — mankua
nutt — itku
nutma — itkeã

nuum — ruokko

nuut — ruoska, pamppu
nüri — tylsã
nüüd — nyt
nädal — viikko

nägemus — näkemys
nägu— kasvot, naama, näũkõ
nägus — Kaunis

näha — nähdã
nähtawasti — nähtävästi

näitemäng — näytelmä
näitleja — näyttelijä
näitus — näyttelly
nälg — nälkä

näljaaasta — nãlkavuosi

näojume — Kasvojenilme
näopilt— muotokuva
näotu — pahannäköinen,

snuma
näpitsprillid — silmälasit

näpunäide — vüittaus

näputöö — Käsityö
närbus — kuihtuneisuus
närima — pureskella, Kalvaa
närw — hermo

närwikawa — hermosto

närwipingutus — hermojän-
snitys

nääl — lanko
näärikun — tammikuu

nööp — nappi
nööpndel — nuppineula
nöör — nyöri, punonnainen
nöder — heikko
nödrameelne — mielipuoli
nöel — neula

nögestik — nokkosikko
nögi — noki

nögu — notku
nöõiamoor — noita-akka

nöiarohi — lieko

nöiasöna — loitsu
nuumata —syõttäãũ lihavaksi nõid — noita, iten-nuuskur — muokija, urkkija nõidus — noituus, lumous
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noölg — näljäã, räkä
nöletõöbi—hevosen päãäãntauti
nölw — penger, rinne
nömm — nummi

nönda — näin, niüin, sillä-

olewik — nykyaika
olla — olla
ollus — aine, aines

oma —oma, itse

omapärane — omaperainen
omawoli — omayvaltaisuus

omadus — ominaisuus
omandus — omaisuus

staivoin täten
nörk — heikko, hento
noöu — neuvo, aikomus,

; skeino
nöudma — vaatia, hankkia
nöue — vaatimus

omanik — omistaja
ometi — kuitenkin, toki

onu — eno, setà

onupoeg — miesserkku
onutütar — naisserkku

0.
oota — maltahan, odotahan
ootus — odotus, toiveODasupp — papukeitto

oblikas — suolaheinã *

oda — Keihäs, piüikki
odaw — huokea, halpa
oder — ohra ;

ogar — paksupãinen,

ora — puikko, kara, piikki
oras — oras, laiho

oraw — orava

drel — urut

org — laakso
ori — orja
orikas —karju, leikattu sika

orjaahelad — orjaankahleet
orjaike — orjanies
orjawits — orjantappura
orjus — orjuus
osa — osa, osuus

osakasu — voitto-osinko
osakond — osasto

osamaks — osakemaksu
osalt — osaksi
osanik — osakas
osaw — taitava

osi — korte
osfkus — taito ;

shöperö
ohakas — ohdake

ohelik — riimuvarsi
oherdi — pora, väãäntiõ

ohi — hihna, ohjas
oht — vaara, hätã

ohwer — uhri
ohwitser — upseeri
oid — äly, ymmärrys
oim — evũ, äly, järki
vimetu — evũtõn, älytön
oimukoht — ohimo
oinas — pässiĩ, oinas

oja — purxo, oja, virta
okas — oks
oks — oksa ostuhind — ostohinta

osutada — osoitella
ots — päã, loppu
otstarwe — tarkoitus, pũũ-

smääräã
otsaesine — otsa

otse — suorastaan

olse — oksennus

otksjon — huutokauppa
oktoober — lokakuu
olet — 010, oleminen, tila,

solemus
olenema — johtua
oletus — oletus otsus — pãũtõs
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?

Paabulind — riikinkukko
päanika — kauhu

paar — pari
paas — liuskakivi, paasi
paast — paasto
paastukun — maaliskuu
paat —vene

paawst — paavi
paber — paperi
paberikauplns —paperikauppa
paberiraha — paperiraha
pada — pata
padi — päãänalunen, patja
padrik — tiheikkö

palk palkka
palk -gi — hirsi, tukki
pall — pallo
palm — palmu
paluma — pyxytãũ, rukoilla

Jpalvoa
palwe — pyyntöõ, anomus,

: srukous
palwemaj — rukoushuone

palwetund — hartaushetki

pandimaja — panttilaitos
pang — panki, lanko
pank — pankki
pangamaja — pankkihuone
panna — panna
pannal — solki

pael — nauha, nuora, paula papa — ukko, isã

pagan — pakana
pagar — leipuri
pahe — paha
paha — pahe
pahem —vasen, pahempi
pahmas — olkikerros

n — pehut, pahnat
pahupidi — nurinpãin
pahur — ilkea

paik — paikka, kohta

paine — paine
pais — paisuminen, pato
pxiste — paiste, loiste

paistetus — ajetus, turvotus

paisutus — paisuttaminen
paju — paju
pajupill — pajupilli
palk — paketti, Käãre,

spakotus
paks — paksu
palaw — kuuma
palawik — kuume

palistus — päärme
palitu—pã ällystakki, palltoo
paljas — paljas
palju — paljon

papp — pahvi, pappi
paradiis — paratiisi
parajasti — juuri, paraika
parm — paarma
parras — äãri, parras
part — sorsa, ankka

partei— puolue
parun — paroni
parw — parvi, ryhmã
pass — passi
pasun — torvi

patt — synti
pauk — paukku
pea — pian, melkein
peatus — pysãhdys
peegel — Kkuvastin, peili
peen — hieno, hento

peenar — piennar
peerg — päre
peet — punajuurikas
peetersil — persilja
pehme — pehmyt
peigmees — sulhanen
peitel — taltta

pekk — rasva, läski, ihra

peldik— käymälä
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pere — perhe
perw — äyräs, törmä
pesa — pesũ
pesu — pesu, liinavaatteet
petipiim — Kirnupiimä
pettis — petturi
petta — pettäã
pettumus — pettymys
pidada — pitãã
pidi — suhteessa, pãin,

puolin pitäen
pidu — pito, juhla
pidulaul — juhlalaulu
pidusöök — juhla-ateria
pidulik — juhlallinen
pigi — piki
pigistus — puristus
pihlakas — pihlaja
pihta — vastaan
piibel — raamattu

piim — maito
piin — piina, kiusa

püp — piippu
piir — raja, piüiri, ääri

piiritus — väkiviina, sprii
piiskop — piispa
piits — piiska, ruoska
pikk — pitkä
pikne — ukkonen

pilet — lippu, piletti
pilge — pilkka, ivã

pilt — Kkatse, silmäys
pill — soittokone

pilt — kuva
pilw — pilvi
pime — pimeã
pind — pinta
pingutus — pingoitus
pipar — pippuri
pirn — pããryna
pisar — kyynel, pisara
pistol — pistooli
planeet — kiertotähti

plats — paikka, kohta
plelk — tahra

pliiats — lyijykynã
ploom — luumu

poeg — poika
politsei — poliisi
pomm — pommi
poogen — arkki

pook — ymppũys
pool — puoli
poolmuidu—puoliilmaiseksi
poolsaar — niemimaa

pops — torppari
pori — loka, kura
portsjon — annos

post — posti
postijaam — kyxytitalo
potisepp — kammuntekija
praegu — juuri
pragu — rako

Prantsusekeel — ranskankieli

praost — rovasti
prees — solki

press —puristin
prii — vapaa
prits — ruisku

proow — koe, näyte
proua — rouva

pruut — morsian

puder— puuro
puhas — puhdas, süisti

puiestik — puisto
puju — poiju
pull — sonni, kupla
pulmad — häät
puna — puna
punane — punainen
pung — nuppu, kukkaro
punkt— piste, hetki
puri — purxje
purjus — juovuksissa.

shumalassa
purre — porraspuut
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puru—rupa, möõyhy, murut pörn — perna
puskar — sikunaviina

puss — puukko
putka — koju, putka
puu — puu ——

puus — lautio, loukka
pügal — uurre, lovi, pykälä

pyhä, juhla
pühapäew — sunnuntai

püsi — pysyminen
püss — pyssy
püsti — pystyssã, pystyyn
pütt — pytty
pũüü — 1r
püüe — pyrkimys
püük — pyynti
päew — päivã
pähkel — pähkinä
päike — aurinko

päkk — peukalo
pärast — perästa
pärg — seppele
pärida— periä
pärija — perillinen
päris — perin, aivan

pärismaa — peröntõmaa
pärn — lehmus

pöör — käänne

pöder — hirvi, peura, poro
pödur — Kivulias

põgeneja — pakolainen
pöõhi — pohja
pöhjus — peruste, syy
pöld — pelto
pöletik — tulehdus

põlgtus — halveksiminen

põlluharija — maanviljelijã
põlw — polvi
pönew — jännittävs
pörand — lattia, permanto
põrandawaip — lattiamatto

pörin — pãrinã
pörm — tomu, muru

põrnik — sontiainen

pörsas — porsas
pöst — poski
pöud — pouta
pödön — piena, liista

põösas — pensas

R.

Raadik — kova savikkomaa

raag — risu, vitsa, oksa

raam — kehys, puitteet
roamat — Kirxja
raamatukapp — re
raamatukauplus — kirjakauppa
raas — muru, hitunen

raba — suo, räme
rabandus — halvaus
rabe — hauras, murea

rabelus
— rimpuilu

rada — polku, latu, rata

radikaalsus — radikalisuus
raendik — keski, palu
ragin — ratina, rãtinã

raha — raha

raha-abi — raha-avustus

raha-osutus — rahalaitos

rahakiri — rahakirje
rohakorjandus —rahankeräys
rahakas — rahakas
rahe — rae

— rauha
rahuaade — rauhanaate

rahukohtunik — rauhantuomari

rahukohus — rauhanoikeus

rahusönum — rauhanviesti

rahuloldaw — tyydyttäãvã
rahuldada — tyynnyttäãã
rahustada — rahoittaa

rahutu — rauhaton

rahwaed ustus —kansanedus-
stus
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rahwaerakond — kansanpuolue raudwara — kiinteimistõ
rahwakool — kansakoulu
rahwalaul — kansanlaulu

rahwapölw — ihmispolvi
rahwasoöber — kansanystävã
rahwawalgustus — kansanva—-

; slistus
rahwaülikool — Kkansanopisto
rahwalik — kansanomainen
rahwas — Kkansa
rahwus — Kkansallisuus
rahwuswaheline — Kkansain-

svälinen
raidkuju — veistokuva

raisakull —naukka, petolintu
raisata — tuhlata, hukata,

sraiskata
raist — raato, haaska
rait — valtava, suuri
rc iuda — hakata
raja —raja
rajamärk — rajamerkki
raju — rajuilma, myrsky
rakendada — valjastaa
rambuda — heiketäã, ram-

spantua
rammestus — heikkous
rammetu — heikko
rammus — lihava
rand — ranta, ääri
randlane — rannikon asukas
randmelun — ranneluu

rangid — länget
ranits — laukku

raputada — pudistaa
raske — vaikea, raskas

rasw — rasva, ihra
ratas — põyrã, ratas

ratsa — ratsain

ratsamees — ratsumies

ratsawägi — ratsuväki
raud — rauta

raudrist — rautaristi

r xudjas — ruskeanharmas,
sraudikko

raudne — rautainen

raugeda — raueta, lamentua
rauk — vanhus, heikko

rawitseda—hoitaa, kostutella
realkool — realikoulu
redel — tikapuut, portaat
redis — redisi
redu — pako
reede — perjantai
reegel — sãäntõ

regi — reki

reha — harava

rehapulk — haravanpii
rehi — riüihi

rehitseda — haravoida

rehkendada — laskea

rehnung — lasku

rehw — vanne, kisko

remmelgas — raita, paju
rent — vuokra
rentei — rahasto, räntterĩ

rentnik — yuokraaja
reostada — tahria, liata

rewisjon — tarkastus

rewolutsion—vallankumous
riie — vaate, kangas
riigiamet — valtionvirka
riigi asutus — valtionlaitos

riigikord — yvaltiojärjestys
riigipank — valtiopankki
riigiwalitsus —valtionhallitus
riigiwöim — valtionmahtiã
riigiwölg —valtiovelka
riik — valtio
riim — loppusointu
riis — riisi

riist — Kkapine, kalu, ase

riit — pino, rivi
riiul — hylly
rikas — rikas
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rike — rikkoutuminen rutt — Kkiüire
rikkluda — rikkoa ruttu — Kkiireesti
rind — rinta, jono, rintama ruuge — ruskea
ring?— piüiri, kehä, rengas
rinnak — rinne, mäenvieru
ristida — ristiäã, kastaa
ristiema — naiskummi

ruum — tila, paikka,
savaruus

ruun — ruuna

ruut — neliõ, ruutu

rühm — ryhmä
rüpp — süli, helma

rägastik — tiheikko

rähn — tikka
räim — silakka,

ristiinimene — Kristitty
ristiisa — mieskummi

ristilaps — kummilapsi
ristiusft — Kkristinusko

ristimise tunnistus — Kkaste-

stodistus
risu — roska, romu, risu

rohekas — vihertã vã

rohi — Kasvi, ruoho, rohto

rohitseda — rohdotella

rohke — runsas, lukuisa

reutrs —- runsaus

rohuaed — puutarha
roidumus — nääntymys
romaan — romaVi

shaili
räni — pii, piikivi
ränk —ankara, vaikea,

sraskas
rännata — vaeltaa, samota

rästit — kyykrme
rääbis — muikku, rääpys
räätida — puhua
rööw — ryöstö
rööwelajas — petoeläãin
rööwel — ryöväri
rödu — parveke
röht — Kkorko, paino, sorto

roigas — retiisi

roõuge — rokko
rööm — riemu, 110

röömuhüüd — riemohuuto
roöömus — iloinen, riemuisa
röömustada — ilahuttaa,
rööst — nuori, rieska, tuore,

ronk — Kkorppi
roobas — raide, Kkisko

roog — ruoka, evãs

roop — hiilihanko
roos — ruusu

roosa — vaaleanpunainen
roosiline— ruusuinen
rooste — ruoste

roosteplekk — ruostepilkku
roots — ruoto, ranka
rootslane — ruotsalainen
rott — rotta

sraitis

8.rubla — rupla
rukis — ruis Saabas — saapas

saad — heinürukoruklileib — ruisleipä,
rukkilill — ruiskukka

rukkipöld — ruispelto
rull — rulla, jyrã
rumal — tyhmã, hölmö,

shullu
rusu — sirpale, raunio

saada — voida, saada
saade — lähetys
saadik — asti, saakka
saadus — tuote, tulos
saag — saha

saagida — sahata
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hue— saaliinhimoinen sawi — savi

aak — saalis, tulos sealiha — sianliha
aamatu — avuton
aan — reki, saani

saar — saari, saarnipuu
saarestik — saaristo

saarmas — saukko, saarva

saatus — Kkohtalo, säãestys
saawutus — saavutus

saba — häntã

sada — sata

sadada — sataa

sadam — satama

sadu — sade

sadul — satula

sadulsepp —satulaseppã
sage — usea, moni

sagedasti — usein

sahk —aura, aatra

sai — vehnäleipã
Saksakeel — saksankieli
sala — salainen

saladus — salaisuus

saldo — tilinpääãtös, saldo
sale — solakka

salliwus — suvaitsevaisuus
salw — voide, salva

salwrätik — lautasliina

sama — sama

samm — askel

sammal — sammal
sammas — pylväs. patsas,

spaalu
sammet — sametti

sammuda — astua, käydã
sant — kerjäläinen
sapp — sappi
sari — seula, sarja ;
sarlak — tulirokko

samane — samanlainen

sarw — sarvi

saun —sauna

saunik — saunamies

saada — asetiaa, panna
seadus — laki, oikeus
seal — siellä
seas — seassa

seda — sitä, tätã

sedel — seteli

see — se, tämã

seelikt — hame
seeme — siemen

seen — sieni

seep — saippua
seeria— sarja
segi — sekaisin

sein — seinã

seist — pysähdys
seisus — sääty
seitse — seitsemän

sekund — sekunti

seletus — selitys
selg — selkä

selge — selkeä, selvũ
selili — selällään

selle — tämän, sen

selts — seura

senat — senaatti

seni — tähän, siihen asti

sibul — sipuli
side — side
siga — sika
siht — määrã

siid — silkki

siig — siüika

siil — siüili

siin — täällä, tässã

siirup — sürappi
siis —sitten, süis

süsti Atten bus—
sild — silta

siltl — sillakka, haiii

silm — silmä :
silmanägu — naama



221

silmapisar — kyynel
silp — tavu

sina — sinã

sinep — sinappi
sinihape — sinihappo
sipelgas — muurahainen

sirel — sireni

sirge — suora

sirp — sirppi
sisalik — sisilisko

sisekond — sisällys
sisu — sisältõ

sitle — sitkeũ

sits — Kkarttuuni

sobida — soveltua

sobitus — suositus

sohwa — sohva

sukk — puolisukka, syylinki
soldat — soturi

soo — suo

sool — suola
Soomeleel — Suomen kKieli

soomlane — suomalainen
soomus — suomus

soow — toivomus, toive

soowida — toivoa

soowitada — suosittaa

sort — laji, laatu

sorts — noita, velho

sport— urheilu .
streikl — lakko

sugu — suku

sugukond — sukukunta

sugugi — (ei) laisinkaan
sugulane — sukulainen

suhkur — sokeri :

sui — Kkesä, suvi

sjuiwili — suvivilja
suits — savu

suitsetada—polttaa tupakkaa
sukk — sukka ;
sulane — renki

sulatus — sulatus

sundida — pakoittaa, ajaa
sundus — pakoitus, pakko
supp — keitto, soppa, liemiã
surm — kuolema

surnu — kuollut

surnuaed — hautausmaa
surwe — paino, sorto
sun — suu

suur — suuri, iso

suweilm — Kkesäilma
suwemaja — Kkesäãhuvila
suwi — kesä, suvi

süda — sydän
südamlik — sydämellinen
sügaw — syvã :
sügawus — syvyys
sügelised — syyhelmä
sügis — syksy
süld — syli

u — sylki
süllapun — sylenmitta (puu)
sümpatia — myötätunto
sünd —syntyminen

sünnipäew — syntymäpãiyä
sünnis — sopiva, mukava
süsi — hiüili, sysi
sütitus — sytytys
süü — syx, rikos

süüdi — syypäãã, syylinen
süütu — viaton, syytöõn
säde — kipinä
sälg — sälköõ, varsa

säng — vuode, sänky
sära — hohte, loiste
särg — särki
särk — paita :
säär — pohja, sãäri, varsiũ

sääst — itikka, sääski

söök — ruoka

söömaaeg — ateria

söber — ystävã
soöda — sota

söel — seula
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söimata — soimata

söit — ajo, matka

sojaseadus— sotalaki
solm — solmu

söna — sana

sönum — sanoma

sörm — sormi

söstrapöösas — siestarmarja-
spensas

söud — souto

söue — soutu, kulku

7

Taat — ukko, vdari, taatto
taba — lukko

tabaw — sattuva, tapaava
tabel — taulukko, taulu
tael — taula

taewalaotus —taivaanavaruus
taewawölw — taivaankupu
taga — takana

tagasi — takaisin ;
taguda — takoa
taha — taakse, taa :
tahk — tahko

tahm — noki, tahma

tahta — tahtoa

tahtejönd — tahdonvoima
tahwel — taulu

taigen — taikina
taim — taimi, Kkasvi

taimelawa — taimilava
takistus — este
tala — Kkattoparru
tald — (kengän) pohja,

santura
taldrik — lautanen

talgus — talkoot
talitada — toimia
talitus — toimisto
talu — talo, tila
talunik — tallollinen

talw — talve
talwekunu — marraskuu
tammepunu — tammipuu
tammik — tammikko
tangid — pihdit
tants — tanssi

taper — tappara
tarbeaine — tarveaine
tare — huone, pirtti
tark — viisas
tarretus — kohmettuminen
tarwe — tarve —

tarwis — tarpeen, tähden
tasa — hiljaa, tasan

tasakesi — hiljalleen, vienosti
teade — tieto
teder — teiri
tee— tie
teenida — ansaitta
teenistus — ansio
teenus — ansio, meriitti

tegemine — tekeminen

tegew — toimiva
tegu — teko, tyõ
tegur — tekijã, faktori
teha — tehdã
tehas — tehdas
teine — toinen

teisiti — toisin

tellija — tilaaja
tempel — temppeli
templimaks — leimavero
tera — terã, jyvã, säde
terakas — jyvãinen
teras — terãs
teraw — terävã
teretus — tervehdys
terwe — terve

terwis — terveys
terwitus — terveinen

tige — julma, ilkeä
tigu — etana, simpukka
tihane — tiainen
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tihe — tiheã
tihti — usein
tiib — siüipi
tiiger — tüikeri
tiik — lammikko
tiisikus — keuhkotauti
timukas — pyoõveli
tina — tina, lyijy
tindipott — mustepullo
tingimus — ehto
toetus — Kkannatus, tukemi-

snen
toiduaine — ruoka-aine
toimetoda — toimittaa
tolslikulud — tullikustannukset

tolliwalitsus —
tullihallitus

toober— korvo, amme, saavi
toode — tuote
toon — sävel, säãvy, tapa
toop — tuoppi
toorus — raakuus, tuoreus
tore — komea
torm — myrsky
tormas — jarru
torn — torni, vankila
toru — torvi, putki
torupill — säkkipilli
traat —lanka

könetraat — puhelin
trepp — porras, portaat
triiklida — silitbtäã

troost — lohdutus
trunu — uskollinen
trükiolud — paino-olot
trükt — painos, paino
tuba — huone, Kkamari
tubakas — tupakka
tubli—kunnon, kelpo, hyväã
tugew — voimakas, tukeva
tuhat — tuhat

tuhin — touhu

tuhk — tuhka

tuhkur — hilleri

tui — kyyhkynen
tuiksoon — valtasuoni —

tuim — tylsã, veltto

tuist — tuisku, pyry
tuisune — tuiskuinen

tuju—mieliala, tuuli, oikku

tulsatus — sykähdys
tuksuda — sykkiä
tulekahju — tulipalo
tuletikk — tulitikku
tulek — tulo
tuli — tuli
tuline — tulinen
tulla — tulla
tulu — hyöty, tulo
tulus — edullinen
tume — tumma, himmeã

ssynkkä, hämärä
tumm — mykkä
tunaeila — toijssapãivãnãs
tunahomme — ylihuomenna
tunamullu — toissavuonna
tund — tunti, hetki
tunda — tuntea
tundelaulik — tunnelmaru-

snoilija
tunnie ]

tunttundmus j tunne, tuntemus

tung — tarye, pyrkimys
tungal — Kkarsta, soihtu

tungida — tunkea
tunnimees — vahisotamies
tunniskiri — todistus
tupp — tuppi
turbasoo — turvesuo

turg —tori
turi — selkä, niska

turst — turska
turunaine — toriämmã
turwas — turve

tutwus — tuttavuus
tuul — tuuli

tuulehoog — tuulenpuuska
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tuulutus — tuuleutus
tuum — ydin, sisu, sydan
tuur — tuura, Kanki
tüdimus — kyllästyminen
tüdruk — tyttö
tühi — tühjä
tütkk — Kappale, pala
tüli — riita, häiriõ, vaiva
tütar — tytär ;
tüwi — tyvi
tüür — peräsin
tädi — täti

täheteadus — tähtitiede

tähendus — merkitys
täht — tähti

tähtjas — tärkeũ
täi — tãi
täis — täysi
täius — täydellisyys
lält — ori —
täna — tänããn

tänapäew — tämäpäiva
tänada — kKiüittäã
tänan! — kiitoksia!
tänaw — kuja, raitti
tänu — kiitos

töö — tyõ, teko

tööaeg — työõaika
töderakond — työryhmä
tööharu — työala —

tööjöud — työvoima
tööpäew — työpãivä
tööwdimetu — työkyvytön

töhkt — hilleri
töld — vaunut
tölt — tulkki
toömbejoönd — vetovoima
tömmata — vetäũ

tömme —veto, tempaus
törges — uppiniskainen
toörjuda — torjua
röõrkuda — uiskoitella

törs — sammio, pönttõ
töru — terho
toörw — tervya

toõsi — tosi
töug — touko, rotu
töus — nousu

töusik — nousukas
tõusta — nousta

DV.

Üba — papu
udar — utare
udu — sumu

udupilt — varjokuva
udusuled — untuyvat
udune — sumuinen

uherd — vintilä, pora
uhlke — ylpeã
uhkus — ylpeys
uimane — tainnuksissa
uinak — uinahdus
uist — luistin
uisutee — luistinrata

töölas — tyoõteliäs, ahkera ujuda — uida
tööline — tyõmies, tyõläinen ujutus — uittaminen, tulya
tööstus — teollisuus
töbi — tauti
töbine — tautinen, sairas
töde — totuus
tdeolud — tosiseikat
toöendada — väitvtãã
tdendus — väite, todistus
töesti — tosiaan, todella

uts — ovi

wälismeri — ulkomeri
umbjärw — umpijärvi
umbes — likimäãärin
ummus — umpitila
uni — uni
unistus — haave
ununeda — unohtua
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uppuda — hukkua wahekord — suhde, väli
uputus — hukutus, upotus wahemees — välittüjä
urm — haava

urtsit — hökkeli, mökki
usaldus — luottamus
usinus — ahkeruus

ust — usko ;
uss — käärme, mato

usuelu — uskonelämã
uudis — uutinen, uutuus

uudisjutt—kertomus, novelli
unendus — uudistus
uulits — Kkatu

uur — Kello
uus — uusi

wW.

Waadata — katsoa
waade — katse

waagen —vati

waap — lasitus, külto,
akkous

waarmari —vyaapukka, vattu

waba — vapaa
wabadus — vapaus
wabandus — anteeksipyyntõ
wabastus — vapautus
wabrik — tehdäs
wader — kummi
waen — viha, vaino

waene — köyhä
waenlane — vihollinen
waenulik — vihamiellinen
waew — vaiva
waewalt — tuskin
waewelda — nähdä vaivaa

waga—hurskas, kesy, tyyni
wagu — vako
wagun — (junan) vaunu

nehe — vaha
wahe — yväli, ero

waheaeg — väliaika

wahesein — väliseinä

wahetekk — esirippu
waheldus — Se vaihdos

waher — vaahtera

wahrtern — vaihtaa
wahikord — vahtivuoro
waht — waahto

wahtrik — vaahterikko
wahutus — vaahtoamineneatut — urhoollinen, uljas
waibuda — vaipua
waid — yvaan

waidlus —keskustelu, yvũittely
waigistus — vaimannus
waik — pihka, hartsi
waikne — emnen tyyni
waim — hentki, sielu
waimuanne — henronlaniawaimulik — hengellinen
waimustus — innostus
wainu — laidun, nurmi

waip — matto, peite, vaippa
waja — tarpeen, tarve
wakk — vakka

waksal — asema

walada — valaa

wald — Kkunta
waldaw — yvaltaya
wale — valhee, väãrã
walelik — petollinen
walge — valkea, valo
walgus — valkeus, valo

walida — valita
walik — valints

walimine — väãali

walitsus — hallitus
waljad — suitset

waljus — kovuus, ankaruus

wall — valli
walla-ametnik — kunnanvirka-

smies
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wallaklirjutaja —kunnankirjuri wast — yvaski
wallawolikogu — kunnan-

; [valtuusto
wallatus — vallattomuus
walm — satu, eläãinsatu
walmis — valmis
walu — kKipu, tuska, valo,

skajastus
walus — Kkipeã
walutada —pakkottaa, sãrkeũ
walwas — valpas, virkeũ

walwel — valyveilla
wamm — sieni, pahka
wammus — takki, nuttu
wana— vanha, huono, ukko
wanamees — ukko
wanamoor — akka
wanatüdruk — vanhapüka

wast — ehkä, vyasta
wastend — vastakohta
wastane — vastainen

wastastikku — keskimäinen
wedada — kuljettaa
wedru — vieteri

wedu — kKuljetus
wedur — veturi

wedurijuht — junankuljettaja
wee-elajas — vesielukka
weeklaasi — vesilasi
weesaabas — rasvasaapas
weetoru — vesiputki
weewärk — vesijohto
weebak — korppu
weebruar —
r

weer — yieri, äãri

wan wara — muinaismuistot weerand — neljännes
winaneda — vanheta
wanem — vanhempi
wang — vanki

un — vankiholvi

wanker — vankkuri
wanne — Kirous
wapper — urhollinen, reipas
wara — varhaini, rikkaus
warajane — aikainen
warastada — varastaa
warblane — varpunen
ware — raunio, röykkioõ
wares — varis

wargus — varkaus
wari — varjo
warjukuju — haamu, varjo
warn— naula, yaarna

s(iideworn — vaatenaula)
warras — varras

warrud — ristiäiset
warrukas — hiha
warsti — heti, pian
warwas — varvas

wasar — vasara

weereda — vieriã

weeretus — vieritys
weerg — rivi, jono
weerida — tavata

weider — kummallinen

wein — viini
wemmal — raippa, pamppu
wend — yveli
wenelane — venäläinen
wenida — venyã
wenitada — venyttäãã
wennastus — veljeys
werehöimlane — veriheimo-

slainen
wereloik — verilätäkkoõ
weresoon — verisuoni

werst — virsta

wesi — ves

wesinik — vesiaine

weski — mylly :
west — lüyvi
weste — tetne. pakina
wibu — kaari

widewi! — hämärä, iltahämy
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wiga — virhe, vika
wigastus — vamma

wigel — taikko
wiha — viha
wihk — vihko
wihm — sade
wiht — vihta
wihtuda — huisata, vihtoa
wiibida — vüipyũ
wiidik —

Mie
wiik — vientii, viikuna

wiil — viila
wiimane — viimeinen
wiin — viina
wiis — sävel, viisi

wiist — virsu

wiiul — viulu

wikerkaar — sateenkaari

wile — vihellys, pilli
wilets — kurja, keino
wili — vilja
wilja-aasta — yiljavuosi
wiljaikaldus — Katovuosi,

sviljankato
wiljawiht — viljalyhde
wiljawäli — etss
willane — villainen
wilu — Kkolea, kylmã, viile

wilumus — tottumus

wing — häkäã, haiku, katku
winge — purevan kylmä
wiril — kituva
wirmalised — revontulet
wirre — vierre

wirsik — persikka :
wirwe — virpi, väre

wila 7
sitkea, visainen

wistrik — näppylä, näppy
wokk — yokki, rukki
woli — valta
wooder — vuori

woodi — vuode

woog — virta

woolas — vuolas
woorimees — ajuri
woorus — a siveys
worst — makkara
wull — swürst — ruhtinas
würstinna — ruhtinatar

wägew — voimakas
wägi — voima

wähe — vähän
wähem — vähemmän
wäi — vävy
wäide — väite
wäike — pieni, pikku
wäin — salmi

;

wäitus — ponnistus
wäli —keto

wälimus — ulkoasu

wälja — ulos, pois
wälk — salama
wäraw — portti
wärw — väri

wäsida — väsyũ ;
wäsimus — väsymys
wästrik — vöstäräkki
wäär — väärã
wäärt — arvoinen

wöö — vyö
wòi — vai, voi

wöimalik — mahdollinen
woöimetu — voimaton

wöimus — voima, valta
wdistelda — Kilpailla
wöitlus — taistelu
wolg — velka
wollas — hirsipuu
woölw — holyvi
wördlus — vertaus
wörk — verkkKo
wöru — rengas
woöte — ote, otto
wötli — arvain
wotta — ottbaa
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wööras —vieras
wööriti — oudosti
wodöruskäik — vieraskãynti

üdi — ydin

Lrrrure — samanaikainen
ühendada — yhdistũã
ühiselu — yhdeiselämä

tine — yhteistunto
ühisus — yhtiö
ühtlus — kokonaisuus
üks — yksi
ütksainus — ainoa ;
ülbe — kopea
üle — yli
ülearu — liiaksi
ülejääk — ylijäämä
ülepea — ylipäũänsã
üleüldse — yloensũ
ülem — ylempi, ylin
ülemjuhatus — ylijohto
ülemus — päũüllystõ
üles — ylöõs
ülistus — ylistys
üllatus — yllätus
ümber — ympäri
ümbrus — ympüristö
üsna — aivan
üür — vuokra, hyyri

4:

Age —ankara, tuima, kiivas

äpardus — pula :
ära — elä, älä, pois, irti
äratada — herättãã, virittãã
ärdasti — Kkatkerasti

ärew — kKiihoittunut
ärgas — valpas, reipas
ri — lüke. kauppakeino
ärielu — liike-elämã
ärijuht — liüikkeenjohotaja
ärimees — liikkemies
äär — ääãri, vieri
äs — ahjo

.

Ob — y
öbelu — yöelämä
ödhall — yöõhalla
öötkorter — yökortteri
öötull — poõllõ
öömaja — yöõmaja
öötöö — yötyö
ööwaht— yövahti
ödöhtkt — yöõilma
ööpik — satakieli

ööseti — öisin, öisene aikaan

0.

öde — sisar, sisko
ddus — hauska, Kodikas
demees — lanko

depoeg — sisarenpoika
öetütar — sisarentyttõ
deksed — sisaret

ähwardada — uhata, uhkailla del — paha, ilkeũ
äi — appi
äiataat — appiukko
äkli — äkkiã :
ämber — ämpäri
äämblik — hämähäkki
ämm — anoppi
ämmaemand — kätilöõ

delus — pahuus, ilkeys
öhelane — ohuohko
dhin — into, kühko
öhk — ilma, hehl
döhtu — ilta, ehtoo
dhulaew — ilmalaiva
döhtupike — ilta-aurinko



dhuke — ohut
öhusdit — imailu

dhuwditlus — ilmataistelu
dieke — kukka
diendada—toimittaa, ojentaa
öieti — oikein, vallan
dige — oikein, ihan

öiglane — vilpitön, suora

digus — oikeus ;
dilmeaeg — kukinta-aika
dis — kukka

ditseneg — kukinta
öla — olka
ölekatus — olkikatto

öleköts — oljenkorsi
dölewiht — olkilyhde
öli — öljy
öllekauplus — olutkauppa
ömblus — ompelu
öndsus — autuus

öngitseda — onkia
odnn — onni

önneaeg — onnenaika
oönnemäng — uhkapeli
oönnesoow — onnittelu
önnelik — onnellinen
önnis — autuas

önnistada — siunata
önnistus — siunaus

öpeleel — opetuskieli
öperaamat — oppikirja

kirikuöpetaja — pappi
koolidpetaja — oppottãja

öpetlane — oppinut, tiede-

oõpetus — opetus smies
öpilane — oppilas
öppida — oppia
örn — hento, hellä, herkkä

öu— piha, hoyvi
dudsus — outous
due — ulos, pihalle
dueaed — pihamaa, pihatto
önekoer — kartanokoira
öuewäraw — pihaportti,

spihaverũjã
dun — omena

dunamoos — omenahillo
öunapun — omenapuu
ödnes — outto, onsi

dotsutada — noutkuttaa, kei-

snuttaa
öõtsutus — notkotus, keinutus

siyllytys
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